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0. EINFUHRUNG. 

0.1. Fragestellung. Der Ausgangspunkt und die Grundlage dieser Untersuchung 
ist die Herstellung von Haufigkeitslisten zur gesamten Lyrik des polnischen Ba- 
rockdichters Mikołaj Sęp Szarzyński (geb. um 1550 - 1581) (der allerdings am 
Übergang von der Renaissance zum Barock anzusiedeln ist). Diese Listen kön- 
nen als Basis für verschiedene Analysen genutzt werden, man kann mit ihrer 
Hilfe sehr unterschiedliche Probleme angehen. Aus der Fülle von Aspekten, die 
man untersuchen kann, wählen wir hier nur ein einziges, und zwar das Problem 
der Nutzung dieser Haufigkeitslisten als Indiz zur Bestimmung „der Autorschaft 
von Szarzynski. Die Literatur zum Problem der strittigen Autorschaft ist sehr 
umfangreich und kann an dieser Stelle nicht erschöpfend behandelt werden. Das 
Problem der Autorschaft an sich ist ein äußerst schwieriger Komplex, der noch 
weit von einer (wenn auch nur teilweisen) Klärung entfernt ist. Im Grunde ge- 
nommen ist dieses Problem mit philologischen oder statistischen Mitteln nie- 


mals mit Sicherheit lösbar und zwar aus folgenden Gründen: 


(i) Schwankungen einiger Variablen im Text, die z.B. durch Pausen beim 
Schreiben notgedrungen entstehen, führen dazu, daß oft sogar ein geschlossener 
Text eines Autors in seinen Teilen inhomogen ist. Es sieht dann so aus, als ob 
Teile des Textes nicht aus der gleichen Grundgesamtheit stammen würden. Dies 
entspricht sogar der Realität, denn ein Text stellt keineswegs irgendeine 
Grundgesamtheit dar; wie Orlov (1982) zeigt, gibt es in der Sprache keine 
Grundgesamtheiten. Auch im zeitlichen Abstand geschriebene Werke eines Au- 


tors können signifikante Unterschiede in einigen Variablen aufweisen (vgl. Buch 
1969). 


(ii) Hat es sich herausgestellt, daß zwei Texte in einem oder in mehreren 
Aspekten homogen sind, so bedeutet es keineswegs, daß beide vom gleichen 
Autor stammen und zwar aus folgenden Gründen: 

(a) Es gibt immer irgendwelche nicht untersuchte Variablen, die auf das Ge- 
genteil hinweisen können; 

(b) Das mit Hilfe der Statistik berechenbare Risiko des Irrtums ist nie Null, 
auch wenn es in günstigen Fällen sehr klein sein mag. 

(c) Hat man nicht alle Texte der Sprache untersucht - was immer der Fall ist 
- dann kann man nicht ausschließen, daß einmal ein Text zu finden ist, der 


mit dem strittigen eine noch größere Homogenität aufweist als der gerade un- 
tersuchte Text. 
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(iii) Es gibt keine Texteigenschaft, deren Ausprägung in allen Texten eines Au- 
tors konstant wäre und sich gleichzeitig von den Auspragungen dieser Eigen- 


schaft in allen Texten aller anderer Autoren signifikant unterscheiden wiirde. 


(iv) Es ist nicht bekannt, welche diskriminative Kraft die einzelnen Eigenschaf- 
ten haben. Um dies festzustellen, müßte man die Variabilität jeder Eigenschaft 
in der Sprache untersuchen und nach ihrer Größe die Diskriminativität der Ei- 


genschaften bestimmen. 


Wie man sieht, ist diese Aufgabe für einen Einzelforscher nicht realisierbar. Es 
bedarf ganzer Gruppen von Textwissenschaftlern, um überhaupt eine Untersu- 
chungsbasis zu schaffen. Daher kann auch diese Untersuchung nur als ein 
Steinchen in einem multidimensionalen Mosaik betrachtet werden. 

Will man verschiedene Textkomplexe statistisch auf Gleichheit in einem Aspekt 
untersuchen, muß man von der sog. Nullhypothese ihrer Homogenität ausgehen 
und testen, ob sie aus der gleichen Gesamtheit stammen. Handelt es sich da- 
bei um das Problem der strittigen Autorschaft, dann sollten nach Möglichkeit 
Texte von Autoren aus annähernd der gleichen Zeit verglichen werden. Daher 
werden hier die Texte von Mikotaj Sep Szarzynski - "Rytmy..." und "Erotyki" - 
auf dem Hintergrund der Gedichte von Jan Jurkowski (1580-1635?) und Szymon 
Szymonowic (1558-1629) analysiert. Dabei entstanden, sozusagen als Nebenpro- 
dukt, Häufigkeitslisten auch für diese Autoren, die ebenfalls im zweiten Teil 
der Arbeit präsentiert werden. 

Da hier die Analyse der Texte von Sep Szarzynski nur statistisch durchgeführt 
wird, ist eine Besprechung des Forschungstandes zu diesem Thema, der auf 
rein philologische Untersuchungen beschränkt ist, nicht nötig und kann außer 


acht gelassen werden, zumal diese in Błoński 1967 gegeben ist. 


0.2. Gliederung des Buches. Der folgende Text besteht aus zwei Teilen. Im er- 
sten wir cas Problem der Autorschaft behandelt und eine Hypothese aufge- 
stellt, die mit statistischen Mitteln getestet wird. Im ersten Kapitel werden 
die Ausgangsannahmen, die Methode und die Hypothese besprochen; im zweiten 
und in den folgenden die konkreten Texte im Hinblick auf das gestellte Pro- 
blem analysiert. Im zweiten Teil des Buches werden die verschiedenen Häufig- 
keitslisten, die jeweils nach dem Häufigkeitsrang und alphabetisch geordnet 
sind, dargestellt. Bei jedem Wort wird seine Häufigkeit im entsprechenden 
Textkomplex angegeben. Die Häufigkeitslisten können auch zur Unterstützung 


philologischer Untersuchungen herangezogen werden. 
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Als Ausgangspunkt habe ich das maschinenlesbare Korpus polnischer Barocktexte 
benutzt, das gegenwärtig von A. de Vincenz und G. Hentschel an der Universi- 
tat Góttingen aufgebaut wird, wofiir ich mich an dieser Stelle bedanke. 


1. ZIELE, METHODEN, HYPOTHESEN. 

1.1. Das Problem. Es soll festgestellt werden, ob die Verteilung der Worthäu- 
figkeiten eine Evidenz zugunsten der Hypothese liefert, daß Sep Szarzynski der 
Autor von "Erotyki" ist (wobei als sicher gilt, daß "Rytmy" von ihm geschrie- 
ben worden sind). 

Die Statistik liefert keine Beweise, sondern lediglich Hinweise darauf, ob eine 
Hypothese abzulehnen ist oder nicht. Statistische Untersuchungen dieser Art 
sollten auch nicht isoliert durchgeführt, sondern mit anderen auch philologi- 
schen, sprachwissenschaftlichen usw. Methoden korreliert und von denen berück- 
sichtigt werden. 

Phonologische, grammatische, semantische u.a. Eigenschaften der im Textkom- 
plex auftretenden Wörter werden in der folgenden Untersuchung außer acht ge- 
lassen. Relevant ist hier nur die Quantität und deren Verteilungen. Es wird 
später auch auf die Wortarten und auf die grammatische Grundform der Wör- 


ter eingegangen, aber auch da ist für die Analyse nur die Quantität ent- 
scheidend. 


1.2. Als Grundlage der Arbeit dienen die kritischen Textausgaben unserer drei 
Autoren, wobei der Hauptakzent und das Untersuchungsziel auf/bei den Texten 
des ersten Autors liegen: 


(i) Mikołaj Sęp Szarzynski "Rytmy abo wiersze polskie" (Sep Szarzynski 1973) 
aus der Serie "Biblioteka Narodowa" (Nr.118, Serie 1). Zur Herstellung der Fre- 
quenzlisten, die wiederum die Basis aller anderen statistischen Erhebungen dar- 
stellen, sind nicht alle in der Ausgabe publizierten Texte herangezogen worden. 
Nicht berücksichtigt wurden die folgenden Texte: 

(a) Die "Einführung" von Jakub Szarzynski Sęp; 

(b) Die lateinischen Gedichte: "Na tegoż obraz drugi" (43), Epitaphium Boles- 
lao Audaci" (46), "Na obraz s Maryjej Magdaleny" (47), "Na obraz Herodiady" 
(48), Epitaphium D Joanni Starechowski" (49); 

(c) Die im Anhang versammelten polnischen Übersetzungen der oben genannten 
Gedichte (Sep Szarzynski 1973:93-95). 

Berücksichtigt wurden dagegen alle anderen Gedichte mit ihren jeweiligen Ti- 
teln. 
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Auf diese Weise ergaben sich zwei Textkomplexe, die die Grundlage der weite- 
ren Untersuchung bilden. Der Einfachheit halber werden sie Rytmy und Ero- 
tyki genannt. In den statistischen Berechnungen wird oft auch die entspre- 
chende Abkürzung ‘R’ für Rytmy und E für Erotyki gebraucht. 

Durch die Reduktion der Textausgabe ergab sich folgender Umfang der zu 
analysierenden Komplexe: Rytmy - 50 und Erotyki - 21 Gedichte. 


(ii) Jan Jurkowski "Utwory panegiryczne i satyryczne". (Jurkowski 1968) aus 
der Serie "Biblioteka Pisarzów Polskich" (Seria B, Nr.18). Die Ausgabe beinhal- 
tet die folgenden Texte: Pieśni muz sarmackich; Hymeneusz ... Jana Baptysty 
Cekiego; Muzy na wesele ... Aleksandra Morskiego; Lutnia na wesele ... Zyg- 
munta Ш; Hymeneus ... Dymitra Iwanovica; Lech wzbudzony; Poselstwo z Dzi- 
kich Pol; Chorągiew Wandalinowa. 


(iii) Szymon Szymonowic "Sielanki i pozostałe wiersze polskie" (1614) (Szymo- 
nowic 1964) aus der Serie "Biblioteka Narodowa" (Seria I, Nr.182). In unserer 
Analyse sind nur "Sielanki" berücksichtigt worden ("Nagrobki..." und "Pozostałe 
wiersze..." wurden außer acht gelassen). 


(Nähere Angaben über die jeweilige Größe und die Besonderheiten der Text- 
komplexe - Gedichtzahl, Zyklusumfang usw. - werden später in den entspre- 
chenden Kapiteln gegeben.) 


Die in den polnischen Gedichten vorkommenden lateinischen Wörter wurden bei- 
behalten und mitgezählt, so daß sie in der Gesamtzahl der Wörter repräsen- 
tiert sind; sie werden jedoch nicht bei konkreten Analysen der Rangposition 
berücksichtigt. Dies ergibt sich erstens, weil sie äußerst selten vorkommen und 
so keinen großen Einfluß auf die Haufigkeiten haben, zweitens weil sie einer 
fremden Sprache angehören und so für die Analyse des polnischen Textes ohne 
Bedeutung sind. 


1.3. Die Methode. Zur Beschreibung der Textkomplexe wurden die Mittel der 
deskriptiven Statistik angewandt, zur Analyse die Verfahren der induktiven Sta- 
tistik. 


1.3.1. Die Terminologie entspricht den allgemein üblichen statistischen Be- 
zeichnungen. Die Erläuterung der Begriffe erfolgt jeweils an der Stelle, wo ein 
Begriff auftritt. Hier seien nur kurz die wichtigsten und grundlegendsten Ter- 
mini genannt: 
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Textkomplex heißt, wie schon oben angedeutet, die Menge der Gedichte, die 
mit dem Titel "Rytmy" und "Erotyki" wie auch hypothetischer Text, “Jur- 
kowski, ‘Szymonowic usw. bezeichnet werden. Die Berechnungen werden jeweils 
im Raster dieser Textkomplexe durchgeführt. Von Fall zu Fall werden Abkür- 


zungen benutzt, deren Form jeweils an entsprechender Stelle angegeben wird. 


| Type bezeichnet das Lemma, die Grundform eines Wortes; auch wenn ein Wort 
mehrmals vorkommt, ist es als Type nur einmal gegeben. Wenn Haufigkeiten 
nach Types berechnet werden, so handelt es sich um die Zahl der jeweils ver- 
schiedenen Wórter. 


Token bedeutet jedes Auftreten eines Wortes. Wenn Haufigkeiten im Hinblick 
auf Tokens gerechnet werden, so handelt es sich um jedes (auch mehrmals 
vorkommende) Wort. 


1.3.2. Die Basis der Untersuchung stellen die Frequenzlisten dar. Da wir es 
mit mehreren Textkomplexen zu tun haben, wurden immer jeweils zwei Listen 
einer Art angefertigt. Jede der Listen umfaßt a 1 le bei den Autoren auf- 
tretenden Wörter (mit einer Ausnahme, die unter 1.2 besprochen wurde). Der 
Analyse liegt also der gesamte Wortschatz der Texte zugrunde. Folgende Fre- 
quenzlisten (siehe Anhang) wurden erstellt: 


. Rytmy. Häufigkeitsrang. 

II. Erotyki. Haufigkeitsrang. 

Ш. Rytmy. Alphabetisch. 

Iv. Erotyki. Alphabetisch. 

V. Rytmy. Grundwortform. Haufigkeitsrang. 

VI. Erotyki. Grundwortform. Haufigkeitsrang. 

VII. Hypothetischer Text (Rytmy + Erotyki). Haufigkeitsrang. 
VIII. Hypothetischer Text (Rytmy + Erotyki). Alphabetisch. 
IX. Jurkowski. Vollständiger Text. Haufigkeitsrang. 

X. Jurkowski. Vollständiger Text. Alphabetisch. 

XI. Szymonowic. Vollstandiger Text. Haufigkeitsrang. 

XII. Szymonowic. Vollständiger Text. Alphabetisch. 


Die mit ungeraden Zahlen bezeichneten Listen sind Ranghäufigkeitslisten, die 
nach abnehinender Häufigkeit der Wörter geordnet sind, wobei Wörter, die 
gleich häufig vorkommen, untereinander alphabetisch angegeben werden. Die 
Wörter sind auf beiden Listen in der grammatischen Form angegeben, in der 
sie tatsächlich auftreten. 
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Die mit geraden Zahlen bezeichneten Listen geben die Wórter in alphabetischer 
Reihenfolge an. Sie eignen sich besonders zum einfachen und schnellen Auffin- 
den eines Wortes. 

Die Listen V und VI unterscheiden sich von I und II insofern, daß die auftre- 
tenden Wörter auf ihre Grundform zurückgeführt wurden (in Fällen, wo dies 
problematisch war, ist die Form des Auftretens beibehalten worden), so daß 
man Schlüsse über die tatsächliche Häufigkeit eines Lemmas ziehen und von 
seiner jeweiligen Flexionsform abstrahieren kann. Dann aber dennoch (anhand 
der Listen I und II) die jeweiligen Formen eines Grundwortes wieder schnell 
findet. 


(Bemerkung: Auf den Listen taucht das Zeichen “7 auf und wird als Wort mit- 
gezählt. Da dieses Zeichen sehr oft vorkommt und bei den einzelnen Autoren 
verschieden häufig ist, erschien es mir sinnvoll, es auf den Listen zu belassen. 
Sprachregelung: Innerhalb dieses Textes werden die redundanten Elemente der 
Listennamen weggelassen und weiter von Rytmy. Haufigkeitsrang , "Rytmy. Al- 
phabetisch usw. gesprochen. Der “hypothetische, Text, der "Rytmy" und "Ero- 
tyki" zusammen umfaßt, wird abkürzend 'hyptexť genannt.) 


Alle Erhebungen werden jeweils, sofern es sinnvoll war, für alle Textkomplexe 
durchgeführt. Die eigentliche Methode meiner Arbeit beruht auf dem Vergleich 
und der Auswertung der Daten-Gruppen. 


1.3.3. Das Analyseraster. Um eine bessere Lesbarkeit der Arbeit zu bieten, 
wird hier das Raster der Analyse angegeben, so daß ersichtlich wird, in wel- 
chen Schritten weiter vorgegangen wird: 


i. Analyse der Worthäufigkeit (Types und Tokens). 

ii. Analyse der Wortarthäufigkeit. 

ш. Vergleich der Rangpositionen und Wortarthäufigkeiten. 
iv. Homogenitätstests. 


Dieses Analyseraster betrifft die jeweils untersuchten Größen und errechneten 
Daten. Es erwies sich als nicht sinnvoll, jeden Textkomplex nach dem ge- 
samten Raster zu analysieren; von Fall zu Fall werden einige Punkte, die 
keine neuen Erkenntnisse bringen, übersprungen. Nach dem vollständigen Raster 
werden nur Rytmy und Erotyki verarbeitet. 


Mit Hilfe der oben angegebenen Analyseschritte wurden folgende Textkomplexe 
untersucht: 


a. Rytmy 

b. Erotyki 

c. Rytmy (Grundwortformen) 
d. Erotyki (Grundwortformen) 
e. Der hypothetische Text 

f. Texte von Jurkowski 
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g. Sielanki von Szymonowic 
h. Die gekirzten Texte von Jurkowski 
i. Die gekiirzten Texte von Szymonowic 


Die Punkte (c) und (d) betreffen Texte von Szarzynski, wobei die auftretenden 
Wörter auf ihre Lemmata zurückgeführt worden sind. Dies soll Untersuchungen 
(Vergleiche) des Wortschatzes beider Textkomplexe ermöglichen, die hier nicht 
durchgeführt werden. Punkt (e) - hypothetischer Text - betrifft Rytmy und 
Erotyki zusammengenommen; es wird bei der Herstellung dieses Textkomplexes 
davon ausgegangen, daß beide Gedichtsammlungen von einem Autor stammen. 
Die Frequenzlisten (VII und VIII) sind für den Fall erstellt worden, daß Rytmy 
und Erotyki von einem Autor stammen, sie sind dann die Frequenzlisten für 
die gesamte Lyrik von Sep Szarzynski. Dieser Schritt wird unten detaillierter 
begründet. Die Punkte (h) und (i) betreffen die gekürzten Texte von Jurkowski 
und Szymonowic (sie werden jeweils durch die Abkürzungen Jurkowski-K bzw. 


"Jurko-K, entsprechend Szymonowic-K bzw. Szymon-K bezeichnet). 


1.4. Die Hypothese. Das von mir verfolgte Ziel ist die Antwort auf die Frage: 
"Hat Szarzynski "Erotyki" geschrieben”. Da aus den oben genannten Gründen 
eine eindeutige Beantwortung der Frage nicht möglich ist, wird hier lediglich 
die Null-Hypothese aufgestellt, 


daß Erotyki und Rytmy in bezug auf die untersuchten Merkmale aus der glei- 
chen Grundgesamtheit stammen. 


Die Annahme der Null-Hypothese ist nicht damit gleichzusetzen, daß sie, wie 
oben schon betont, auch tatsächlich zutrifft. Es kann lediglich das Risiko be- 
rechnet werden, das man eingeht, wenn man die Hypothese aufgrund des gege- 
benen Materials und der Untersuchungsmethode ablehnt. Der Ausgangspunkt ist 
immer das Material bzw. der Blickwinkel, aus dem es betrachtet wird, und die 


jeweilige Methode; ändern sich diese, so kann sich auch die Entscheidung ver- 
ändern. 


(Die Vorteile einer solchen Methode liegen auf der Hand, sie brauchen nicht 
näher besprochen oder verteidigt werden; viel wichtiger sind ihre Nachteile: 
hauptsächlich der große Arbeitsaufwand und der im Verhältnis dazu geringe 
Erkenntniszuwachs. Ein anderer Nachteil ist die geringe bzw. in einigen Fällen 
fehlende Vergleichbarkeit der Daten und errechneten Werte. Einen Ausweg aus 
diesem Dilemma stellen die Homogenitätstests dar. 

In dieser Hinsicht ist meine Arbeit hauptsächlich ein erster Schritt zur Klärung 
der Autorschaft von Erotyki; auf der anderen Seite liefere ich Daten und 
Werte, die für statistische Untersuchungen der Lyrik von Szarzynski, Jurkowski 
und Szymonowic eine Voraussetzung sind und nun genutzt werden können.) 
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Die folgenden Kapitel betreffen die Analyse des jeweiligen Textkomplexes unse- 
rer Autoren nach dem oben angegebenen Raster, wobei der Schwerpunkt bei 
den Texten von Szarzynski und der für sie nachzuprüfenden Hypothese liegt, 


die Texte anderer Autoren dienen hauptsächlich Vergleichszwecken. 


2. ANALYSE DER LYRIK VON MIKOLAJ SEP SZARZYNSKI. 

Die vorliegende Untersuchung der Gedichte von Sep Szarzynski beginnt mit der 
Einteilung in zwei Gedichtgruppen: in "Rytmy" und in "Erotyki". Der Ausgangs- 
punkt sind die beiden nach der Rangordnung zusammengesetzten Frequenzlisten 
(I und II), deren fehlerfreie Herstellung vorausgesetzt wird. 

Der erste Kritikpunkt wäre also an dieser Stelle anzusetzen: Die Listen wurden 
maschinell hergestellt, so daß hier keine Fehler zu erwarten sind. Aus techni- 
schen Gründen mußte der in Listen umkodierte Text bestimmte Richtzeichen 
enthalten, die später aus der Liste getilgt wurden, so daß hier "menschliches 
Versagen" eingeräumt werden kann. Die mögliche Fehlerquote (z.B. die ver- 
meintliche Tilgung eines Wortes) ist jedoch derart gering (sie bewegt sich 
zwischen 0,01% und 0,02% der Gesamtzahl der Wörter), daß sie, wenn sie 
auftreten sollte, statistisch keine Bedeutung hätte. Eine andere mögliche Feh- 
lerquelle wäre die falsche Eingabe eines Wortes im Ausgangstext; das betref- 
fende Wort taucht aber auf jeden Fall auf (wenn auch falsch geschrieben) und 
verfälscht somit die Häufigkeitsverteilungen nicht. Auf andere mögliche Fehler- 
quellen wird jeweils am gegebenen Ort gesondert hingewiesen und darauf auf- 
merksam gemacht, mit welcher Evidenz die betreffende Entscheidung getroffen 
wird. 


2.1. Die Analyse der Worthäufigkeit. 

Der Umfang der Textkomplexe. In Rytmy treten 5653 Wörter, genauer gesagt, 
Tokens auf, davon sind 49%, d.h. 2768, Types; in Erotyki gibt es 2823 Tokens, 
davon 46,2%, d.h. 1303, Types. Die Gesamtzahl aller Tokens in beiden Text- 
komplexen beträgt 9575, davon sind 58% (4071) Types. 

Dies bedeutet aber nicht, daß im Falle der gleichen Autorschaft beider Texte 
die Zahl der Types 4071 beträgt, d.h. eine Summe ist. Die Häufigkeitslisten 
wurden für beide Texte getrennt erstellt, so daß Wiederholungen und Über- 
schneidungen nicht berücksichtigt sind und daher eine größere Zahl ergeben, als 
es tatsächlich der Fall wäre, wenn man beide Textkomplexe als einen Text be- 
trachtet (siehe 4.1). 


(Bemerkung: In den folgenden Tabellen werden jeweils nur die Werte der Types 
angegeben, Werte, die Tokens betreffen, sind einfach zu errechnen, indem је- 
weils die erste Spalte (n) durch die zweite multipliziert wird.) 
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Die Rytmy-Rangliste umfaßt 35 Haufigkeitsrange. Das häufigste Wort (i) tritt 
186 mal auf (was 3,3% der Gesamtzahl ausmacht). Die Erotyki-Rangliste um- 
faßt 28 Haufigkeitsrange, das häufigste Wort (nie) tritt 86 mal auf (was 3,0% 


der Gesamtzahl ausmacht). 


2.1.1. Häufigkeitsverteilungen im Hinblick auf Types. 

Die nun folgende Tabelle (1) stellt die Verteilung der Frequenzklassen dar, d.h. 
ist so zu lesen: Es gibt in Rytmy (R) 2023 Wörter, die einmal vorkommen, 
364 Wörter, die zweimal vorkommen usw. Es ergaben sich die folgenden abso- 
luten Häufigkeiten für die Types der beiden Textkomplexe: 


Tabelle | | 
Absolute Haufigkeit дег Types bei Szarzynski in "Rytmy" und "Erotyki" . 


-- ON kat OO vi VW kal bal vw E OO E vi 


7 
l 
8 
5 
6 
9 
l 
3 
l 
2 
2 
о 
2 
о 
l 


000-00--00000--0u-0--.- 


| Summe | 2768 1303 


2.1.2. Homogenitätstests. Die Bezeichnung, bestimmte Texte sind "homogen 
bzw. "nicht homogen, bedeutet: es ist anzunehmen, daß die der Untersuchung 
zugrundeliegenden Texte in einer bestimmten Hinsicht ähnlich bzw. verschieden 
sind. 

Die Homogenitätstests wurden für die Worthäufigkeiten und die Wortarthäufig- 
keiten aller Textkomplexe wie auch für die Satzlängenhäufigkeiten von Rytmy 
und Erotyki berechnet. 
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Um zu testen, ob die beiden empirischen Verteilungen homogen sind, wird der 


übliche Chiquadrat-Test angewandt, d.h. 


2 k (£. - NP..)2 
(1) x? = = > — 
izl ј=1 NP.. 


d 
wobei x? wie ein Chiquadrat mit k-l Freiheitsgraden verteilt ist. Einfachheits- 


halber benutzen wir die gleichwertige Informationsstatistik (vgl. Kullback et al. 
1962) 


2 k z 
l: 2 Z Z n, h — _- 
i=l j=l J n, оп.) 

(2) ч 


2 k 2 

=2 Ž > n. In n. + än Inn - 2Z n Inn, - 
; А ij ij i i i. 
(sl jsl 1:4 


wobei für jede Zeile mit Null vom resultierenden 2l eine 1 abgezogen wird 
(vgl. Ku 1963). Alle Häufigkeitsklassen von x > 16 wurden wegen der kleinen 


Häufigkeiten zur einer Klasse zusammengefaßt. 


Wenn der berechnete 2i-Wert kleiner ist als der theoretische Chiquadrat-Wert 
2 
x 


proben als homogen, sonst sind sie nicht homogen. (Den Chiquadrat-Wert ent- 


mit k-l Freiheitsgraden, dann betrachten wir die beiden verglichenen Stich- 


nimmt man, abhängig vom jeweiligen Freiheitsgrad (k - 1), entsprechenden Ta- 
bellen.) 

Im weiteren Verlauf werden lediglich die Ergebnisse der jeweiligen Tests darge- 
stellt, ohne der Darlezung des Berechnungsvorgangs. Die jeweils unterstrichenen 


Werte bezeichnen ncmogene Texte. 


Der Homogenitätstest für die Worthäufigkeit (aufgrund von Types) ergab für 
Rytmy und Erotyki: 

21 = 18,70. 
Ein so hoher oder noch extremerer Chiquadrat-Wert ist mit 15 Freiheitsgraden 
mit der Wahrscheinlichkeit P = 0,15 zu erwarten. 
Das Resultat unterstützt den Schluß, daß Rytmy und Erotyki im Hinblick auf 
die Worthäufigkeit (aufzrund von Types) homogen sind. 
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Man darf jedoch, was auch für die späteren Berechnungen gilt, keine voreiligen 
autorschaftsbezogene Schlüsse ziehen. Dies kann heißen, die beiden Textkom- 
plexe stammen von einem Autor, dies kann aber auch heißen, daß die Sprache 
des 16. Jh. allgemein in literarischen Texten, oder genauer gesagt, in lyrischen 
Texten eine solche Häufigkeitsverteilung aufwies, oder aber daß in Texten, die 
Häufigkeitsklassenverteilung einem allgemeingültigen Gesetz folgt (vgl. Simon 
1955, Herdan 1964, Haight/Jones 1974) und daher immer gleich sein muß. Da 
diese Möglichkeit gegeben ist, dürfen die Werte der Tabellen allein und ohne 
weiteres nicht zur Ablehnung bzw. Nicht-Ablehnung der Autorschaftshypothese 
herangezogen werden. Um dieses Problem, wenn auch nur unvollständig, zu be- 
rücksichtigen, werden später Vergleichstexte herangezogen, die ebenfalls aus 
Gedichten bestehen und aus dem 16. Jh. stammen. Wenn es sich dann zeigen 
sollte, daß die Verteilungen der Vergleichstexte signifikant unhomogen sind, 
dann könnten die Befunde mit größerer Aussagekraft zur Ablehnung unserer 
Hypothese herangezogen werden. 


2.2. Analyse der Wortarthäufigkeiten. 

Die Analyse der Häufigkeitsverteilungen von Wortarten wird nun herangezogen, 
um auch hier nach dem Zutreffen unserer Hypothese zu fragen. 

Die Lage kompliziert sich hier insofern, da es sich schwer entscheiden läßt, ob 
etwaige Übereinstimmungen diverser Häufigkeiten darauf zurückzuführen sind, 
daß die Texte von einem Autor stammen, oder eben auf Regularitäten hinwei- 
sen, die dem jeweiligen synchronen Zustand einer natürlichen Sprache eigen 
sind bzw. entsprechen. Darüberhinaus hängt dieser Anteil von mehreren anderen 
Faktoren, wie z.B. von der realisierten Textsorte, der Gattung, von der Funk- 
tion des Textes und nicht zuletzt vom Alter des Autors ab. Eine - wenn auch 
nur unvollkommene - Untersuchung dieses Problems wird mitunter durch die 
Heranziehung von Vergleichstexten möglich sein. Man wird dann die (oder den) 
Szarzynski-Texte (Text) mit fremden Texten vergleichen können, und wenn es 
sich herausstellen sollte, daß die Wortartanteile in ihnen vergleichsweise ähnlich 


bzw. verschieden verteilt sind, dann wären neue Evidenzen für unsere Hypo- 
these gewonnen. 


Es wurden sieben Wortarten unterschieden (siehe Tabelle 2) und darüberhinaus 
eine Gruppe konstruiert, die alle übrigen umfaßt (Partikel, Numeralia, Inter- 
jektionen usw.; ebenfalls hier wurde das Fragezeichen, das so oft auftritt, 
miteinbezogen). 


(Die unterschiedlichen Gruppen weisen noch eine Besonderheit auf, die bei ei- 
ner detaillierteren Analyse berücksichtigt werden muß: Es ist einsehbar und da- 
her anzunehmen, daß solche Wortarten wie z.B. Nomina, Adjektive oder Adver- 
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bien (Gruppe I) doch anders zu beurteilen sind als Verben, Pronomen, Präposi- 
tionen oder Konjunktionen (Gruppe II). Es ist anzunehmen, das Wortarten der 
ersten Gruppe mit einer anderen grammatischen und semantischen Funktion 
auftreten als die der zweiten. D.h. der Anteil an Wortarten der zweiten 
Gruppe ist in Texten syntaktisch und funktional bestimmter als der Anteil je- 
ner Wortarten der ersten Gruppe es im gleichen Text ist. Gemeint ist die 
Tatsache, daß aufgrund unterschiedlicher Funktionen die zweite Gruppe bzw. 
das Auftreten ihrer Elemente im Satz oder Text eher zu erwarten ist als das 
Auftreten eines Elements der ersten Gruppe. So ist beispielsweise die Zahl der 
gleichen Pronomina im Satz, die Zahl der Konjunktionen in Sätzen durch die 
Regeln der Syntax beschränkt und zwar viel stärker als das Auftreten eines 
Adjektivs. Es gibt keinen syntaktischen Grund, daß ein Satz ein Adjektiv ent- 
hält; es gibt aber einen solchen, wenn es um das Subjekt geht (auch wenn es 
durch ein Pronomen ausgedrückt wird). Es kann also sein, daß der Anteil der 
ersten Wortart-Gruppe an der Gesamtzahl der Wörter größeren Schwankungen 
unterliegt als der der zweiten Gruppe, deren Häufigkeitsverteilungen ausgewo- 
gener sein könnten. Dieser Faktor sollte daher auch bedacht werden.) 


Tabelle 2 stellt nun die absolute Häufigkeit des Merkmals 'Wortart - in 8 


Merkmalsausprägungen - zusammenfassend dar: 


Tabelle 2 


Absolute Häufigkeiten der Wortarten (Tokens) bei Szarzynski in "Rytmy" und 
"Erotyki". 


Wortart 


c c 
o ° 

> e pe 3 

u Ы ien X 

- o = Wi с 

x ke ° ° Е] 

Ф Ф c a Aen 

— > ° Bye] с 

© © x м ° 

< < o. а. х 

Haufigkeit 3 4 5 6 7 


1718 996 661 254 833 468 


278 5653 


Tokens 


595 553 258 181 595 221 222 198 2823 


2313 1549 919 435 1428 666 690 476 
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Tabelle 2.1. ; 
| Absolute Haufigkeiten der Wortarten (Types) bei Szarzynski in "Rytmy" und 


"Erotyki". 
Wortart 
c c 
° ° 
> c > bmi 
° Ф с a = 
53 ZC 8 
| < < а. a w 
| Haufigkeit 3 4 5 6 7 
R 1108 677 549 
Туре$ 
346 408 221 
Summe 1454 1085 770 206 327 55 94 


2.2.1. Der Homogenitätstest für die Werte der Tabelle (2) (für 8 Klassen) er- 
gab: 
21 = 149,24, 
was mit der Wahrscheinlichkeit P = 2 x 10-10 zu erwarten ist. 
Rytmy und Erotyki sind also im Hinblick auf die Haufigkeit der Wortarten 


nicht homogen. 


2.3. Analyse der Satzlängen. Als Basis für einen Homogenitätstest wurden auch 
die Satzlängen in Rytmy und Erotyki berechnet. Es ergaben sich folgende 
Werte, die in der nachfolgenden Tabelle (3) dargestellt werden: 
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Tabelle 3 ' 
Haufigkeit von Sštzen der Lange n = 1, 2, 3... usw. Wórter bei Szarzynski in 
Rytmy und Erotyki 


Satzlšánge: n Wórter 
7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 


19 16 6 9 
10 14 1 8 


15 16 11 11 1 24 29 30 717 


Satzlange: n Wórter 
18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 


Ry tmy 17 6 817 16 8 8 2 4 3 6 2 1 4 1 
Erotyki 4 2 8 6 8 7 4 3 7 4 1 3 1 0 O 


15 21 8 16 23 24 15 


Satzlänge: n Wörter 
37 38 40 41 43 45 51 53 55 


Rytmy bestehen aus 49 Texten (Gedichten) und 287 Sätzen, diese wiederum aus 
5235 Wörtern; Erotyki aus 21 Texten und 157 Sätzen und aus 2749 Wörtern. 


2.3.1. Homogenitätstest der Satzlängen. 
Die Werte wurden zu Klassen zusammengefaßt in Intervallen: 1-5, 6-10, 11-15 
usw. Der Test ergab (mit 16 Freiheitsgraden), 
21 = 19,55, 
was mit der Wahrscheinlichkeit Р = O,24 zu erwarten ist. 
In Bezug auf die Satzlänge sind Rytmy und Erotyki homogen. 


2.4. Es lassen sich verständlicherweise noch viel mehr Probleme angeben, die 
man anhand der Frequenzlisten untersuchen könnte, besonders wenn man auf 
die konkreten Wörter selbst eingeht und deren stilistische und semantische Fel- 
der untersucht, d.h. wenn man über die Analyse rein statistischer Verteilungen 
und Häufigkeiten hinausgeht, wie es nicht das Ziel dieser Arbeit ist. Ich gehe 
nun zu den nächsten Kapiteln über, und analysiere die gleichen Parameter für 


die übrigen Frequenzlisten und also Texte. 
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3. ANALYSE DER GRUNDWORTFORMEN. 

Ein nächster Schritt ist die Analyse der Grundwortformen. Die bei Sep Sza - 
rzyński konkret in ihrer jeweiligen Form auftretenden Wörter wurden auf die 
lexikalische Grundform reduziert, so daß sich die Listen V und VI ergaben 
(siehe Anhang). Diese Grundform-Listen werden nun der Analyse im gleichen 
Raster unterzogen. Auf eine Untersuchung der Wortarthäufigkeiten ist verzich- 
tet worden, da sich hier keine neuen Verteilungen und Merkmalsausprägungen 
ergeben. Es wird daher nur die Worthäufigkeit untersucht. 


3.1. Die Analyse der Worthäufigkeit der Grundwortformen. 

Der Umfang des Textkomplexes hat sich nach dieser Operation selbstverständ- 
lich nur in Hinblick auf die Zahl der Types verändert, die Zahl der Tokens 
bleibt gleich. In Rytmy treten also wiederum 5653 Tokens auf, davon sind aber 
30,1% (d.h. 1703 Wörter) Types. Erotyki bestehen aus 2823 Tokens, davon sind 
30,1% (d.h. 849 Wörter) Types. Die Gesamtzahl aller Tokens in beiden Text- 
komplexen beträgt 8476, davon sind 30,1% Types. Im Falle der Listen I und Il 
(die Form des Auftretens eines Wortes) bewegte sich der Anteil der Types an 
Tokens zwischen 49% und 46%; es sind deutlich höhere Zahlen. Wir sollten 
also nur festhalten, daß bei der Reduktion auf die Grundwortform der Anteil 
der Types (im Hinblick auf Tokens) deutlich geringer ist und bei ca. 30% 
liegt. 

Die Rytmy-Häufigkeitsrangliste (V) hat 45 Ränge, die der Erotyki (VI) 35. Es 
läßt sich also eine Steigerung der Haufigkeitsrangzahi beobachten, und zwar im 
Falle beider Textkomplexe gleichermaßen. 


3.1.1. Häufigkeitsverteilungen im Hinblick auf Types. 


Die Tabelle 4 (vgl. mit Tabelle 1) zeigt die absoluten Häufigkeiten der Grund- 
wortform-Types. 
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Tabelle 4 ' 
Absolute Haufigkeit der Grundwortformen (Types) bei Szarzynski in "Rytmy" 
und "Erotyki". 


= xO оо NOM E vi м – 


l 
2 
0 
1 
1 
0 
0 
0 
2 
0 
1 
0 
0 
0 
1 
2 
0 
0 
0 
1 
0 
l 
0 
l 
0 
0 
0 


NON ts br CH rn E Бомы E zl E vw E 


— vw O O — N = v — N) лм O u> 00 


3.1.2. Homogenitatstest der Grundwortformhaufigkeit (Types). 
Es wurden 16 Klassen unterschieden: 1,2,3,... 14, 15-29, 30-186. Der Homogeni- 
tatstest mit 15 Freiheitsgraden ergab 

21 = 12,33, 
was mit der Wahrscheinlichkeit Р = 0,65 zu erwarten ist. 
Rytmy und Erotyki sind im Hinblick auf die Häufigkeit der Grundwortformen, 
Types homogen. 


4, DER HYPOTHETISCHE TEXT. 

a. Wenn man davon ausgeht, was die obigen Homogenitätstests (in bezug auf 

die Worthäufigkeit) andeuten, nämlich daß Szarzyhski der Autor von Erotyki 

ist, so könnte man Rytmy und Erotyki als einen Text betrachten. Sollten nun 

die für einen solchen Text (nach demselben Analyseraster) ermittelten Daten 
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die gleichen Regularitäten zeigen, so wäre auch dies eine Evidenz für die 
Ausgangshypothese. 

b. Wäre dies der Fall, so müßte dieser neue Text mit anderen Vergleichstexten 
konfrontiert werden, und es müßten sich nun andere, abweichende Werte erge- 
ben, da man ja sichergehen kann, daß die Autoren der Vergleichstexte ver- 
schieden sind. 


Um diesen Fragen nachzugehen, werden folgende Schritte unternommen: In An- 
lehnung an die bisherigen Resultate betrachten wir Rytmy und Erotyki als 
einen Text, der im gewohnten Raster zu untersuchen ist. Wir nennen den so 
entstandenen Text - hypothetischer Text, auch um zu unterstreichen, daß 
diese Entscheidung immer noch eine Hypothese ist (in Tabellen wird die Ab- 
kürzung "hyptext benutzt). 


In den darauffolgenden Kapiteln (5 und 6) werden die Ergebnisse mit zwei Ver- 
gleichstexten konfrontiert, um dem unter (b) besprochenen Problem nachzuge- 


hen: Einem Text von Jan Jurkowski und einem von Szymon Szymonowic. 


(Die Begründung der Auswahl: Sie wurde nach vier Kriterien getroffen, wobei 
eines rein technischer Natur ist: 

a. Der Text sollte ebenfalls ein lyrischer Text sein; 

b. er sollte aus einer ähnlichen bzw. einer annähernd ähnlichen Zeit stammen 
(ca. um 1600, oder davor). Diese Kriterien ließen sich einhalten. 

c. Es sollte möglich sein, daß der Text einen ähnlichen Umfang (ca. 8000 
Wörter) hat. Da ein Text von dieser Größe nicht zur Verfügung stand, ist eine 
Vorgehensweise gewählt worden, die unten (4.3. ) erläutert wird. 

d. Das vierte Auswahlkriterium war ein technisches: Es konnte nur unter Tex- 
ten gewählt werden, die schon in maschinell lesbarer Form vorlagen. 

Die Kombination dieser Kriterien ergab die Wahl der Gedichte von Jurkowski 
und Szymonowic.) 


Ich gehe nun zur Analyse des hypothetischen Textes über. Für diesen Text 
wurde wieder das vollständige Analyseraster angewandt, d.h. es wurden auch 
Daten ermittelt, die sich auf die Wortarthäufigkeiten beziehen. 


4.1. Die Analyse der Worthäufigkeit. 

Der Umfang des Textkomplexes. Der hypothetische Text ist nicht als einfache 
Summe von Rytmy und Erotyki zu verstehen. Die reine Summierung der abso- 
luten Werte wäre abwegig. 

Im hypothetischen Text treten 8476 Tokens auf, wobei Types 42,1% (3565) 
ausmachen. 

In Rytmy und Erotyki bewegte sich die Häufigkeit der Tokens zwischen 35,9% 
und 33,1%, hier beträgt sie 29,7%. Eine deutliche Abweichung, die vermutlich 
auf die stark angestiegene Zahl der Tokens allgemein im Hinblick auf die 


schwächer angestiegene Zahl der sich einmal wiederholenden Tokens zurückzu- 
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führen ist. Die Häufigkeit der Types dagegen beträgt 73,3% - 71,3% (Rytmy - 
Erotyki) - 70,6 (hyptext). 


4.1.1. Häufigkeitsverteilung im Hinblick auf Types. 

Die Häufigkeitsliste der Wörter (Liste VII), die 46 Haufigkeitsrange aufweist, 
mußte neu erstellt werden, es ergaben sich daher auch neue Verteilungen, die 
in der folgenden Tabelle (5) zu finden sind: 


Tabelle 5 
Absolute Häufigkeit der Types im hypothetischen Text (Szarzynski). 


D 
3 
l 
l 
3 
2 
l 
l 
l 
l 
2 
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1 
1 
2 
1 
1 
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4.2. Die Analyse der Wortarthäufigkeit. 
Für den hypothetischen Text ist es wieder sinnvoll auch die Wortarten zu un- 
tersuchen. 


Tabelle 6 
Absolute Wortarthäufigkeiten im hypothetischen Text (Szarzynski) (bezogen auf 
Tokens und Types). 


Wortart 


w Adjektiv 

= Adverb 

u Pronomen 

m Praposition 
N Konjunktion 


Tokens |2313 1549 919 435 1428 666 690 476 8476 


1283 1006 738 137 216 34 93 58 3565 


4.3. In (9.1) und (9.2) wird der hypothetische Text mit den übrigen Texten 
verglichen. 


In den folgenden Kapiteln (5 und 6) sollen die beiden Vergleichstexte zweimal 
analysiert werden: Zunächst in ihrer vollen Länge (über 20000 Wörter), dabei 
werden die Wortarthäufigkeiten außer acht gelassen, danach werden die Texte 
auf eine dem hypothetischen Text ähnliche Größe verkürzt und das volle Ana- 
lyseraster angewandt. 

Da die Analyse-Schritte auch hier gleich sind, kommentiere ich die Abschnitte 


nicht im einzelnen, sondern lege nur die Daten vor. 


5. ANALYSE DER UNGEKÜRZTEN VERGLEICHSTEXTE. 

Allgemeine Bemerkungen: Es handelt sich bei den neuen Texten um "Sielanki" 
von Szymon Szymonowic, die zwischen 1593 und 1614 (Erscheinungsjahr) ge- 
schrieben worden sind und eines der letzten Werke der polnischen Renaissance 
darstellen. Insofern ist dieser Textkomplex mit Szarzynski vergleichbar, da auch 
er auf der Schwelle zum Barock anzusiedeln ist. 

Der zweite Textkomplex sind "Utwory panegiryczne" von Jan Jurkowski, die 
zwischen 1604 und 1607 erschienen sind. Beide Texte sind ziemlich umfang- 
reich: "Sielanki" bestehen aus 20622 und "Utwory..." aus 28076 Wörtern (To- 
kens). 
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Der Einfachheit halber nenne ich die neuen Texte Szymonowić игд Jurkowski 


(bzw. benutze die Abkürzungen Szymon, Jurko). 


5.l. Die Analyse der Worthäufigkeiten im Hinblick auf Types. 


5.1.1. Häufigkeitsverteilungen bei Szymonowic. 


Tabelle 7 
Absolute Worthäufigkeit bei Szymonowic (Types). 


4 
6 
ц 
l 
l 
4 
2 
3 
3 
3 
4 
4 
1 
3 
1 
5 
1 
1 
4 
l 
2 
l 
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5.1.2. Häufigkeitsverteilungen bei Jurkowski. 


Tabelle 3 
Absolute Worthäufigkeit bei Jurkowski (Types). 


9 
5 
3 
2 
6 
2 
2 
2 
3 
4 
l 

2 
2 
3 
4 

3 
3 
3 
l 

! 


6. ANALYSE DER GEKÜRZTEN VERGLEICHSTEXTE. 


Allgemeine Bemerkungen. Die oben analysierten Texte von Szymonowic und 


Jurkowski werden nun so gekürzt, daß sie eine mit dem hypothetischen Text 


vergleichbare Größe erreichen, so daß wir von ähnlich großen Texten ausgehen 
können. 


Sielanki von Szymonowic werden um die Hälfte gekürzt: die Untersuchung geht 
nun auf die ersten 11 "Sielanki" zurück (eine Kürzung zur 10 Texten würde 
einen kleineren Text als der hypothetische ergeben, daher der Entschluß, 11 
"Sielanki" zu wählen). 

Von Jurkowski berücksichtige ich die folgenden Texte: "Piesni muz sarmackich" 
und "Hymeneusz ... Jana Baptysty Cekiego". 

Die neuen Textkomplexe nenne 


ich abkürzend: "Szymonowic-K’, 'Jurkowski-K 
bzw. "Szymon-K’, 'Jurko-K, wo K für klein bzw. “gekürzt steht. 
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6.1. Die Analyse der Worthaufigkeit. 

Der Umfang der neuen Texte betragt: Szymonowic-K - 11057 Tokens, davon 
41% (4531) Types und Jurkowski-K - 9428 Tokens, davon 48,3% (4552) Types. 
Im hypothetischen Text betrug der Prozentsatz der Types 42,1%, in Rytmy 
49% und in Erotyki 46,2%; im Falle der ungekürzten Texte von Szymonowic 
und Jurkowski (entsprechend): 33,9% und 36,6%. Wie ersichtlich, verändert sich 
der Anteil der Types bei Texten, die von 3 OOO bis 11 OOO Wörter umfas- 
sen, nur geringfügig; beträgt die Größe des Textes über 20 OOO Wörter ist 
die Zunahme neuer Types sehr gering, da der aktive Wortschatz eines Sprach- 
trägers kaum diese Größe übersteigt. 

Die Zahl der Häufigkeitsränge beträgt für die gekürzten Texte entsprechend 
(Szymonowic-K, Jurkowski-K) 54 und 42. 


Auch in diesem Kapitel werden die Daten nicht kommentiert. 


6.1.1. Haufigkeitsverteilungen im Hinblick auf Types bei Szymonowic (im ge- 
kürzten Text). 


Tabelle 9 
Absolute Worthäufigkeit im gekürzten Szymonowic-Text (Types). 


7 
6 
4 
D 
2 
7 
2 
2 
l 
1 
2 
5 
1 
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6.1.2. Haufigkeitsverteilungen im Hinblick auf Types bei Jurkowski (im gekürz- 


ten Text). 


Tabelle 10 
Absolute Worthäufigkeit im gekürzten Jurkowski-Text (Types). 


— NO оо NO мл £ WN — 
= ку м GN £ л ON + Oh оо 
— N — N — м — v E м 


6.2. Die Analyse der Wortarthäufigkeiten in den gekürzten Texten von Szymo- 


nowic und Jurkowski. 
6.2.1. Die Analyse der Wortarthaufigkeit bei Szymonowic. 


Tabelle 11 


Absolute Häufigkeit der Wortarten im gekürzten Szymonowic-Text. 


Wortart 


w Adjektiv 
u Pronomen 
a Präposition 
N Konjunktion 


A 
ы 
Ф 
> 

o 

< 
4 


Häufigkeit 
Tokens 2992 1973 1056 601 1701 1029 1144 


Types 1692 1459 783 157 234 41 94 


о Andere 


561 110 


71 45 


57 


31 
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6.2.2. Die Analyse der Wortarthäufigkeit bei Jurkowski. 


Tabelle 12 
Absolute Häufigkeit der Wortarten im gekürzten Jurkowski-Text. 


Wortart 


N Konjunktion 


c 

° 

c gei 

RK 

° ° 

E a 
° “0 

ы ke 
a 2. 
5 6 


w Adjektiv 
o Andere 


Häufigkeit 


Tokens 3535 1514 1252 398 891 1195 389 255 9429 


Types 2124 1047 930 152 


7. VERGLEICH DER RANGPOSITIONEN UND WORTARTHAUFIGKEITEN. 

7.1. Alle bisherigen Analysen beruhten auf Daten, die sich aus den Frecuenzli- 
sten ergaben. Zum Vergleich füge ich nun die Tabelle 13 hinzu, aus cer cr- 
sichtlich wird, welches Wort in welchem Textkomplex welche Rangpositien ein- 
nimmt. Die Spalten (7 bis 11) geben Auskunft über den Anteil des jeweiligen 
Wortes an der Gesamtzahl der Wörter (%). 
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Tabelle 13 


Rangordnung und Anteil (an der Gesamtzahl) der sich 20 und mehr als 20 mal 
wiederholenden Tokens in allen Textkomplexen. 


O S O — — — — N x 
ч w w w w w о < чө 
t чм E Oo ON ON MOCNE 

Э м NO Oo ON Mi оо м с 


о w w е a ө w о ч 


оооо омо — — — — мм 


= кю + һу O E ó N O O Nr O хл \л E vo ке N 9 £ OFI 


| ч < w sg w w a ө о өч wg ө wg ч о ө ө ө ||. ` е 


ciebie 
zaj 
ktory 


H 
H 
, 
, 
, 
, 
H 
, 
D 
, 
, 
; 
H 
D 
H 
D 
H 
3 
, 
, 
H 
$ 
$ 
, 
, 
, 
H 
, 
H 
з 
, 
, 
э 
, 
, 
H 
H 
$ 
3 
H 


9 
5 
8 
3 
2 
0 
9 
8 
7 
8 
6 
6 
5 
5 
ц 
4 
4 
ц 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
2 
2 
2 
2 
2 


|||... < < < ч < < < ч ` ` өч өч e чө |||. е ` өч ` < ` a w < ч ` w 
© £ Or һу £ O O = O = DO N O O O Ñ) O — N O — E vh ó {+ £ NS) \л EM — S һу £ Oh tS xO 


C OO O O OO O O O O OO O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O m vÀi Err 


2 
2 
l 
l 
l 
1 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 


оооооо ооооооФооооооообообоосоосос 


OO Oh N) v> м v> 
ч 


-» ч w ө < чө 


7.2. Aus den (im Anhang publizierten) Frequenzlisten lassen sich weitere Unter- 
suchungsschritte ableiten und auf ihrer Basis weitere, linguistische Analysen 
durchführen. Aufschlußreich wäre vielleicht die Untersuchung der nur einmal 
vorkommenden Wörter bei jedem der drei Autoren, es könnten sich dann 
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Schlüsse über die Besonderheiten der jeweiligen poetischen Sprache, über den 
Wortschatz der einzelnen Dichter usw. ableiten lassen. 

Einen ersten Eindruck über die verschiedenen Wortschätze der Autoren gbt die 
folgende Aufstellung (Tabelle 14). 


Tabelle 14 | 
Die absolute Zahl der Types und Tokens bei Szarzynski, Szymonowic uni lur- 
kowski 


Rytmy Erotyki hyp.Text Szymon. Jurko. Szymon-K. Jurto-K. 


Tokens 5653 2823 8476 20622 28076 11057 3428 
Types 2768 1303 3565 6983 10276 4531 +512 


Tokens 5653 2823 
Types 1703 849 


Um diese Zahlen vergleichbar zu machen, benutzen wir die Tatsache, daf die 
Zahl der Types (y) eine Funktion der Zahl der Tokens (x) ist. Wie bereits 
Herdan (1966:76) gezeigt hat, ist 


b 
у= х, 
Iny 
so daß = const. 
In x 


und diese Konstante (b), zwar nur grob aus Xmax und Ymax geschätzt. kann 
als Vergleichscharakteristik der Texte benutzt werden. So erhalten wir (vgl. 


Tabelle 15) 


Tabelle 15 
Vergleichscharakteristik der Texte (zur Tabelle 14). 


Rytmy Erotyki hyp.Text Szymon. Jurko. Szymon-K. Jurko-K. 


0,92 0,90 0,90 0,89 0,90 0,90 


Rytmy Erotyki 
Grw Grw 
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| 7.3. Die Tabelle 16 versammelt Daten, die sich auf die Wortarthäufigkeit be- 
ziehen, und erlaubt daher einen Uberblick über die sich abzeichnenden Tenden- 


zen. Die einzelnen Spalten betreffen den jeweiligen Textkomplex. 


Tabelle 16 
Vergleichstabelle für Daten der Wortarthäufigkeit 


Text- 20622 28076 11057 9428 
umf ang 
Tokens 


6983 10276 


— x 


ммм Oh о vi — 
-N 


о vi оо — £ — No 
— 
NA O Юл NA XO чч 


Wortarten % 


w w эз e w ч чо v 


— v w {+ £ Oh 00 —– 


í w w ч w ө ч че 


4 
6 
7 
5 
7 2 
9 
3 
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8. HOMOGENITÄTSTESTS für ausgewählte Daten aller Textkomplexe. 
Im letzten Kapitel werden einige Tests durchgeführt, um die Homogenität der 


jeweiligen Textkomplexe untereinander zu prüfen. 


8.1. Homogenitätstests der Worthaufigkeiten. 


Tabelle 17 2 
Homogenitätstest der Worthäufigkeit für alle Texte (Types; X“ mit 15 
Freiheitsgraden). 


Die Bewertung der Signifikanz ändert sich auch dann nicht, wem wir die 


Holm-Bonferroni Statistik verwenden. 
8.2. Homogenitätstests der Wortarthäufigkeiten (bezogen auf Tokens) 


Tabelle 18 2 
Homogenitatstest der Wortarthäufigkeit für alle Texte (Tokens; 2 mit 7 
Freiheitsgraden). 


Jurko-K. 
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8.2.1. Homogenitätstest der Wortarthäufigkeiten (bezogen auf Types) 


Tabelle 19 
Absolute Wortarthäufigkeiten aller Texte (Types). 


Wortart 


> 
es 
x 
D 
Ki 
< 

3 


m Pronomen 
о Andere 


Haufigkeit 


Ry tmy 
Erotyki 
hyp. Text 
Szymon-K 
Jurko-K 


Homogenitätstest der Wortarthäufigkeiten (alle Werte bei х2 .05(7) = 14,1 
bezogen auf Types) 


Tabelle 20 2 
Homogenitätstest der Wortarthäufigkeit aller Texte (Types; X mit 7 
Freiheitsgraden). 
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VERZEICHNIS DER TABELLEN. 


Absolute Haufigkeit der Types bei Szarzynski in "Rytmy" und 
"Erotyki" . 


Absolute Häufigkeiten der Wortarten (Tokens) bei Szarzynski in 
"Rytmy" und "Erotyki". 


Absolute Häufigkeiten der Wortarten (Types) bei Szarzyński in 
"Rytmy" und "Erotyki". 


Haufigkeit von Sätzen der Länge n = 1, 2, 3 ... 55 Wörter bei 
Szarzynski in "Rytmy" und "Erotyki". 


Absolute Haufigkeit der Grundwortformen (Types) bei Szarzyński 
in "Rytmy" und "Erotyki". 


Absolute Haufigkeit der Types im hypothetischen Text 
(Szarzyński). 


Absolute Wortarthäufigkeiten im hypothetischen Text 
(Szarzynski) (bezogen auf Tokens und Types). 


Absolute Worthäufigkeit bei Szymonowic (Types). 

Absolute Worthäufigkeit bei Jurkowski (Types). 

Absolute Worthäufigkeit im gekürzten Szymonowic-Text (Types). 
Absolute Worthäufigkeit im gekürzten Jurkowski-Text (Types). 


Absolute Häufigkeit der Wortarten im gekürzten Szymonowic- 
Text. 


Absoiute Häufigkeit der Wortarten im gekiirzten Jurkowsk:-Text. 


. Rangordnung und Anteil (an der Gesamtzahl) der sich 20 und 


mehr als 20 mal wiederholenden Tokens in allen Textkomplexen. 


Die absolute Zahl der Types und Tokens bei Szarzyński, 
Szymonowic und Jurkowski. 


. Vergleichscharakteristik der Texte (zur Tabelle 14). 


Vergieichstabelle für Daten der Worzarthäufigkeit. 
Homogenitätstest der Worthäufigkeit für alle Texte (Types). 


Homogenitätstest der Wortarthäufigkeit für alle Texte 
(Tokens). 


Absolute Wortarthiufigkeiten für alle Texte (Types). 


. Homogenitätstest der Wortarthäufigkeit für alle Texte (Types). 
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11. ANHANG. 


Frequenzlisten zur Lyrik 
von 
Mikołaj Sęp Szarzyński, Jan Jurkowski und Szymon Szymonowic 
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Aus technischen Gründen war es leider nicht möglich. die besonderen Zeichen 
des polnischen Alphabets 4, ż, а, usw) in den entsprechenden Häufigkeitslisten 
in der üblichen Reihenfolge zu ordnen. Die alphabetischen Listen sind daher so 
zusammengestellt und zu lesen, als ob diese Zeichen nicht geiten, d.h. E ist 


unter “V, °° unter "3 usw. zu finden. 
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Frequenzliste I 


Milkotaj Sep Szarzynski. 


Ry tmy. 


Häwfigkeitsrang. 


о m — m — — м м 


NO xO xO xD xO vO vi XO v vi xO 


00 00 Оо Go OO Go OO 


zl zl zl sl zl zl zl zl zl zl zl zl мч 


Oh GN ON ON ON Ch ON QN QN Oh ON ON ON ON 


sobie 
sprawy 
twej 
za 


cnoty 
dat 
już 
które 
miec 
mnie 
nad 
niz 
serca, 


szczesliwy 


twoje 


pan 
przeto 
tego 


był 
herb 
ktoręgo 
miłosci 
mo j 
nieba 
prawie 
procz 
przed 
pray 
miere 
swiecie 
tam 

te 
twego 
we 
wszytko 
wzdy 
zna 
znac 


ani 
bez 
cię 
cztowiek 
gdzie 
jego 
jej 
kiedy 
lub 
mi 
moc 
nic 
się 
skąd 


ƏN ON ON ON ON ON ON ON ON 


мл At XA NA XA NA Мл Мл XA XA NA NA Ai EV NA Мл \л \л Мл XA NA ki NA \л XA Мл Мл Mi X) Wi Mi \л \л MI XA XA MI ki \л XA XA \л \л \л \л \л kä \л м м 


słowa 
sonet 
staranie 
swe j 
Świat 
swym 
twojej 
wody 
zawsze 


abo 
aby 
będąc 
boga 
boże 
chce 
chcesz 
chwały 
ciało 
czas 
czynią 
da 
gwałtem 
ich 
imię 


ją 

królu 
ktorą 
ktora 
której 
mamy 

me 

mego 
miłosierdzia 
nami 
napis 
nasze 
niebo 
oczy 
ojcze 
prawdziwy 
racz 
rozum 
rzeczy 
smierci 
swego 
swo jego 
szczęscia 
szkodzi 
tę 

tw 

tyś 

u 
wiecznej 
wiecznie 
wieczny 
złota 
zywie 
żywot 
zywota 
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M. Sęp Szarzyhski. Rytmy. Häufigkeitsrang. 


EEE DEE EEE DEE EEE гє єє єє г єє єє к єє гє єє єє кє ee ЕБ ОБОБ ОБ ЕБ ОБ ЕБ Б БОБ СОК a ГБ ОС СОЕ {Т 


albo 

aż 

bądz 
bowiem 
cnocie 
czemu 
czuje 
daj 
dobroci 
dobrze 
fortuna 
głos 
gròb 
inszy 
iże 
jakmiarz 
jesli 

k 

krol 
krwią 
których 
leży 

me j 
miedzy 
mo je 
może 
nadzieją 
nasz 
nim 

noc 
nocy , 
ojczyznie 
ojczyzny 


sławie 
strach 
swe 
świata 
szczęscie 
tej 
tejże 
trwa 
twojego 
tysiąc 
widzi 
więc 
wojska 


£ E EE E = 


wwiwwiwiuwwiwiwiw Kéi Мә Méi Méi Kai 22 Méi Méi Mai Méi Mai \л) Mi \л) Kéi 29 Kéi ki лә Mi Mi Mi ka Kai w ә W ka W Méi W Mi kal Aa W W ka ki W Mi 2 Mai Mai 


woli 
zawżdy 
zbroję 
zbrojej 
ziemi 
ziemię 


baczy 
będą 
będziesz 
boju 
bożej 
była 
byto 
chcąc 
chciał 
chodzi 
chwałę 
cień 
ciężkości 
czesc 
czyni 
darmo 
dary 

dla 
długo 
dłużej 
dobrot liwy 
dokąd 
dom 
dosyć 
droga 
drugie 
duch 
fraszka 


królowi 
kruszec 
kształt 
ktoremu 
którym 
ktorzy 
łaskawie 
łaskawy 
ludu 
ludzi 
ludzkie 
ludzkie; 
lutości 
mądrości 
ma jąc 
mato 
miała 


wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwuwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww 


miejsce 


mych 
nadzieja 
nagrobek 
naprzod 
nasza 
naszej 
nazbyt 
ni 
niebie 
niego 
niej 
nigdy 
obraz 
obyczaje 
odmiany 
okrutnego 
ozdobie 
pana 
pani 
panu 
pewne 
piękności 
pierwej 
pod 
prawo 
prawy 
рго2па 
przecz 
przodków 
przywodzi 
radzie 
rąk 

ręką 
rodzi 
rozkosz 
ryby 
rzecze 
sama 
samego 
samym 
siła 
skarby 
stawa 
stawe 
Sliczne 

` 

słonce 
słusznie 
śmiał | 
Spiewac 
sprawie 
stanu 
swą 
swiatła 
` . ` 
swiatfosci 
więtej 


www kel kal Mai iw Méi Méi iw Méi Méi www Mai Méi Méi Méi Мм) Méi Méi Méi ké Méi ло w iw l w 


NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN 


święty 
swych 
szaloną 
szczęśliwie 
szkody 

też 

tobą 

tuż 

twa 

twych 
twymi 

tył 
ufanie 

umr zec 

чту st 
użyć 
wdzięcznej 
wiem 
wolnose 
wszedzie 
wszytcy 
wszytkie 
wszytkiego 
zastęp 
zdrady 

ze 

ziemie 
24о5сі 
złoto 


barziej 


chciwa 
chciwość 
chciwy 
chęć 
chociaj 
chory 
chwale 
chwa lebnej 


chwali 
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M. Sęp Szarzynski. Rytmy. 


2 chwało 

2 chytrości 
2 ciągnie 

2 ciała 

2 ciałem 

2 cienie 

2 cnota 

2 cnotach 


2 cóżkolwiek 
2 cukrują 

2 czas 
2 część 

2 cztowieczego 
2 czy 

2 dac 

2 dają 

2 daje 

2 dała 

2 dates 

2 dawas 

2 dawidow 

2 de 

2 depce 

2 deus 

2 dniestr 

2 domu | 
2 doskonałości 
2 dotąd 

2 drudzy 

2 drugi 

2 dryjady 

2 duchowi 

2 dusza 

2 duszy 

2 dzielność 
2 dzielnoscia 
2 dzien 

2 dziś 

2 dziwne 

2 fortunę 

2 fortuny 

2 fridrusz 
2 ganią 

2 gdym 

2 gdyż 

2 głęboki 

2 godną 

2 godziny 

2 gotębi 

2 grożby 

2 gryfowie 
2 gwałt 

2 gwiazd 

2 gwiazdom 
2 hetman 

2 homo 

2 idąc 

2 insze 


Häufigkeitsrang. 


jawnie 
jednej 
jeszcze 
jezyk 
karzesz 
kazat 
każdy 

kim 
kłopocie 
koło 
kosą 
kościele 
krew 
królów 
krzyczą 
kształcie 
któż 
kwiat 
kwiateczek 
kwiatki 


еа. Es 
marności 
matce 
matki 
matko 
mężnym 
mie 
miłosć 
miłosierny 
miłować 
młodości 
mocy 

moja 
moją 
юс 
mojej 
mowię 
mur 
musiał 
mysi 
nadzieję 
napiękniejszy 
naszę 
naszego 
natury 
nauki 
naznaczy+ 
niechaj 
nierówny 
niesie 
niezmierzony 
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obacz 
obietnicami 
obrazem 
ociec 
oczyŻć 
ogniem 
ognistym 
ojczyzna 
one 

onej 

onym 
ostatniej 
ostr 

swi dcà 
otwórz 
ozdobił 
ozdobo 
ozdoby 
padł 

pali 
pamięt liwe 
paniej 
panno 
pańska 
pańskiego 
paraphrasis 
parę 

patrz 
patrzaj 
pełen 
piękne 
pierwszy 
pilnością 
pilnowa 
płacz 
płacz 1 іме 
płacz 1 iwych 
płomień 
pohańca 
pokazuje 
pokój 
pokora 
pomocy 
porządek 
porzuć 
posiadł 
potrzeba 
potrzebie 
poważność 
powstawa 
powszechna 
poznac 
prawda 
prawej 
promieni 
proszę 
prożną 
próżności 
prze 
przedsię 
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przeszedł 
przychodzi 
przyczynę 
przyjdzie 
przykładem 
psalm, 
psowac 
rany 
roku 
rownie 
rządzie 
rzekł 
rzekła 
rzyma 
rzymie 
samej 
sceptr 
sedomirskiej 
sławić 
sławy 
słońca 
sTowy 
sługa 
sługi 
służyć 
stynąć 
słynie 
smy sty 
Spiewa 
Spiewajmy 
spraw 
sprawied!iwy 
sprawił 
sprawuje 
sprosnie 
sprosnose 
srogi 
srogiej 
stad 
stałą 
starwszy 


starzechowskiemu 


stateczno$Ść 
stateczny 
statua 
strachu 
straszny 
strony 
strusie 
strzał 
strzałami 
stworzenia 
stworzeniu 
stworzył 
swiatłem 
świętym 
swój 

swoje 

swo ję 
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szczešciem 
szczesliwosci 
szczešliwszy 
szczyrego 
szkode 
także 
tamten 
tatarów 
tedy 

t emu 

teraz 

trwac 
trwogi 
trzyma 
twoich 
twoja 

tych 

ucho 

umarła 
upewniony 
ustanie 

v 

wali 

was 


watty 
АКЕ 
wenus 
wiara 
wiatr 
widzimy 
widzisz 
wieki 
wiekuisty 
wielkiego 
wielkim 
wierzyć 
wiosnie 
własnej А 
wnętrzności 
wojennej 
wojewodzinej 
wola 
wolał 

wo lności 
wolny 
wprzód 
wstyd 
wszakże 
wszechmogący 
wszego 
wszelkim 
wszystko 
wy 
wygnał. 
wyrosnie 
wyznamy 
wzdycha 
wzrok 
zabit 
zacnych 
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żadnego 
żądzą 
zakon 
zaślepionej 
zazdrosne 
zbawienia 


zdro jów 
zdrowo 
Żem 

żeś 
zgody 
zgotował 
zjęta 
24е 
złocie 
zmieniła 
zmiłuj 
znają 
znali 
znam 
znamienity 
znamy 
zofiej 
zröwnafas 
związany 
zwyczaj 
zwyczaje 
życzliwy 
zyskiem 
żywą 
żywioły 
żywy 


abym 
adama 
adiutorium 
aemi lius 
agatokles 
alcides 
ales 

alias 
anielskie 
ankon 

anna 

annie 
anno 
bacha 
bachma towi 
bacząc 
baczenia 
baczenie 
baczeniem 
ba І samowny 
barankowa 
batorego 
bator emu 
będąż 
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będzież 
bezbożni 
bezbożności 
bezpiecznie 
bezpieczny 
bezportne 
bezportny 
bezrówna 
bezrowny 
bezsen 
bezżądne 
białych 
biegiem 
bierz 
bierze 
bieżąc 
biją 
bijąc 
bije 
bijesz 
biorą 
blady 
błądzenie 
błędne 
błędom 
błędów 
błędy 
blizny 
bliższe 
błota 
bodaj 
boeciusa 
bog 
bogactw 
bogactwy 
bogatemu 
bogi 
bogini 
bogowie 
bogu 
bonatyry 
boi 
bojażliwie 
bojowanie 
bolsje 
bolescia 
boli 

boza 
bozym 
braku 
brevi 
broi 
bronę 
brzegu 
brzmi 
brzydkiej 
brzytwę 
bug 
bugowej 
burza 
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burza 
bycia 
były 

byt 
ćcicie 
cel 

ceny 
chadzała 
charis 
chcemy 
chcenia 
chcenie 
chceniu 
chciała 
chciej 
chcieli 
chc iwemu 
chciwie 
chciwości 
chełzna 
cherubim 
cheruby 
chętne 
chlubi 
chłubisz 
chłub I іму 
chmura 
chmurne 
chocby 
choroba 
chóry 
chowaf 
chowasz 
chrysta 
chryste 
chwa lą 
chwaląc 
chwa lebna 
chwa lebne 
chwa lebnie 
chwalić 
chwalił 
chwa lon 
chwalony 
chwilę 
chwi le 
chyba 
chybia 
chyby 
chytrej 
ciafy 
cicho 
cichy 

cie 
ciele 
ciemną 
ciemna 
Ciemnosci 
Ciemnosciami 
ciemny 
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сїепїет 
cieniów 
cieniowi 
cieniu 
cierpiąc , 
cierpliwosc 
cieszyć 
ciężaru 
ciężkich 
ciężkie 
ciężkiej 
ciężko, 
ciezkosciom 
ci$nie 
clamavi 
cna 

cnót 

cnotę 
cnotliwych 
cnym 

coeli 

com 
conculcavit 
cora 
cudownego 
cwiczenie 
cyntyja 
cypr 
cyprydę 
cyprydo 
czasem 
czasom 
czekać 
czekając 
czekały 
czemu 
człowiecze 
człowieka 
cztowiekowi 
czoło 
czołu Ach 
czujność 
czym 

czyn 
czyniąc 
czynić 
czynił 
czyniły 
czynisz 
czystą 
czyste 
czystość 
czystości 
czysty 
dąbrowa 
dadzą 
dając 
dalej 
daleka 
dalekie 
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dali 

dani 

dano 

darów 

daru 
dawidzie 
dawna 
dbając 
dbała 

dei 
dekretach 
despek tami 
długa 
długą 
długi 

dni 

dnie 
dn i oma 
dniowi 

dóbr 

dobra 
dobre 
dobrej 
dobroc 
dodawa 
dokazafr 
doległości” 
domine 
domini 
domowe 
domowy 
domy 
dopuszczono 
doskonale 
dostało 
dostanie 
dostateczny 
dostatkiem 
dostatku 
dostawszy 
doświatszonej 
dotknąć 
dowcip 
dowcipie 
drobiazgi 
drogi 

drogo 
drohobyck i emu 
drugdy 
drugimi 
drzewa 
drzewo 
duchowieństwo 
duchu 

dumy 

dunaju 

dusz 

dusze 
duszę 
dużych 
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dwor 

dy jamentową 
dyjana 
działa 
dzieci 
dziecię 
dziecięciu 
dzieciom 
dziecka 
dzielności 
dzierżą 
dziw 

dz iwem 
dziwi 
dziwna 

e 

echej 

ej 
enarrant 
epigranma 
epigrammata 
epitafia 
epitafium 
epitaphium 
es 

etc 

euxin 
farbe 
febry 
febus 
firmament 
folgi 
folguj 
folguje 
formuje 
fortunna 
fridruszu 
ganie 
ganisz 
gardzą 
garnce 
gdyć 

gdys 
56510 
gęstymi 
ginie 
glinę 
gliny 
głód 
gloriam 
gloriaris 
głosem 
głosu 
głowa 
głową 
głowie 
głowy 
głupią 
głupie 
głupstwa 
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gmin 
gniew 
gniewy 
godna 
godne 
godno 
godność 
godny 
godził 
godzin 
gosdmi 
gotowa 
gotowano 
gotowy 
gotowymi 
granice 
grobla 
gromem 
gromi 
grubego 
gruntowny 
gruntu 
grzbiet 
grzech 
grzechach 
grzechów 
grzechowa 
grzechu 
gwiazdami 
gwiazdy 
hamuje 
hannibal 
hardosc 
hardy 
hardymi 
hardzi 
harmoniją 
har townymi 
he lena 

he l ikon 
herbownym 
herby 
hesper 
hojność 
huf 

huk 

huki 
huk i em 
hydzili 
hy jady 
hymen 
hvmn 
idzie 

im 

inemi 
iniquita 
inszą 
inszych 
inszym 
intende 
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iSciśliwie 


iulio 
izaż 
izec 
izem 
jąć 
jad 


jadowi tymi 


jadu 
jadwidze 
jakuba 
janowi 
jasna 
jasne 
jasność 
jasny 
jasnych 
jawną 
jeden 
jednako 
jedne 
jednę 


jedwabnym 


jędzą 
jem 
jesse 
jestem 
jopowe 


jutrzenka 


jużeśmy 
k mäi 
kącie 
kamen 
kamien 
kamieni 
kan 
każdego 
kazdej 
każdemu 
każe 
każesz 
kazn 
kędy 
kiedym 
kiego 
kłamca 
klejnot 
klejnoty 
kłopota 
kłopotem 
kłopotów 
kłopoty 
knuje 
kołem 
kolwiek 
konając 
konafa 
konam 
konca 
koncem 


koniach 
konny 
koroną 
koronę 
koronne 
korony 
kosarz 
kościoła 
kościołów 
kościoły 
kostczance 
kostczanka 
kostycznej 
kosztownych 
kożda 
kożde 
kozdemu 
kresie 
kresu 
krewkosci 
kroki 
krölem 
kropie 
kropie 
krötka 
krótki 
krotkie 
krótkim 
krótko 
krötkosci 
kruszy 
krwawego 
krwawemu 
krwawy 
krwie 
krzyki 
krzyknat 
krzywda 
krzyZe 
krzyżem 
księżyc 
kształtem 
ktorąć 
którąś 
ktorymi 
ktörymim 
ktörys 
ktos 
kupić 
kupido 
kupidynowa 
kwiatek 
kwitniesz 
kwoli 
lachesis 
łagodny 
łąkę 
4akoma 
+akome 
lament 
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lampa 
łaska 
taski 

lasy 

latki 

laty 
lecem 
legar towem 
lekkim 
lekliwych 
leliwę 
leliwy 
leniw 
lepszego 
lepszym 
leśniowskiego 
leśnych 
letargu 
levavi 
lew 

lewy 

łez 

leżę 
liczba 
liczbę 
liczysz 
lilijaną 
lilijej 
lodz 
lotne 
+owców 
łożu 

lubi 

lubo 
lubosci 
lud 
ludzie 
łuki 
lutnio 
lutosc 
lutosciwe 
lutosciwie 
Iwice 
lwow 
lwowskiej 
+zami ` 

m 
machina 
machmeta 
macocha 
macochać 
macochę 
macochy 
mądrą 
mądrością 
mądrze 

ma jącemu 
maje 
malitia 
marcinowi 


l 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
1 
I 
l 
1 
I 
l 
| 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
l 
l 
1 
1 
l 
l 
1 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


M. Sęp Szarzynski. Rytmy. Häufigkeitsrang. 


mars 
martialisza 
ma r twy 

masz 
mauzeotöw 


miaty 
miasta 
miasto 
miei 
miejscu 
mieli 
mienic, 
miernosci 
mierze 
miesce 
miesiac 
mieszajac 
mieszkanego 
mieszkanie 
mikołaja 
miłosierdzie 
miłowali 
mitowany 
milszać 
milszyt 
mimo 
miód 
miserere 
mizern 
młodość 
mną 
mniej 
mniejsza 
mniejszą 
mniejszy 
mn i ema 
mn imam 
mnogiej 
гп О 5 twem 
mogą 
mogąc 
пово. 
mogi 

SEH ‚ 
mogłam 
mo im 
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mo j emu 
morski 
morskiej 
morza 
moskwicinowi 
mowa 
mówiąc 
mowie 
możesz 
mozna 
możnego 
mo Znemu 
możnoŻć 
możności 
moźżnością 
możny 
możnych 
muliere 
munsztukiem 
murow 
musi 
musieli 
musisz 
muzy 

mym 

mysli 
ту& l iwcy 
nabarziej 
nabytej 
naczynie 


nade 
nadęta 
nadobne 
nadobny 
nadobnym 
nadzieje 
nagle 
nagrobki 
nagrodę 
nakfadasz 
nakłania 
naktoh 
należy 
nań 
naostrzoną 
napełnione 
napisy 

` 
narod 
narodowi 
narodu 
narodzie 
naruszy 
narzekać 
nastan 
naswiętszej 
nasycone 
naszemu 
naszych 
natrzec 
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naturom 
naturze 

natus 
nawatnošci 
nawałnościam 
naznaczyć 
nazowiem 
nazwan 
nazwano 
nędzą 

nędzną 
nędzna 
nędznie 
nędznika 
nędzy 

niczym 
niebaczliwie 
niebacz 1 iwym 
niebacznej 
niebacznie 
niebaczny 
niebem 
niebodze 
niebożęta 
nielekliwe 
nielekliwie 
nielekliwy 
nielutościwej 
niepewności 
niepoddzwignionemu 
niepojęty 
niepotrzebny 
nieprawdę 
nieprawoŻci 
nieprzebrany 
nieprzyjaciel 
nierowne 
nieruchome 
nierządnie 
nieskończona 
nieskończoną 
nieskończone 
nieskończonej 
nieskończony 
niestałe, 
niestałosci 
niestetyż 
niesytą 
nieszczęścia 
nieszczęściem 
nieszczęśliwy 
nietrwałej 
nietrwożny 
nieuczony 
nieważnej 
niewdzięczna 
niewolnika 
niewzgardzong 
niezgody 
niezliczone 
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nieziiczony 
niezmierzonej 
niezmordowany 
niezmożnej 
niezmożony 
niezmylne 
niezna jome 
niezwalczonego 
niezwyciężony 
nigdzie 
nikczemne 

n i komu 

nimf 

nimfy 

nimi 
niniejszy 
niskiej 
пі211 

niżli 

nogą 

nogi 

noty 

nową 

nowe j 

nowo 

oba 

obciąż liwy 
obfity 
obietnice 
obieczon 
obiicze 
obłoki 
obłokom 
obłowem 
oblubieniec 
oboje 
obojga 
obracając 
obroc 
obrocili 
obrocone 
obrona 
obrona 
obrońca 
obroncą 
obronco 
obronę 
obronione 
obronny 
obrony 
obrotne 
obrzymowi 
obrzymy 
oceanowi 
ochota 
ochotę 
oculos 
oczami 
oczekiwa 
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odelad 
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odkrył 
odkryt 
odmiennej 
odmiennie 
odmienności 
odniosła 
odnosi 
odraz 
odrodzony 
odrowążówny 
odstąpić 
odwilży 
odwłaczaj 
odwtaczat 
odwodzą 
odwróci 
ofiarą 
ofiary 
oglądam 
ognisty 
ogrodzie 
ojca 
ojcem 
ojciec 
ojczyste 
ojczystego 
ojczyznę 
okazujesz 
око 

oków 
okrąg 
okrutnemu 
okrzyk 
oliwy 
ołtarzów 
omieszkam 
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onego 
onemu 

onoż 
opaczystym 
oparł 
opatrzności 
opiece 
opowiada 
opuść 
opuścić 
opuszczony 
oracz 
orlica 
osiadła 
osierocił 
oskoczony 
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oslej 
ostatek 
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ostrzejszy 
ostrzy 
oświadczył 
oswieć 
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oswobodzony 
oto 
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owdzie 
owego 
owszem 
ozdobą 
ozdobione 
ozdobnymi 
pała 

pałac 
pałacu 
paliły 
pallas 
panien 
panienskie 
paniehskiej 
paniehstwa 
panna 
pannami 
pannonskim 
panny 
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рапомас 
pańskiej 
pański emu 
pańskim 
państwa 
państwem 
parki 
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patrza 
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pełni 
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pierwszego 
pierwszej 
pierzchac 


pierzchliwego 


pieszy 
pigmei 
pijącego 
pijane 
pijaństwa 
pit 

pilne 
pilnej 
pilno 
pilnosc 
pilnosci 
pilnują 
pilnuje 
piorunem 
pioruny 
piramid 
piszą 
płaczem 
ptaczliwa 
ptaczliwego 
ptaczliwy 
ptakatby 
plešñ 
płomienia 
płomienie 
płynie 
pobite 
pobożnością 
pobożnych 
pobudzasz 
pochodniami 
pochodzi 
pochowane 
pochowany 
pociech 
pociecha 
pociechy 
pocieszenia 
początku 
poczciwą 
poczciwe 
poczciwy 
poczęty 
poczują 
poczynites 
poczytają 
podajcie 
podan 
podasz 
podawają 
podczasy 
podczaszego 
poddane 
poddźwignąć 
podeptany 
podkowa 
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podkowie 
podłą 
podniebne 
podniebny 
podnoszę 
podnozka 
podobnym 
podole 
podolskiemu 
poeto 
poglada 
pogrzebiony 
pohance 
pohaniec 
pohańskiej 
pójdzie 
pokaż 
pokazac 
pokazał 
pokazowali 
poki 
pokoje 
pokorną 
pokory 
pokosie 
pokropiony 
pola 
polerowane 
policz 
połkoza 
północnej 
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polscy 
polskiego 
polskiemu 
polszcze 
południowej 
pomni 
pomni ç 
pomóc 
Pomoca 
pomstę 
pomsty 
ponurzony 
popsowafo 
poruczona 
poruczone 
poruszasz 
porządnie 
por zucmy 
pospiesz 
pospolite 
pospolity 
posrodek 
po$rodka 
postaw 
postradafa 
postronne 
postronni 
postrzaty 
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poszta 
potem 
potens 
potępiony 
potkał 
potok 
potomkowie 
potrwa 
potrwawszy 
potrzebną 
potrzebniejszy 
potwarz 
potym 
poważniejsza 
poważnych 
powiadat 
powiedzmy 
powodem 
powódź 
powszechnego 
powszechny 
pożąda 
pożądam 
pozbawisz 
pozbędzie 
pozbyć 
pozbywszy 
pożenie 
poznał 
poznała 
poznanej 
poznasz 
pozniej 
pozno 
pożycza 
pożytek 
prace 
pracej 
pracowity 
pragną 
pragnie 
praktyk 
praw 

prawą 
prawdy 
prawdziwie 
prawdz iwym 
prawem 
prędką 
prętki 
prętkie 
profundis 
progu 
promien 
promienie 
promi епті 
promienne 
prośba 
prosby 
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pros lem 
próżen 
próżne 
próżno 
proznuje 
prozny 
przebywa 
przechodzą 
przecięła 
przeciwnik 
przeciwnych 
przedłużyć 
przedni 
przedziwna 
przedziwny 
przeklęte 
przełomion 
przemóc 
przenosi 
przepaść 
przespiecznej 
przestaje 
przestaf 
przestanie 
przeszkodzi 
przetoż 
przewini 
przewodnią 
przezpieczeństwa 
przezpiecznie 
przezpieczności 
przeźrane 
przybytkom 
przybytku 
przyczyno 
przyganę 
przygod 
przygodny 
przygodnym 
przygody 
przyjąc 
przy jmi 
przykazanie 
przykładów 
przykłady 
przykrył 
przyłączy 
przymierza 
przymiotów 
przyniesc 
przyniesze 
przyniost 
przyodziana 
przypłaci 
przyrodne 
przyrodzone 
przyrodzony 
przyrownany 
przySc 
przystępując 
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przystojnosci 


przywalon 


Przywiedzie 


psowała 
psuje 
ptacy 
ptaki 
pustego 
pychy. 
pyszniąc 
Pytasz 
qui 

quid 
quoniam 
rączemu 
raczy 
raczyt 
rad 

rada 

rade 

rado 
radość 
radości 
radością 
radzą 
radził 
raną 
ranisz 
rastawica 
rastawicy 
ratunek 
ratunk 
raz 

rdza 

rękę 

ręku 
robił 
rodzą 
rodzaju 
rodzicom 
rodziców 
rogi 
rosną 
równa 
równ 
касб 
rownej 
rownoŚci 
rowny 
różana 
różaną 
rozdwojony 
rozerwany 
rozgą 
rozkoszy 
rozkwitły 
rozlać 
rozliczne 
rozmnaża 
rożne 
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rożno 
rozny 
różnym 
rozpalonej 
rozsądek 
rozsiewa 
rozśmieje 
rozumności 
rozumy 
rozwiła 
ruchato 
rum 
ruskiej 
rybny 
rycerskich 
rycerskiego 
rycerskimi 
rycerz 
rycerzu 
rychlej 
rychło 

ry tmem 
rząd 
rzadki 
rzadkie 
rządne 
rządzenia 
rządzie 
rzecz 
rzeczona 
rzeczpospolitą 
rzekszy 
rzewliwego 
rzymowi 
sąd 

sądzi 
sadzić 
samą 

samam 
sambo r sk i emu 
same 

samo 
sarmatowie 
sąsiad 
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schowany 
ciele 
cierpisz 
$cierw 
scieżek 
$cina 
sedzia 
seraf 
serafim 
sercom 
sercu 
serdeczny 
siarczystego 
sieroctwa 
sieroty 
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siłą 
sile 
skakać 
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skąpa 
skarb 
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skromna 
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spaniałą 
spartani 
spartany 
spokojne 
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spotem 
spólnie 

spora 

spore 

spory 

sprawa 
sprawami 
sprawę 
sprawiał 
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sprawiedliwej 
sprawiedliwość 
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sprawion 
sprawiona 
sprawna 
sprawom 
sprawował 
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sprowa 
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spuš 
о 
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srodze 
srodzej 
sroga 
srogich 
srogości 
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statecznie 
statecznymi 
statuę 
stawiał 
stawify 
stawska 
stawskiej 
stczynej 
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stefanowi 
stłuczone 
sto 

stoi 
stokroć 
stracic 
stracili 
strasz | iwego 
straszliwy 
straszliwych 
straszliwym 
straszne 
strasznego 
strasznym 
straszy 
strona 
stronie 
stróże 
stròżom 
strożu 
strus 
strwiąż 
strwożone 
strzechstenie 
strzegą 
strzegąc 
strzegł 
strzesktała 
strzeż 
stworcowi 
stworzone 
stworzyciela 
styruj 
surową 
surowy 
swemu 
šwiadczą 
świadectwa 
świadek 
Światem 
światło 
Światłość 
świątob liwości 
świeci 
Swiecie 
Swiecita 
Swiętą 
święta 
więte 
święty” 


Fa pme Fa Fa pe — Fe — Fe — Fe Fe — — — Fa — Ps Foz Fe Fe Fe rs мз се — Een Fe — = fe — мыз Es — мш шш — — Fee шш шш — Deus Een Feet Feet Een  — be — Een — уш — —  — 


Swietych 
swobodny 
swoich 
swoim 
swojej 

swo jemi 
swo j emu 
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szacuje 
szafuje 
szaleństwo 
szampierza 
szatanem 
szczerej 
szczęscia 
szczęściu 
szczęśliwą 
szczęśliwa 
szczedliwej 
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szczęśni 
szczyrą 
szczyre 
szkarady 
szkodną 
szkodzą 
szła 

szpecą 
sztuki 
szukają 
szydzi 
szyje 
szyrokie 
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targ 
tartöwnie 
tatarom 
tatarską 
taż 
teatra 
tebański 
tegoż 
tempore 
temuż 
tenże 
teskliwe 
teskliwie 
tłoczy 
tłumi 
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tobą-m 
toczy 
tomicki 
tomickiego 
tor 
tory 
toż 
trafunek 
trafunk 
trafunkiem 
trochę 
trojahskiej 
trop 
trudnej 
trudno 
trudność 
trudności 
trup 
trwała 
trwasz 
trwodze 
trwóg 
trzeba 
trzech 
trzeci 
trzema 
trzy 
trzykroć 
tuczył 
tuszy 
twardo 
twardy 
twardym 
twarz 
twarzą 
twarzy 
twoją 
twym 
tyber 
tygris 
tygry 
tylkoż 
tymiż 
tymże 
tyran 
tyrannie 
tytan 
tytanowe 
tytułem 
ubiorem 
ubodzy 
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ubogim 
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uczony 
uczuje 
uczyni 
uczynił 
uderzy 
ufac 

ufaja 

ufał 

ugodł , 
układnosc 
ukrzywdzony 
ulubiony 
umar t 
umiera 
umor dowany 
umrze 

umys tu 
uniżonego 
upadek 
upadki 
upadkowi 
upadłego 
upadnę 
upaść 

upór 
uporczywej 
uporczywy 
upornie 
upuść 
urodę 
urody 
urodzenie 
urodził 
urodzony 
uskrom 
uskromisz 
ust 

usta 
ustach 
ustapito 
ustaw 
ustawia 
ustawiczną 
ustawną 
ustawna _ 
ustępować 
ustępuje 
uszom 
utwierdz 
utwierdzają 
utwierdzone 
utwierdzony 
utworzone 
uważając 
uwielbieniu 
uwiodł 
używasz 
vivens 
wady 

wadze 
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wadzi 

waga 
waleczne 
waleczny 
waty 
warowac 
waszej 
wątłe 
wątłym 
wątpienia 
wątpienie 
ważniejsze 
ważniejszy 
ważyć 
ważymy 
wchodzi 
wchodzi Ға 
wdato 
wdów 
wdowami 
wdział 
wdzięczna 
wdzięcznie 
wdzięczność 
wdzięczny 
wdzięcznym 
według 
wejżrzeć 
wenerą 
wesele 
weseli 
wesoło 
wesoły 
weżmcie 
wiadomości 
wiarę 
wiary 
wichrzy 
widząc 
widzę 
widział 
widziałem 
widziano 
widzieć 
wie 

wiecie 
wieczna 
wieczne 
wiecznego 
wieczności 
wiecznotrwałej 
wiecznymi 
wiedząc 
wiedzieć 
wiedz iemy 
wiek 
wieków 
wiekowi 
wiekuista 
wiekui stym 
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wielbia 
wielka 
wielkie 
wielkiej 
wielkimi 
wielmošnosci 
wielošcia 
wielu 
wieniec 
wierne 
wiersz 
wiersza 
wiesz 
wietrzne 
wietrznej 
wietszym 
wiez 
więżnie 
wiodąc 
wiódł 
wiodtas 
wisła 
wistę 
wisły 
witkę 
władamy 
władnie 
władza 
własną, 
własności 
własny 
wnet 
wnetki 
wniost 
wniwecz 
wnuk 

wod 

wodę 
wodz 

wo jewodo 
wojewodziance 
wojewodzie 
wo jnę 
wojnie 
мо ј пу 

wo jował 
wo jsko 
wo j sku 
woła 
wolą 
wołam 
wolę 
wolej 
wolim 
wolnym 
wonią 
wonie 
wonnosci 
wòz 

wozu 
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wpada 
wpo$śród 
wróżba 
wrzód 
wschodu 
wsciągasz 
wsciągnąć 
wskok 
wskrzesił 
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pozadam 
pozadliwe 
pozbedzie 
pozbyć 
pozwalasz 
pracą 
praktykuje 
prasunk 
prawdziwe 
prędzej 
prochem 
promienmi 
prosby 
próżno 
przeciwko 
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rozmawiajac 
rozmiłował 
rozmowie 


spokojnego 
społecznej 
społecznie 


M. Sęp Szarzynski. Erotyki. Haufigkeitsrang. 


szkapy 
szkodliwa 
szkodliwe 


1 przecz | rozproszy l sposoby 

| przedniejszym 1 rozrzucone l sprawi 

l przedsie l rozterku 1 sprawić 

| przekaza | rozumiej 1 sprawiedliwa 
l przeklete | rozważaniem 1 sprawiedliwości 
l przeminie | ruchają l sprawowanie 
l przemozna | rumianej l sprawuje 

1 przepadnie | ruszyło 1 spuścił 

| przesadzone l rychlej 1 srodzej 

1 przestac l rzadzi 1 srogiemi 

| przestają | rządziły 1 srogosc 

l przestało l rzecze | srogošci 

І przestan | rzekł 1 sroższy 

| przestanie l są l stąd 

| przestawając 1 samej 1 stale 

1 przetrwajze l samemu l stało 

i przetrwatas i sami 1 stan 

| przezroczysty 1 serca 1 stanom 

1 przychodzi | sercem 1 starać 

| przyczyną 1 serdeczne 1 staranie 

| przyczytałem l serdecznie 1 staraniu 

l przydał l siągasz l stateczną `. 
l przydzie I siedzą 1 statecznosc 
I przyjdzie l siedział 1 stawi 

l przyjemniejsza l siła l stawiie 

1 przykład l silniej 1 sto 

1 przypi sować | siły l strachem 

і przypłacił l skądinąd 1 stracił 

l przyrodzenie 1 skały | straciła 

l przysięgam 1 skutku | straszliwe 
1 przystoic l sie | straszna 

1 przywabic 1 Słicznego 1 strętwiałym 
1 przywioda l słowy 1 strony 

| przywrociło I słuchaj 1 strzały 

l przyzwoitą 1 sługę l studni 

l psowały 1 słusznej I stwardziała 
1 psują l słuszny l stworzenie 
| raczy | służyć 1 styskuje 

l rad l słynąc | suszą 

l raduje l słyszysz 1 suszył 

| radzą 1 smecic 1 swego 

| radziła l smetne 1 Swiadkiem 

l rany 1 śmiała 1 $wiadom 

| ratować 1 śmiałaś l światem 

| ratunk' 1 smiecn 1 swobodę 

1 raz l smieje 1 swoich 

| razow l śmiejesz 1 swoim 

| ręce 1 smiele І swój 

| rodzi 1 smutny 1 swojej 

| rok 1 smutnych 1 swojem 

1 rowna 1 sobą l swym 

| rozciągasz l sowito 1 swymi 

! rozdzielają 1 spaliły 1 swymi” 

| rożej 1 śpiącego 1 szalony 

1 rozkazują 1 spieszy 1 szczęściu 

| rozkazuje l spodziewał 1 szczęś l iwem 
| rozmawiać 1 spokojna 1 szczesnoj 

l І 1 

1 1 1 

| 1 1 
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l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
1 
1 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
| 
l 


szkodziło 
szlachetną 
szydzi 


takową 
takowych 
także 

tam 

tamta 
tamte 
tamtę 
tania 
teraz 
terpyz 
teskliwa 
teskliwe 
teskliwie 
toba 

toc 

tocza 
trapia 
trapienie 
trapiła 
trapisz 
troskliwemi 
trucizna 
trudne 
trudnej 
trwa, 
trwac , 
trzykroc 
trzymac 
tu 

tuszą 
tuszę 
tuszyłem 
twardy 
twarzy, 
twemu 
twoja 

two jego 
twym 
tylko 
tymi 

tys 
tysiąc 
tysięcy 
ubłagały 
ucierała 
ucierpiało 
uczyń 
udręczenia 
udręczeniu 


l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


ujdziesz 
uma r t 
umarła 
umiały 
umie 

umiej 
umy 5 | 
uprzejmą 
uprze jmego” 
uprzejmość 
urodę 
urody 
urodziwa 
urzekł 
usechł 
usmiecham 
ustawa 
ustawne 
utrapienie 
utrapifo 
utrapiony 
uwazyc 
użyczyła 
używa 
wadzie 
wadziło 
wątpienie 
watpliwego 
watpliwosci 
wczas 
wdany 
wdziecznej 
wdzieczniejsza 
wdzieczniejsze 
wdziecznosci 
wedla 
wejzrzysz 
wesela 
wesołe 
wezmiesz 
wiarą 
wiatr 
wiązała 
widał 
widząc 
widzi 
widzisz 
wie 

więcej 
wiedzą 
wiedząc 
wiedział 
wiedziec 
wieki 
wielką 
wielkiego 
wiernej 
wiesz 
więtszą 
wilgotne 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
! 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


winę 
winien 
winowac 
winuja 
władającego 
władną 
władzy 
własnymi 
wnet 
wnętrzności 
wodę 

wodo 

wo jnę 

wo lą 
wołają 
wolę 
wolnego 
wprawiło 
wsadziło 
wsciekłym 
wstyd 
wstydliwej 
wstydzi 
wszelaki 
wszelką 
wszytek 
wszytkę 
wtenczas 
wtory 
wygrała 
wynidz 
wypadwszy 
wyrozumie 
wyswobodzi 
wytrwaną 
wzdycha 
wzdychało 
wzdycham 
wzdychania 
wzgardzała 
wzgardzic 
wzgardziło 
wzgardzony 
wzgląd 
wziąc 
wzięła 
zabędę 
żądał 
żądasz 
żadne 
zadziwi 
zagródz 
zagrzewa 
żalem 
zafosliwie 
żałosna 
żałosne 
żałośnie 
zaraża 
żartując 
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zarzy 
zasie 
zasłużyły 
zaszkodzi 
zawżdy 
zazdrosciwe 
zazdrosnego 
zbawie 
zdała 
zdradę 
zdradną 
zdroje 
zdziwował 
zec 
żeglarz 
żem 
zezwoli 
zgardzając 
zgardzał 
zgardzisz 
zginął 
zginę , 
zgładzic 
zgodna 
zgoła 
zgotowała 
zhołdować 
ziarn 

z imnem 
żle 
zlitowac 
zlituj 
zlitujesz 
złośliwe 
złosne 
złota 

zły 

zna, 

znac 
znaczne 
znak 

znał 
znała 
znależć 
znamie, 
znosic 
znowu 
zotcia 
zona 

zony 
zródła 
zwać 
zwada 
zwalczy 
zwierciedle 
zwierz 
zycze 
zyczliwe 
zysk 

zvwi 
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Frequenzliste 111 


Mikołaj Sęp 


Szarzyński. Rytmy. 


Alphabetisch. 


37 ? 

49 a 

abo 

aby 

abym 

ad 

adama 
adiutor ium 
aemi lius 
agatokles 
albo 
alcides 
ale 

ale$ 
alias 

ani 
anielskie 
aniołów 
ankon 
anna 
annie 
anno 

az 


£ — — m m N — ON — — ке — E rs rs rs rs М) == vn X 


bac 

bacha 
bachma towi 
bacząc 
baczenia 
baczenie 
baczeniem 
baczy, 
baczyc 
baczył 
baczymy 
bądz 

Ба і samowny 
barankowa 
barziej 
batorego 
batoremu 
będą 
będąc 
będąż 

będę 
będzie 
będziesz 
będzież 
bez 
bezbożni 
bezbożności 
bezbożny 


N) — — Oh — v О бо — Mi v rz rz N) к= к= {> N) N) м k — — — ке ке — Nh 
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bezpiecznie 
bezpieczny 
bezportne 
bezportny 
bezrowna 
bezrowny 
bezsen 
bezzadne 
białych 
bieg 
biegiem 
bierz 
bierze 
bieżąc 
bieży 
biją 
bijąc 
bije 
bijesz 
biorą 
błąd 
blady 
błądzenie 
błądzi 
błądzie 
blask 
błędne 
błędom 
błędów 
błędy 
blizny 
bliższe 
błota 

bo 

bodaj 
boeciusa 
bog 

bog 

boga 
bogactw 
bogactwy 
boga temu 
bogi 
bogiem 
bogini 
bogowie 
bogu 
bohatyry 
boi 
bojażliwie 
bojazn 
bojowanie 
boju 
boleje 
boleścią 
boli 
bowiem 
boza 

boze 
bozej 


— e 
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bożym 
braku 
brevi 
broi 
bronę 
brzegu 
brzmi 
brzydkiej 
brzytwę 
bug 
bugowej 
burza 


gale. 
ccicie 
cel 

celu 
cenie 
ceny 
chadzała 
charis 
chcąc 
chce 
chcemy 
chcenia 
chcenie ` 
chceniu 
chcesz 
chciał 
chciała 
chciej 
chcieli 
chciwa 
chc iwemu 
chciwie 
chciwość 
chciwości 
chciwy 
chęc 
chełzna 
cherubim 
cheruby 
chętne 
ch lubi 
chłubisz 
chłubl іму 
chmura 
chmurne 
choc 
chocby 
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chociaj 
chodzi 
choroba 
chory 
chory 
chował 
chowasz 
chrysta 
chryste 
chwalą 
chwaląc 
chwałę 
chwale 
chwa lebna 
chwalebne 
chwa lebnej 
chwalebnie 
chwali 
chwalic 
chwalił 
chwało 
chwa lon 
chwalony 
chwafy 
chwile 
chwile 
chyba 
chybia 
chyby 
chytrej 
chytrošci 
ciagnie 
ciata 
ciałem 
ciało 
ciaty 
cicho 
cichy 

cie 

cie 
ciebie 
ciele 
ciemną 
ciemna, _ 
ciemnosci 
ciemnosciami 
ciemny 
cien 
cienie 
cieniem 
cieniow 
cieniowi 
cieniu 
cierpiąc 
cierpliwość 
cieszyć 
ciężaru 
ciężkich 
ciężkie 
ciężkiej 


— — — — — — Ai v — — N) — {> rs ке ке — (AE Му — və N) — d ке ке ке N) — — vn — — — — — N) к= A) N) Ft е м — V. — M) ND rz к= N) N) rs £ res rs — — v m 


ciezko 
ciężkości 
ciezkosciom 
cisnie 
clamavi 
cna 

enccie 
cnot 

cnota 
cnotach 
cnotę 
cnotliwych 
cnoty 

cny 

cnym 

co 

coeli 

com 
conculcavit 
cora 

cóż 
cożkolwiek 
cudownego 
cukrują 
cwiczenie 
cyntyja 
cypr 
cyprydę 
cyprydo 
czas 
czasem 
czasom 
czasy, 
czekac 
czekając 
czekały 
czemu, 
czemus 
cress 
czesc 
człowiecze 
człowieczego 
człowiek 
człowieka 
cztowiekowi 
czoło 
czofu 
czuje eh 
czujnosc 
czy 

czym 

czyn 

czyni 
czynią 
czyniąc 
czynic 
czynił 
czynity 
czynisz 
czysta 


— pe — = 
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czyste 
czystość 
czystości 
czysty 


da 
dąbrowa 
dac 
dadza 
daj 
daja 
dajac 
daje 
dał 
dała 
dalej 
daleka 
dalekie 
dareš 
dali 
dani 
dano 
darmo 
багом 
daru 
dary 
dawasz 
дамі dow 
dawidzie 
dawna 
dbając 
dbała 
de 

dei 
dekretach 
depce 
despek tami 
deus 
dla 
długa 
długą 
długi 
długo 
dłużej 
dni 


dobrot 1 іму 
dobrze 
dodawa 
dokąd 
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dokazał 
dolegtosci’ 
dom 

domine 
domini 
domowe 
domowy 

domu 

domy 
dopuszczono 
doskonale 
doskonatosci 
dostało 
dostanie 
dostateczny 
dostatkiem 
dostatku 
dostawszy 
doswiatszonej 
dosyć 

dotąd ` 
dotknąc 
dowcip 
dowcipie 
drobiazgi 
droga 

drogi 

drogo 
drohobyck tem 
drudzy 
drugdy 
drugi 
drugie 
drugimi 
dryjady 
drzewa 
drzewo 

duch 
duchowi 
duchowienstwo 
duchu 

dumy 

dunaju 

dusz 

dusza. 
duszę 

dusze 

duszy 
dużycn 

dwor 
dyjamentową 
дујага 
działa 
dzieci 
dziecię 
dziecięciu 
dzieciom 
dziecka 
dzielność 
dzielnośc: 


N — — — к= N) = мМ М 


æ N W N = N £ — — — ке — — — — bom — — — — — — — Een — — — 
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dzielnoscia 
dzien 
dzierza 
dzis 

dziw 

dziwem 
dziwi 
dziwna 
dziwne 


e 

echej 

ej 

enarrant 
epigramma 
epigrammata 
epitafia 
epitafium 
epitaphium 


firmament 
folgi 
folguj 
folguje 
formuje 
fortuna 
fortunę 
fortunna 
fortuny 
fraszka 
fridrusz 
fridruszu 


ganią 
ganie 
ganisz 
gardzą 


gloriam 
gloriaris 
głos 
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głosem 
głosu 
głowa 
głowa 
głowę 
głowie 
głowy 
głupią 
głupie 
głupstwa 
gmin 
gniew 
gniewy 
go 

godną 
godna 
godne 
godno 
godność 
godny 
godził 
godzin 
godziny 
gołębi 
gośćmi 
gotowa 
gotowano 
gotowy 
gotowymi 
granice 
grob 
grobla 
gromem 
gromi 
grozby 
grubego 
gruntowny 
gruntu 
gryfowie 
grzbiet 
grzech 
grzechach 
grzechow 
grzechowa 
grzechu 
gwałt 
gwałtem 
gwiazd 
gwiazdami 
gwiazdom 
gwiazdy 


hamuje 
hanbe 
hannibal 
hardosc 
hardy 
hardymi 
hardzi 
harmoniją 
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l har townymi l jawną 1 konała 
1 helena 2 jawnie 1 konam 
l helikon | jeden 1 konca 
7 herb l jednako 1 końcem 
1 hertownym l jedne l koniach 
l herby l jednę 1 konny 
l hesper 2 jecnej | koroną 
2 hetman 1 jedwabnym 1 koronę 
1 hojność 1 jędzą 1 koronne 
2 homo 6 jego і korony 
i huf 6 jej 2 kosą 
1 huk l jem | kosarz 
1 huki 3 jeno 2 kościele 
1 hukiem 4 jesli | koscioła 
1 hydzili 3 jesli 1 ko$ciołow 
l hyjady | jesse | kościoły 
I hymen 30 jest | kostczance 
1 hymn 1 jestem | kostczanka 
2 jeszcze l kostycznej 
186 i 2 język l kosztownych 
5 ich l jopowe 1 kożda 
2 idąc | jutrzenka l kożde 
1 idzie 9 już 3 kożdej 
l im 1 jużesmy 1 kożdemu 
5 imię 1 kresie 
3 in 4 k | kresu 
l inemi | kącie 2 krew , 
l iniquita 1 kameny | krewkosci 
l inszą 1 kamien | kroki 
2 insze 1 kamieni 4 król 
4 inszy 1 kan 3 krola 
l inszych 2 karzesz 1 królem 
l inszym 2 kazał 2 królów 
l intende 1 każdego 3 królowi 
1 isciśliwie 1 każdej 5 królu 
і iulio 1 każdemu 1 kropię 
10 iz 2 każdy | kropie 
1 izaż | każe | krotka 
4 iże | każesz 1 krotki 
1 izec 1 każn 1 krótkie 
1 iżem l kędy 1 krotkim 
6 kiedy 1 krótko 
5 ją 1 kiedym l krotkości 
8 ja l kiego 3 kruszec 
I jąc 2 kim | kruszy 
l jad 1 kłamca 1 krwawego 
3 jadem l klejnot 1 krwawemu 
I jadowi tymi I klejnoty 1 krwawy 
| jadu 2 kłopocie 4 krwią 
l jadwidze l kłopota | krwie 
12 jak 1 kłopotem 2 krzyczą 
4 jakmiarz I kłopotow | krzyki 
13 jako 1 kłopoty | krzyknął 
l jakuba 1 k mySli | krzywdą 
і janowi | knuje | krzyże 
l jasna 1 kotem 1 krzyżem 
l jasne _ 2 kofo l ksiezyc 
1 jasność | kolwiek 2 kształcie 
l jasny 10 komu 3 kształt 
| jasnych l konając l kształtem 
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2 
l 


4 
5 
5 
1 
l 
9 
7 
5 
3 
3 
ü 
3 
1 
l 
l 
3 
l 
2 

12 
l 
l 
і 

2 

2 
1 

2 

2 
1 
1 
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kto 
ktora 
ktora 

` ` 
ktorac 
którąś 
które 
ktorego 
ktorej 
ktoremu 
który 
których 
którym 
ktorymi 
ktorymim 
ktorys 
którzy 
ktos 
ktoż 
ku , 
kupic 
kupido 
kupidynowa 
kwiat 
kwiateczek 
kwiatek 
kwiatki 
kwitnąć 
kwitniesz 
kwoli 


lachesis 
łagodny 
łąkę 
łakoma 
łakome 
lament 
lampa 
łaska 
łaska 
łaskawie 
łaskawy 
łaski 
lasy 
latki 
laty 
lecem 
leci 

lecz 
legar towem 
lekkim 
lekliwych 
leliwę 
leliwy 
leniw 
lepiej 
lepszego 
lepszym 
lesniowskiego 
lesnych 
letargu 
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M. Sęp Szarzyński. Rytmy. Alphabetisch. 


levavi 
lew 


liczbę 
liczysz 
łilijaną 
lilijej 
lodz 
lotne 
łowców 
łożu 

lub 

lubi 
lubo, 
lubosci 
lud 

ludu 
ludzi 
ludzie 
ludzki 
ludzkie 
ludzkiej 
łuki 
lutnia 
lutnio 
lutosc 
lutosci 
lutosciwe 
lutosciwie 
Iwice 
lwow 
lwowskiej 
łzami 


m 
ma 
machina 
machme ta 
macocha, 
macochac 
macochę 
macochy 
mądrą 
mądrość 
mądrości 
nadroscia 
mądrym 
mądrze 
таја 

та јас 

та jącemu 
та је 
malitia 
mało 
mamy 
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marcinowi 
marnosci 
mars 
martialisza 
mar twy 
masz 

matce 
matki 
matko 
mauzeołów 
mąż 

mdły 

me 

mego 

me i 

me j 

mense 

meos 

me um 
mężczyzn 
mężna 
mężne 
mężnego 
mężny 
mężnym 

mę żnymi 
mgłą 

mi 

miał 

miała 
miały 
miasta 
miasto 

mię 

mie, 

miec 
miedzy 
miej 
miejsce 
miejscu 
mieli 
mienic, f 
miernosci 
mierze 
miesce 
miesiac 
mieszajac 
mieszkanego 
mieszkanie 
mikołaja 
miłośc 
miłości 
miłosierdzia 
miłosierdzie 
miłosierny 
miłować 
miłowali 
miłowany 
milszac 
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M. Sep Szarzyhski. Rytmy. Alphabetisch. 


mimo 
miód 
miserere 
mizerny 
młodość 
młodości 
mną 

mnie 
mniej 
mniejsza 
mniejszą 
mniejszy 
mn i ema 
mn imam 
mnogiej 
mnóstwem 
moc 

mocy 
mogą 
mogąc 


morza 
moskwicinowi 
mowa 

mowiąc 
mowi е 

mowie 

może 

możesz 
тсіпа. 

то2 перо 

пю пети 
możność 
możności 
możnoscią 
mozny 
możnych 

mu 

muliere 
munsztukiem 
mur, 

mu row 

musi 

musiał 
musieli 
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musisz 


na 
nabarziej 
nabytej 
naczynie 
naczyniem 
nad 

nade 
nadeta 
nadobne 
nadobny 
nadobnym 
nadzieja 
nadzieja 
nadzieje 
nadzieje 
nagle 
nagrobek 
nagrobki 
nagrode 
nakładasz 
nakłania 
nakłon 
należy 
nam 

nami 

nan 
naostrzoną 
napełnione 
napiękniejszy 
napis 
napisy 
naprzod 
narod 
narodowi 
narodu 
narodzie 
naruszy 
narzekac 
nas 
nastan 
naswiętszej 
nasycone 
nasz 
nasza 
naszę 
nasze 
naszego 
naszej 
naszemu 
naszych 


ni 


natrzeć 
naturom 
natury 
naturze 
natus 

nauki 
nawałności 
nawałno$ciam 
nazbyt _ 
naznaczyc 
naznaczył 
nazowiem 
nazwan 
nazwano 
nędzą 
nędzna 
nędzną 
nędznie 
nędznika 
nędzy 

ni 

nic 

niczym 

nie 

nieba 
niebaczliwie 
niebacz 1 iwym 
niebacznej 
niebacznie 
niebaczny 
niebem 
niebie 
niebo 
niebodze 
niebozeta 
niech 
niechaj 
niego 

niej 
nielekliwe 
nielekliwie 
nielekliwy 
nielutoSciwej 
niepewności 


poddzwignionemu 
niepojety 
niepotrzebny 
nieprawde 
nieprawości 
nieprzebrany 
nieprzyjaciel 
nierowne 
nierowny 
nieruchome 
nierządnie 
niesie 
nieskonczona 
nieskonczoną 
nieskohczone 
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Sep Szarzyhski. Rytmy. Alphabetisch. 


nieskonczonej 
nieskonczony 
niestate 
niestałości 
niestetyż 
niesytą _ 
nieszczęścia 
nieszczęsciem 
nieszczęśliwy 
nietrwałej 
nietrwożny 
nieuczony 
nieważnej 
niewdzięczna 
niewolnika 
niewzgardzoną 
niezgody 
niezliczone 
niezliczony 
niezmierzonej 
niezmierzony 
niezmordowany 
niezmozne j 
niezmozony 
niezmylne 
nieznajome 
niezwalczonego 
niezwyciężony 
nigdy 

nigdzie 
nikczemne 

пі Коти 

піт 

nimf 

nimfy 

nimi 
niniejszy 2 
niskiej 

niż 

niżli 

niżli 

noc 

nocy 

noga 

nogi 

noty 

nową 

nowe j 

nowo 


o 
oba 

obacz 
obciąż liwy 
obfity 
obietnicami 
obietnice 
ob leczon 
oblicze 
obłoki 
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obłokom 
obłowem 
oblubieniec 
oboje 
obo jga 
obracając 
obraz 
obrazem 
obroc 
obrocili 
obrocone 
obrona 
obrona 
obronca 
obronca 
obronco 
obrone 
obronione 
obronny 
obrony 
obrotne 
obrzymowi 
obrzymy 
obyczaje 
oceanowi 
ochota 
ochotę 
ociec 
oculos 
oczami 
oczekiwa 


odbiegają 
odbiegł 
odciąć 
oddamy 
odjęła 
odkrył 
odkryt 
odmiany 
odmiennej 
odmiennie 
odmienności 
odniosła 
odnosi 
odraz 
odrodzony 
odrowążowny 
odstąpić 
odwilży 
odwłaczaj 
odwłaczał 
odwodzą 
odwróci 
ofiarą 
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ofiary 
ogladam 
ogniem 
ognisty 
ognistym 
ogrodzie 
ojca 

o jcem 
ojciec 
ojcze 
ojczyste 
ojczystego 
ojczyzna 
ojczyzne 
ojczyZnie 
ojczyzny 
okazujesz 


okrag 
okrutnego 


okrutnemu 
okrzyk 
oliwy 
ołtarzów 
omieszkam 
on 

ona 

one 

onego 

onej 

onemu 

onoż 

onym 
opaczystym 
oparł 
opatrzności 
opiece 
opowiada 
opuść 
opuścić 
opuszczony 
oracz 
orlica 
osiadła 
osierocił 
oskoczony 
osla 

oślej 
ostatek 
ostatn 
ostatniej 
ostrą 
ostrzejszy 
ostrzy 
oświadczył 
oświeć 
oświeca 
oświecasz 
oswobodzony 
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M. Sęp Szarzynski. Rytmy. Alphabetisch. 

l oto, l pegazskich 1 pobite 

2 otworz 2 pełen l pobożnością 
l ów 1 pełni 1 pobożnych 

1 owdzie l pewien l pobudzasz 

l owego 3 pewne l pochodniami 
I owszem l pewnie 1 pochodzi 

l ozdobą 1 pewny 1 pochowane 

3 ozdobie l piaskiem l pochowany 

2 ozdobił l pic l pociech 

l ozdobione l pieczy 1 pociecha 

l ozdobnymi l piękną l pociechy 

2 ozdobo 2 piękne, l pocieszenia 
2 ozdoby l piękność l początku 

3 piękności 1 poczciwą 

2 padł l pięknych 1 poczciwe 

1 pała 1 pielgrzymie l poczciwy 

l pałac l pierścieniu l poczety 

1 pałacu l piersi 1 poczują 

2 pali 3 pierwej 1 poczynifes 
l paliły l pierwszego l poczytają 

1 pallas l pierwszej 3 pod 

2 pamiętliwe 2 pierwszy, | podajcie 

8 pan l pierzchac l podan 

3 pana 1 pierzchliwego l podasz 

3 pani 12 piesn | podawają 
2% panie 4 piesn 1 podczasy 

2 paniej 1 pieszy | podczaszego 
1 panien l pigmei 1 poddane 

1 panieńskie l pijącego l poddżwignąc 
l panienskiej l pijane I podeptany 

1 panienstwa l pijanstwa | podkowa 

1 panna l pił 1 podkowie 

1 pannami l pilne 1 podłą 

4 pannie l pilnej | podniebne 

2 panro I pilno, l podniebny 

l pannonskim l pilnosc l podnosze 

l panny l pilności 1 podnóżka 

l panów ; 2 pilnością l podobnym 

l panowac 2 pilnować I podole 

2 panska l pilnują l podolskiemu 
2 pańskiego l pilnuje I poeto 

l panskiej l piorunem 1 pogląda 

1 panskiemu l pioruny l pogrzebiony 
і panskim l piramid 2 pohanca 

i рай$туа l piszą 1 pohance 

| państwem 2 płacz І pohaniec 

3 panu | płaczem 1 pohańskiej 
2 paraphrasis l pfaczliwa 1 pojdzie 

2 parę 2 płaczliwe | pokaż 

1 parki l płaczliwego | pokazac 

l pasy I pfaczliwy l pokazał 

2 patrz 2 płaczliwych | pokazowali 
I patrza I płakałby 2 pokazuje 

4 patrząc 4 plemię l poki 

l patrzacych l plesn 2 pokoj 

2 patrzaj 2 płomien l pokoje 

| patrzamy | płomienia 4 pokoju 

l pędem l płomienie 2 pokora 

1 pędzą l płynie | pokorną 

I pedzi 4 po | pokory 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
2 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
| 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 


рокоѕіе 
рокгоріопу 
pola 
polerowane 
policz 
połkoza 
połnocnej 
półpoganinowi 
polscy 
polskiego 
polskiemu 
polszcze 
południowej 
pomni 
pomnię 
pomoc 
pomocą 
pomocy 
poms tę 
poms ty 
ponurzony 
popsowało 
poruczona 
poruczone 
poruszasz 
porządek 
porządnie 
porzuc 

por zucmy 
posiadł 
poSpiesz 
pospolite 
pospolity 
posrodek 
posrodka 
postaw 
postradafa 
postronne 
postronni 
postrzały 
poświęcony 
poszTa 
potem 
potens 
potępiony 
potkał 
potok 
potomkowie 
potrwa 
potrwawszy 
potrzeba 
potrzebie 
potrzebną 
potrzebniejszy 
potwarz 
potym 
poważniejsza 
powaznosc 
poważnych 
powiadał 
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powiedzmy 
powodem 
powodš 
powstawa 
powszechna 
powszechnego 
powszechny 
pożąda 
pożądam 
pozbawisz 
pozbędzie 
pozbyć 
pozbywszy 
pożenie 
poznać 
poznał 
poznała 
poznanej 
poznasz 
poźniej 
pożno 
pożycza 
pożytek 
prace 
pracej 
pracowity 
pragną 
pragnie 
praktyk 
praw 
praw 
prawda 
prawdy 
prawdziwie 
prawdziwy 
prawdziwym pr 
prawej 
prawem 
prawie 
prawo 
prawy 
prędką 
prętki 
prętkie 
proch 
procz 
profundis 
progu 
promien 
promieni 
promienie 
pr omi ehm) 
promienne 
prosba 
prosby 
prosiemy 
proszę 
prożen 
prözna 
prözna 
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próżne 
próżno 
próżności 
próżnuje 
próżny 
prze 
przebywa 
przechodzą 
przecięła 
przeciwnik 
przeciwnych 
przecz 
przed 
przedłużyć 
przedni 
przedsię 
przedziwna 
przedziwny 
przeklęte 
przełomion 
przemóc 
przenosi 
przepaść 
przespiecznej 
przestaje 
przestał 
przestanie 
przeszedł 
przeszkodzi 
przeto 
przetoz 
przewini 
przewodnią 
przez 


ezpieczens twa 


przezpiecznie 
przezpieczności 
przeżrane 
przodków 
przy 
przybytkom 
przybytku 
przychodzi 
przyczynę 
przyczyno 
przyganę 
przygod 
przygodny 
przygodnym 
przygody 
przyjąc 
przyjdzie 
przyjmi 
przykazanie 
przykładem 
przykładów 
przykłady 
przykrył 
przyłączy 
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l przymierza 1 | rzecz 
l przymiotow | rodzą 3 rzecze 
1 przynieść | rodzaju 1 rzeczona 
l przyniesze 3 rodzi | rzeczpospolitą 
l przyniosł | rodzicom 5 rzeczy 
1 przyodziana | rodziców 2 rzekł 
l przypłaci | rogi 2 rzekła 
l przyrodne 2 roku 1 rzekszy 
l przyrodzone l rosna l rzewliwego 
l przyrodzony l rowna 4 rzym 
1 przyrownany 1 równą 2 rzyma 
і przysc 1 równego 2 rzymie 
1 przystępując l równej 1 rzymowi 
| przystojności 2 rownie 
| przywalon | rowności 4 są 
1 przywiedzie l rowny l sąd 
3 przywodzi l rozana I sądzi, 
2 psalm 1 różaną l sądzie 
4 psalmu l rozdwojony 2 sam 
2 psować | rozerwany l samą 
1 psowała | rozgą 3 sama 
l psuje 3 rozkosz | samam 
l ptacy | rozkoszy 1 samborskiemu 
l ptaki | rozkwitły 1 same 
| pustego | rozlać 3 samego 
l pychy | rozliczne 2 samej 
l pyszniąc 1 rozmnaża 1 samo 
l pytasz l rożne 3 samym 
| różno l sarmatowie 
i qui | różny 1 sąsiad 
l quid 1 różnym l satyrow 
1 quoniam | rozpalonej 2 sceptr 
| rozsądek І schowany 
5 racz | rozsiewa 2 sedomirskiej 
| rączemu | rozśmieje l sędzia 
| raczy 5 rozum 1 seraf 
| raczył 1 rozumności 1 serafim 
1 rad 1 rozumy 9 serca 
| rada | rozwiła 2 serce 
1 radę l ruchało 1 sercom 
l rado | 1 rum | sercu 
| radosc | ruskiej I serdeczny 
| radości 1 rybny 1 siarczystego 
| radością 3 ryby 6 się 
| radzą | rycerskich 4 sie 
3 radzie | rycerskiego 4 siebie 
| radził | rycerskimi | sieroctwa 
3 rąk | rycerz | sieroty 
| raną | rycerzu l sila 
1 ranisz | rychlej 3 siła 
2 rany | rychło l sile 
| rastawica | rytmem 6 skąd , 
| rastawicy 1 rząd 1 skakac 
| ratunek | rzadki | skale 
| ratunk | rzadkie 1 skąpa 
1 raz | rządne l skarb 
| rdza l rządzenia 3 skarby 
3 ręką 4 rządzi, 1 skazca 
1 rękę 2 rządzie l skazic 
! ręku l rządzie l skażony 


robit’ 


Alphabetisch. 
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Sep Szarzyhski. 


składa 
sklepie 1 
skoki 
skonanie’ 
skończę 
skohczenie 
skoremu 
skröcit 
skromna 
skromność 
skryły 
skrytą 
skrzynie 
skwapliwie 
skwapna 
skwierkl іма 
stawa 
stawa 
stawę, 
stawić 
sławie 
sławił 
stawny 
sławnym 
sławy 
stodsze 
stodzi 
stonca 
stonce 
stoneczny 
słow 
słowa 
słowem 
słowy 1 
słudzy 
sługa 
sługi 
słupy 
słusznej 
słusznie 
stuszniej 
służą, 
służyć 
stużyfy 
stynąc 
słynie, 
sfyszec 
styszny 
smaczna 
smaczne 
smaczny, 
smakować 
smętni 
smoka 
smutną 
smutne 
smutnego 
smutnej 
smy sty 
snadz 
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Rytmy. Alphabetisch. 


snadzci 
sobie 

sokal 
sokalem 
sonet 
spaniata 
spartani 
spartany 
spokojne 
spokojnego 
społem 
spolnie 
spora 

spore 

spory 

spraw 

sprawa 
sprawami 
sprawe 
sprawiał 
sprawie 
sprawiedliwego 
sprawiedliwej 
sprawiedliwosć 
sprawiedliwości 
sprawiedliwy 
sprawit 
sprawion 
sprawiona 
sprawna 
sprawom 
sprawował 
sprawuje 
sprawy 
sprośną 
sprosnie, 
sprosnosc 
sprowa 
sprzyjazliwy 
spuść 

spuści 
spuszczając 
srodze 
srodzej 
sroga 

srogi 
srogich 
srogiej 
srogości 
srogoscią 
stąd 

staje 

stałą 

stale 

stałe 

stałej 
stalna 

staln 
stalości 
stan 
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stanął 
stanem 
stanie 
stanu 
stapic 
staraja 
staranie 
starosc 
staroscie 
starwszy 


rzechowsk i emu 
statecznie, 
stateczność 
stateczny 
statecznymi 
statua 
statuę 
stawiał 
stawiły 
stawska 
stawskiej 
stczynej 
stefana 
stefanowi 
stTuczone 
sto 

stoi 

stokroc 
strach 
strachu 
stracic 
stracili 
straszliwego 
straszliwy 
straszliwych 
straszliwym 
straszne 
strasznego 
straszny 
strasznym 
straszy 
strona 
stronie 
strony 
strože 
strożom 
strozu 

strus 
strusie 
strwi 
strwo 
strzał 
strzałami 
strzechstenie 
strzegą 
strzegąc 
strzegł 
strzesktała 
strzeż 


one 
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Sep Szarzyhski. Rytmy. Alphabetisch. 


stwórcowi 
stworzenia 
stworzeniu 
stworzone 
stworzyciela 
stworzył 
styruj 
surową 
Surowy 

swa 

swe 

swego 

swej 

swemu 
świecie 
swobodny 
swoich 

swo im 

swój 

swoje 

swoje 
swojego 
swojej 

swo jemi 

swo jemu 
swych 

swym 

swymi 

syn 

syna 
szacuje 
szafuje 
szaleństwo 
szalona 
szampierza 
szatanem 
szczerej 
szczęścia 
szczęscia 
szczęscie 
szczęściem 
szczęsciu 
szczęśliwa 
szczesliwą 
szczesliwej 
szczesliwie, 
szczesliwosc 
szczesliwosci 
szczesliwosci 
szczesliwszy 
szczesliwy 
szczesliwy 
szczesliwym 
szczesni 
szczyra 
szczyre 
szczyrego 
szkarady 
szkodą 
szkodną 
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szkody 
szkodza 
szkodzi 
szfa 
szpecą 
sztuki 
szukają 
szydzi 
szyje 
szyrokie 
ścieżek 
sciele 
Scierpisz 
$cierw 
Scina 
slacheckiej 
Slachetne 
slachetnego 
$lachetny 
$lachetnymi 
Slepa 
sliczne 
licznych 
` . . 
slubionej 
smiaf 
smiala 
smiafego 
smiele 
smi em 
śmierć. 
smierci 
$miertelna 
Smiertelnego 
śmiertelnie 
smieszny 
$piewa 
Spiewac 
piewa jmy 
świątobliwości 
święta 
swięta 
Swięte 
\ . А 
Swietej 


Swiety 


święty 
świętych 
swiętym 
świadczą 
swiadectwa 
Świadek 
Swiat 

` . 
swiatła 
swiatłem 

` D 
swiatło 

` а х A 
swiattosc 
swiatłości 
świata 
$wiatem 
swieci 

` a . 
swiecida 
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ч 


\ . . 
swiecie 


tą 
ta 
tak 
taka 
taki 
takiego 
także 
tam 
tamą 
tamtemu 
tamten 
tamy 
tanie 
targ 
tarłownie 
tatarom 
tatarow 
tatarską 
taz 
tę 
te 
teatra 
tebański 
tedy 
tego 
tegoż 
tej 
tejże 
tempore 
temu 
temuż 
ten 
tenże 
teraz 
teskliwe 
teskliwie 
tez 
tłoczy 
tłumi 
to 
tobą 
toba-m 
tobie 
toczy 
tomicki 
tomickiego 
tor 
tory 
toz 
trafunek 
trafunk 
tratunkiem 
troche 
trojanskiej 
trop 
trudnej 
trudno 

f 1 
trudnosc 
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trudnosci 


trup 
trwa, 
trwac 
trwała 
trwasz 
trwodze 
trwög 
trwogi 
trzeba 
trzech 
trzeci 
trzema 
trzy 
trzykroć 
trzyma 
tu 
tuczył 
tuszy 
tuż 

twą 

twa 
twardo 
twardy 
twardym 
twarz 
twarzą 
twarzy 
twe 
twego 
twej 
twoich 
twoj 
twoją 
twoja 
twoje 
two jego 
twojej 
twych 
twym 
twymi 


tyrannie 
tyś 
tysiąc 
tytan 
tytanowe 
tytułem 
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u 
ubiorem 
ubodzy 
ubogi 
ubogim 
ubogiš 
ubos twem 
ubos two 
ucho 
uciekanie 
uczciwa 
uczciwa 
uczonej 
uczony 
uczuje 
uczyni 
uczynił 
uderzy 
ufa 

ufają 
ufat 
ufanie 
ugëodi , 
uktadnosc 
ukrzywdzony 
ulubiony 
umart 
umarła 
umiera 
umo rdowany 
umrze 
umrzec 
umy st 

umy stu 
uniżonego 
upadek 
upadki 
upadkowi 
upadłego 
upadnę 
upasc 
upewniony 
upor 
uporczywej 
uporczywy 
upornie 
upu 

urodę 
urody 
urodzenie 
urodził 
urodzony 
uskrom 
uskromisz 
ust 

usta 
ustach 
ustanie 
ustapito 
ustaw 
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ustawia 
ustawiczna 
ustawna 
ustawna 
ustepowac 
ustępuje 
uszom 
utwierdz 
utwierdzają 
utwierdzone 
utwierdzony 
utworzone 
uważając 
uwielbieniu 
uwiódt 

użyć 
używasz 


у 
vivens 


w 
wady 

wadze 
wadzi 

wagą 
waleczne 
waleczny 
wali 

waty 
warowac 
was 

waszej 
watte 
wat Ty 
wątłym 
wątpienia 
wątpienie 
ważniejsze 
ważniejszy 
ważyć 
ważymy 
wchodzi 
wchodziła 
wdato 

wdow 
wdowami 
wdziat 
wdzięczną 
wdzięczna 
wdzięcznej 
wdzięcznie, 
wdzięczność 
wdzięczny 
wdzięcznym 
we 

wedTug А 
ме ј2г2ес 
мепега 
wenus 
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wesele 
weseli 
wesoło 
wesoły 
wezmcie 
wiadomosci 
wiara 
wiare 
wiary 
wiatr 
wichrzy 
widząc 
widzę 
widzi 
widział 
widziałem 
widziano 
widzieć 
widzimy 
widzisz 
wie 

więc 
wiecie 
wieczna 
wieczne 
wiecznego 
wiecznej 
wiecznie 
wieczności 
wiecznotrwałej 
wieczny 
wiecznymi 
wiedząc 
wiedzieć 
wiedziemy 
wiek 
wieki 
wieków 
wiekowi 
wiekuista 
wiekuisty 
wiekuistym 
wielbią 
wielką 
wielk;e 
wielkiego 
wielkiej 
wielkim 
wielkimi 
wielmożności 
wielością 
wielu 
wiem 
wieniec 
wierne 
wiersz 
wiersza 
wierzyć 
wiesz 
wietrzne 


Rytmy. Alphabetisch. 
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wietrznej 
wietszym 
wie 
więżnie 
wiodąc 
wiódł `, 
wicdłas 
wiosnie 
wisła 
wisłę 
wisły 
witkę 
władamy 
władnie 
władza 
własną 
własnej 
własności 
własny 
wnet 
wnetki 
wnętrzności 
wniósł 
wniwecz 
wnuk 

wod 

wodę 
wody 
wodz 
wojennej 
wo jewodo 
wojewodziance 
wojewodzie 
wojewodzinej 
wo jnę 
wojnie 
wojny 

мо jowat 
wojska 
wo jsko 
wo jsku 
wota 
wola 
wolą 
wolał 
wołam 
wolę 
wolej 
woli 
wo I im 
wolnosc 
wo Ino$ci 
wo lny 
wo І nym 
wonią 
wonie 
wonnosci 
wóz 

wozu 
wpada 
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wposrod 
wprzod 
wrozba 
wrzod 
wschodu 
wsciągasz 
wsciągnać 
wskok 
wskrzesił 
wspaniałe 
wspaniałego 
wspaniatosc 
wspładza 
wspomienieny 
wspomożen iem 
wstyd 
wstyda 
wstydamy 
wstydem 
wstydliwą 
wszakże 
wszczepionr 
wszechmogacy 
wszedy 
wszedzie 
wszego 
wszelkie 
wszelkiego 
wszelkiej 
wszelkim 
wszelkimi 
wszymi 
wszystek 
wszystko 
wszytcy 
wszytkę 
wszytkie 
wszytkiego 
wszytkiej 
wszytkim 
wszytko 


wybranemu 
wychowaf 
wydam 
wydziera 
wygnał 
wygnano 
wygram 
wykładają 
wypadł 
wyparty 
wypuszcza 
wyrodna 
wyrodnym 
wyrośnie 
wyrwiesz 
wyrzuci 
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wysokie 
wysokim 
wytrwa 
wytrwane 
wytworny 
wywróci 
wyznam 
wyznamy 
wyznawają 
wyznawamy 
wżdy 
wzdycha 
wzdychania 
wzgardzic 
wzgardził 
wzgardzone 
wzgląd 
wziął 
wziętas 
wzmieni 
wznidzie 
wzrok 
wzruszony 
wzywa 
wzywam 


z 

za 

ząb 
zabaczył 
zabawą 
zabawia 
zabawił 
zabawy 
zabit 
zabłądzi 
zachorzawszy 


zachowywuje 
zaćmione 
zacmionej 
zacna 
zacni 
zacnosc 
zacnoscia 
zacny 
zacnych 
zacnymi 
zagnat 
zagubi 
zagubiwszy 
zając 
zajdzie 
zajzrząc 
zakochanie 
zakon 
zakrywa 
zalali 
zamachu 
zamku 
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zapalon 
zapomni 
zapomniawszy 
zapomnienie 
zaprzęż 
zaraz 
zarazem 
zarazliwej 
zarz 
RU 
za$lepione 
zaslepionej 
zastep 
zasuszyły 
zatrać 
zawart 
zawiesit 
zawodzi 
zawsze 
zawżdy 

zaż "m 
zazdrosci 
zazdrosne 
zbawienia 
zbawieniem 
zbawienny 
zbiegł 
zbiegłych 
zbity 

zbi tym 
zborach 
zborowi 
zbroi 
zbroją 
zbroję 
zbroje 
zbrojej 
zbrojny 
zbytnią 
zbytnie 
zbytnym 
zda 

zdasz 
zdobią 
zdradą 
zdradliwy 
zdradliwym 
zdradnego 
zdradnemu 
zdradnych 
zdrady 
zdroje 
zdrojów 
zdrowo 
zdrowy 
zdumiały 
zdumiewa 
zdumiwa 
zduża 

ze 
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zębem 
zemd lon 
zeno 
zepsowanie 
zepsuje 
zescia 
2е5сіет 
zgardzi 
zgasła 
zginąć 
zginie 
zgodną 
zgodne 
zgodnie 
zgodnym 
zgody 
zgodzą 
zgoic 
zgotował 
zgotowane 
zgrajej 
zgromiwszy 
zgubi 
ziele 
ziemi 
ziemia 
ziemię 
ziemie 
ziemnej 
zimne 
zioły 
zjęta 
zjuszony 
złączone 
zlamac 
złe 
zlecić 
złego 
zleknie 
złocie 
ztosd 
ztosci 
złością 
zlosliwej 
\ R А 
24051 імі 
ztosnych 
24016 
złota 
złote 
złoto 
ziotowtosy 
zioty 
zioza 
ziy 
zmazan 
zmieni 
zmieniła 
zmieniło 
zmiennego 
zmieszany 
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zmi Хомас 
zmiłuj 

zmys lac 
zmys inym 
zmy s4 ow 
zna 

znac 
znacznym 
znaczy 
znają 
znając 
znaki 

znał 

znali 

znam 
znamieniem 
znamienitą” 
znamienite 
znamienity 
znamienitym 
znamy 
zniosę 
zniosł 
znowu 
zofiej 
zofiją 
zorza | 
zostawić 
zostawują 
zowie 

zowi emy 
zrodzony 
zrownalas 
zrozumności 
zrządzonym 
zstąpią 
zstępując 
zwadę 
zwalczyło 
zwa lczywszy 
związany 
zwiediosci 
zwiędty 
zwiedzione 
zwierz 
zwierzchnosci 
zwyciezcy 
zwyciezonym 
zwyczaj 
zwyczaje 
zwyczajnym 
zwykly 
zyskiem 
zle 
zwierciadła 
zwierz 
ządac 
zadając 
żądam 
żądaną 
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zadasz 
ządni 
żądza 
zędzą 
zatosc 
żatowat 
zaden .- 
Zadnego 
zadnej 
zadnym 
żagle 

2а} 
zartowliwe 
zartuje 
że, 

żes 
żeglowanie 
zem 

żono 

zyt 

zyto 

zycz 
zyczliwosci 
zyczliwy 
zyczyty 
Zyczycie 
zyjac 
zywą 
Zywemu 
zywi 
zywiąc 
zywiacych 
żywić 
Zywie 
żywi emy 
zywiofow 
żywioły 
żywocie 
żywot 
zywota 
Żywo tem 
żywy 
żyzny 
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Alphabetisch. 


? 

a 

abo 

aby 
abym 
abys 
ach 
aczby 
aczbym 
afektem 
albo 
ale 
alem 
aliści 
ani 
aniołom 
anusi 
anusią 
anusia 
anusie 
anusie 
anusiu 
aspekty 
aż 


bacz 
bacząc 
baczę 
baczenie 
bacznie 
baczyc 
baczyłem 
baczyły 
bądz 
barziej 
bawiła 
będą 
będzie 
będziesz 
bez 
bezecna 
bierze, 
bladosc 
bfądzących 
błyskanie 


wN 
wo 
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boginie 
bogu 

boi 
bojazliwa 
bojażń 
boje 
boję 
bowiem 
bronią 
bronisz 


catowatbym 
całowałem 
całowanie 
całowanki 
całowanków 
cenie 
chcąc 
chce 

chcę 
chceli 
chcesz 
chciat 
chciała 
chciej 
chciwą 
chciwe 
chciwie 
chęci 
chętliwe 
chmury 
choc 
chocbym 
chodzac 
chodzi 
chronisz 
chwalę 
chwali 

ci 

ciała 
ciałem 
ciało 

cie 

cię 
ciebie 
ciele 
cieniem 
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cierpi 
cierpiac 
cierpiatem 
cierpie, 
cierpiec są 
cierpliwosc 
cieszy 
cieszyła 
cieszysz 
ciężką 
ciężki 
ciężkie 
ciężkiej 
ciężkiemu 
ciężkoścć 
ciężkości 
ciężkościami 
cnoty 


cudze 
cudzego 
cukrem | 
Cwiczeniu 
czasem 
czasów 
czasy 
czczycą 
czego 
czerwonego 
często 
człowiecze 
człowiek 
człowieka 
czuję 

czy 
czyhającej 
czym 
czynią 
czynić 
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dać 

daj 
daje 
dał 
dała 
da4 bym 
daleka 
dalekosc 
dar 
darować 
dary 
dasz 
dawają, 
dawatas 
dawam 
dawno 
dla 
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dług iem 
dłuzej 


dokąd 
dokończone 


dolegliwości 


dopusć 


dopuszczają 


dostaje 
dostatek 
dostawa 
doswiadczył 
doszedł 
dotąd 
dotknąć 
doznała 
dozwoliło 
drogę 
drogich 
drugi 
drug i emu 
duchów 
duchy 
dumy 
duszę 

dwa 
działała 
dziafo 
dziecię 
dzieje 
dzień 
dzierży 
dzieweczko 
dziś 
dziwowaf 
dziwuję 


echo 


farbą 
farbe 
folguj 
folguje 
fortuna 
fortunna 
fortuny 
frasowanie 
frasuje 
frasujesz 
frasunek 
frasunk 
frasunki 
frasunkiem 
frasunku 
fraszka 
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gardziła 
gdy 
gdyby 
gdybych 
gdym 
gdyż „| 
gdyżes 
gdzie 
gdzież 


gęste 
gęstymi 
ging 
głodnemu 
głodny 
głowy 
gniew 
gniewu 
gniewy 


godzina 
godzinę 
godzinie 
gorącymi 
gotowa 
grobie 
grom 

gr omem 
grozacymi 
grozbą 
grozby 
gwałt 
gwałtem 
gwiazd 
gwiazdam 


hamować 
hardą | 
hardose 
hardy 
hodiny 
hojny 
hofdowaf 
hofowonko 


i 

im 
indzie 
inszego 
inszymi 
isc 

iż 

ize 
izem 

ja 

jad 

jak 


Alphabetisch. 
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jaki 
jakich 
jako 
jakoby 
jakową 
jakoż 
jam 
jawnie 
jawny 


jednakimi 


jedno 
jedyne 
jędze 
jego 
jej 
jem 
jeno 
jesli 
e 
egliże 
[езше 
jest 
jestem 
jesteś 
jeszcze 
jezyk 
junony 
już 


k 
karzesz 
kasi 
kasia 
kasię 
kasie 
każ 
każda 
każdą 
każdemu 
każdy 


kędyżkolwiek 


kiedy 
kim 
kTaniaty 
k mysli 
kochanie 
kogo 
koleda 
koledzie 
koto 
komuż 
końca 
kropią 
kropity 
kryc 
krzywdy 
kto 

ktor 
któro 
które 
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` 

ktorego 
ktorej 
ktory 
ktęrych А 
ktoryches 
ktorym 

4 
ktos 


ktożkolwiek 


kwiatem 


Хасмуті 
lada 
łajania 
łajano 
łaskaw 
łaskawa 
4askawą 
kaskawe 
łaskawego 
łaskawie 
4łaskawymi 
Tatwo 
lecz 

leda 
ledwie 
legac 
lekka 
lekką 
lekki 
lekko 
lęk l iwego 
lesnych 
li 


lub 
Tucznego 
ludzi 
lutošci 
4zami 
łzy 
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mej 
mekami 
mękę 
mę ska 
mężowi 
mi 


miał 

miała 
miało 
miarą 
miary 

mię 

mie, 2 
miec 
miedzy 
mierze 
mierzył 
miesca 
miesce 
mieszają 
mieszkanie 
milczeniem 
milej 

mi to 
miłosć l 
miłości 
mifowac 
miłował 
midtowano 
milszego 


mtodosci 
mną 

mnie 1 
mn i emam 
mn iemanie 
mnimając 
mnimiatas 
mnozacego 
moc 
mocnie 
mocniejsze 
mog 

masl 

mo im 

mó j 

mo ją 

mo ja 

mo ję 

moje 1 
mo jego 
mojej 

mo jem 
mo j emu 

mo rz 

morza 
morze 
mową 
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mówią 
mówiąc 
` „W 
mowi С 
mowię 
może 
możne 
moznej 
mrozi 
mscic 
mszczac 
mu j 
munsztuk 
musi 
musiało 


myb l i Хет 
myslisz 


na 


nachyliwszy 


nad 
nade, 
naden 
nader 
nadobną 
nadobna 
nadobne 
nadobnego 
nadobnym 
nadzieją 
nadzieja 
nadzieje 
nadzieję 
nagrodzi 
nakłonić 
nam 

nami 
namniej 
nan 
napic 


napiekniejsze | 
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napiękniejszej 1 


napierwej 
narcysus 
narcyza 
nas 
nastanie 


м £ — — == 


nawdzieczniejsza 1 


nazbyt 
nędza 
nędzne 
nędzny 
nędznym 
nemez i s 


nią 
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nic 

nich 

nie 

nieba 
niebaczna 
niebaczne 
niebacznym 
niebem 
niebie 
niebieskich 
niebo 
niech 
niechaj 
niechże 
niedoli 
niedrogi 
niego 

niej 
niełaskawej 


nielutościwą 


niemiły 
nienawisc 
nienawisci 
nienawišcią 
niepokoje 


niepotrzebnymi 
nieskonczony 


niesłusznie 


nieśmiertnym 
niespokojnej 


niestałą 
niestetyż 


> 1 . 
nieszczęście 

. ` . 
nieszczęściem l 


nieszczęsne 
nieużyte 


l 
l 


niewdzięczną, 1 


niewdziecznose | 
niewdzięczności | 


niewinnie 
niewinniem 
niewoli 
niewymowne 
niewymowny 
niezgaszone 
niezmyslone 
піегпоѕпе 
nieznosnej 
nigdy 

nim 

nimfy 
niwczem 

niż 

nizli 
nizliby 

noc 

nowego 
nowiny 
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° 
obacz 
obaczy+ 
obie 
obiecuje 
obietnice 
obfapir 
obłęd l iwa 
oblewam 
oblicza 
oblicze | 
obtudnosc 
obtudnosci 
oboje 
obrotne 
obudwu 
obyczaje 
oczkami 


odkryje 
odkrywają 
odkrywam 
odmawiasz 
odmienito 
odmierza 
odpowiadają 
odwłaczaj 
odwłoka 
ogień 
oglądał 
oglądam 
ognie 
ogniem 
okazuj 
okrutna 
okrutne 
okrutnie 


okrutniejszy 


okrutnosc 
okwitą 
omd | ewa, 
oma і емас 
оп 

опа 

опо 
opanuje 
opuścił 
osiedziec 
otoz 

owo А 
oznajmic 
ożyła 


palą 
pałało 
pali 
paliła 
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pan 
pana 
panem 

pani 

panie 

panu 
рагеае 
pasc 

pasia 
pasiu 
patrza, 
patrzac 
patrzał 
patrzam 
patrzasz 
pełne 
pewne 
pewnie 
piasku 
piekielne 
piekne 
pieknego 
pieknemu 
piekniejsza 
piękność 
piękności 
pieknych 
pierwej 
piestowała 
pietnastego 
pije 
pilniej 
płacz 
płaczę 
płaczesz 
płacz! іме 
płakała 
płakały 
ptoche 
ptomien 
ptomienie 
płomieniem 
promi enmi 


pocafuje 
pochwa lenia 
pociechę 
początku 
poczuł 
pod 
podawasz 
podłej 
podobne 
podobnemu 
podobnym 
pogodzie 
pogrozi 
pohamuje 
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pokazują 1 przestają 1 rozkoszy, 2 
pokazuje l przestało 1 rozmawiac l 
pokropione l przestań l rozmawiając 1 
pomniąc l przestanie l rozmitowat 1 
pomoc 1 przestawając | rozmowie 1 
pomoże l przeto 4 rozproszy 1 
poms t y l przetrwajżę 1 rozrzucone | 
ponieważ l przetrwafas 1 rozterku l 
popiół ` 1 przez 2 rozum 2 
popisowac 1 przezroczysty 1 rozumiej 1 
porzuć l przy 7 rozważaniem 1 
posłać 2 przychodzi l ruchaja l 
posługi 1 przyczyną 1 rumianej l 
pospotu 2 przyczyny 2 ruszyło l 
postawa 2 przyczytafem 1 rychlej l 
postawiony 1 przydat i rządzi l 
postępki 1 przyazie 1 rządziły 1 
postępuje 1 przygodzie 2 rzec 3 
poszło l przyjacielowi 2 rzecz 2 
przyjdzie l rzecze 1 
potem 2 przyjemniejsza 1 rzeczesz 2 
powiem w 1 przykład 1 rzeczy 2 
powo lnosc 1 przypisowac 1 rzekt l 
powolnošci l przypłacił | 
powściągac 1 przyrodzenie | są l 
powtarzać l przysiegam 1 sam 5 
pożądać 1 przystoi 2 sama 2 
pożądam 1 przystoię l samej l 
pozadlıwe l przywabic l samemu 1 
pozbędzie 1 przywiodą 1 sami l 
pozbyć l przywróciło | serca 1 
pozwalasz 1 przyzwoitą l serce 4 
pracą l psowafy 1 sercem 1 
praktykuje 1 psuj 2 sercu 4 
prasunk 1 psują l serdeczne 1 
prawdziwe 1 psuje 4 serdecznie 1 
prawie 3 siagasz I 
prędko 2 raczy l sie 2 
prędzej l rad 1 się 8 
prochem 1 raduje 1 siebie 4 
procz 2 raduję 2 siedzą 1 
promienmi 1 radzą l siedział l 
prošby l radziła l siła 1 
proszę 3 rany 1 silniej 1 
próżne 2 ratować 1 siły l 
próżno 1 ratunk 5 skąd 2 
prze 7 ratunku 1 skądinąd 1 
przechodzi 2 raz, l skały 1 
przeciwko 1 razow 1 skutku 1 
przecz 1 гесе 1 sie 1 
przedniejszym 1 rodzi l šlicznego l 
przedsię l rok l słońce 2 
przedtem 2 roku 2 sfowa 4 
przekaża 1 rowna 1 słowy l 
przeklete l równie 2 słuchaj l 
przeminie l rozciagasz 1 sługę l 
przemożna l rozdzielają 1 sřusznej 1 
przepadnie 1 réie) 1 słuszny l 
przesadzone | rozkazują l sąĄużyć 1 
przestac l rozkazuje 1 siynac l 
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słyszysz 
smec ië 
smetne 
sme t nymi 
smiafa 

` D 

smiafas 
smiech 
mieje 
śmiejesz 
smiele 
smierc 
smutny 
smutnych 
snadnie 
snadz 

soba 

sobie 
sowito 
ѕра1і4у 
Spiącego 
spieszy 
spodziewał 
spokojna 
spokojnego 
spofecznej 
społecznie 
sposoby 
sprawi 
sprawit 
sprawiedliwa 
sprawiedliwos 
sprawowanie 
sprawuje 
sprawy 
spuscił 
srodze 
srodzej 
sroga 
srogi 
srogie 
srogiej 
srogiemi 
srogošc 
srogošci 
sroZszy 
stad 

stale 
stafo 

stan 
stanie 
stanom 
starać 
staranie 
staraniu 
stateczną 
stateczność 
stawi 
stawiie 
Sto 

stol 


84 
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strachem 
stracił 
straciła 
straszliwe 
straszna 
strętwiadym 
strony 
strzały 
strzeż 
studni 
stwardziała 
stworzenie 
styskuje 
susza 
suszył 
swą 

swego 

swej 
świadkiem 
świadom 
światem 
świecie 
swobodę 
swoich 

swo im 

swój 

swoję 

swo jego 
swojej 

swo jem 
swym 

swymi 
swymi ` 
szalony 
szczęście 
szczęściu 
szczę I iwem 


szczęśliwszy 


szczesliwy 
szczesnego 
szczesnoj 
szkapy 
szkodliwa 
szkodliwe 
szkodzi 
szkodzito 
szlachetn 
szydzi 


tą 

ta 
taje 
taj 
rak” 
taką, 
takąs 
taki 
takie 
takiemu 
takową 
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takowych 
także 
tam 
tamta 
tamte 
tamtę 
tania 

tę 

tedy 
tego 

tej 

temu 

ten 
teraz 
terpyż 
teskliwa 
teskliwe 
teskliwie 
tesknice 
tez 

to 

toba 
tobie 
toc 
toczą 
toczy 
tracisz 
trapią 
trapienie 
trapiła 
trapisz 
trosk l iwemi 
trucizna 
trudne 
trudnej 
trudno 
trwa, 
trwac 
trwogi 
trzeba 
trzykroc 


tuszę 
tuszyłem 
tuż 
twa 
twą 
twardy 
twarz 
twarzy 
twe 
twej 
twemu 
twoj 
twoja 
twoją 
two ję 
twoje 
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two jego 
twojej 


tysiąc 
tysięcy 


u 
ubłagały 
ucierała 
ucierpiało 
uczyn 
udręczenia 
udręczeniu 
ufam 
ujdziesz 
uma r+ 
ота г4 а 
umiafy 

umie 

umiej 

чту $ 1 
uporczywie 
uprzejma 
uprzejmego’ 
uprzejmość 


. ` - 
uprzejmością 


urodę 
urody 
urodziwa 
urzekł 
usechł 
usłysz 
uśmiecham 
usta 
ustawa 
ustawne 
utrapienie 
utrapito 
utrapiony. 
uwazyc 
użyczyfa 
używa 


W ` 
wadzic 
wadziło 
wątpienie 
wątpliwego 
wątpliwość 
wątpliwości 
wczas 
wdany 
wdzięczne 
wdzięcznej 
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wdzieczniejsza 1 
wdzieczniejsze 1 
wdziecznošci 


wdziecznych 
we 

wedla 
wedle 
wejZrzysz 
wenus 
wesela 
wesele 

we se l em 
wesołe 
wezmiesz 
wiarą 
wiatr 
wiazała 
widaf 
widzac 
widze 
widzi 
widzisz 
wie 

wiec 
więcej 
wiecznie 
wiedzą 
wiedząc 
wiedział 
wiedziec 
wieki 
wiele 
wielką 
wielkie 
wielkiego 
wielkiej 
wiem 
wiernej 
wierzę 
wiesz 
wietszą 
wilgotne 
winą 
winien, 
winowac 
winują 
władającego 
władną 
władzy 
własnymi 
wnet ) 
wnętrzności 
wodą 
wodę 
wodo 
wody 
wodzi 

wo jnę 
wolą 
wołają 


1 


2 
3 
1 
2 
1 
3 
1 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
i 
5 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
1 
3 
1 
2 
7 
1 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
l 
1 
2 
2 
1 
1 
1 


wolę 

wolej 
wo І геро 

wo Ino 
wprawi ło 
wsadziło 
wsciekłym 
wstyd 
wstydliwej 
wstydzi 
wszak 
wszelaki 
wszelką 
wszytek 
wszytke 
wszytkie 
wszytko 
wtenczas 
wtory 
wygrata 
wynid2 
wypadwszy 
wyrozumie 
wyswobodzi 
wytrwana 
wżdy 
wzdycha 
wzdychato 
wzdycham 
wzdychania 
wzdychanie 
wzdychaniem 
wzdychasz 
wzgardzata 
wzgardzić 
wzgardzito 
wzgardzony 
wzgląd 
wziąc 
wzięła 


z 
za 

zabędę 
zadai 
zadanie 
zadasz 
zadne 
zadziwi 
zagródł 
zagrzewa 
żal 

zalem 
żałość 
żałości 
załośliwie 
żałosna 
żałosne 
żałosne 
załoŚnie 


— ч 
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zaraża 
zartując 
Zarzy 

zaś 
zasię 
zasłużyły 
zaszkodzi 
zawsze 
zawzdy 


zazdrosciwe 
zazdrosnego 


zbawie 
zda 

2да Ға 
zdało 
zdradę 
zdradną 
zdroje 
zdziwował 
ze 


U 
SE 
Ze 


zezwoli 


zgardzając 


zgardzał 
zgardzisz 
zginąć 
zginął 
zginę _ 
zgtadzic 
zgodna 
zgoła 
zgotowała 
zhotdowac 
ziarn 
ziemi 
z imnem 
zle 

` 
zleczyc 
zlitowac 
zlituj 
zlitujesz 
ztosliwe 
złosne 
złota 
24у 
zna 
znać 
znaczne 
znak 
znał 
znała 
znależć 
znamie 
znosił 
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znowu 
żółcią 
żona 
zony 
zosie 
zródła 
zwać 
zwada 
zwalczy 
zwierciedle 
zwierz 
życzę 
zyczliwe 
zysk 
żywi 
Zywie 
żywot 
żywota 
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M. Sęp Szarzyński. 
Rytmy. 
Grundwor t formen. 
Haufigkeitsrang. 


21 nasz ; 
20 chciec 
19 cnota 
19 ona 

18 król 

18 sam 

18 swiat 
17 choc 

16 niebo 
16 piesn, 
16 szczesliwy 
1% niech 
1% widziec 
1% wieczny 
13 bo | 
13 czynic 


оо оо 00 OO OO OO OO оо 00 09 OO оо 00 OO 00 “© xO xO NO xO XO xO XO XO O vO 


mo c 
szczescie 
swiety 
zbroja, 
chwalic 


ojczyzna 
patrzec 
ciało 

iz 

juz 
nadzieja 
oko 
panna 
przez 
słowo 
sobie 
sprawa 
twa 
wolec 

za 


A 4 
cien 
czas 
człowiek 
insz 

5 ` 
miłosc 
nad 
niz 
rzec 
rzym 
tego, 
zywic 


chwała 
drugi 
fortuna 
herb 
ludzki 
musiec 
noc 
ojciec 
ozdoba 
prozny 
przeto 
raczyc 
reka 
sama 
trwac 


оо оо 00 
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Ch Ch ON ON Ch ON ON Ch ON Ch Ohh Ch ON O. Ch Oh O. Ohh Oh Oh Ch Oh О Oh O. Oh Oh ON Oh, Oh ON ON ON 


umrzec 
wdzięczny 
wielki 


dusza 
głowa 
gwałt 
jesli 
kiedy 
krew 
kwiat 
mężny 
panski 
pTaczliwy 
pokoj 
prawie 
procz 
przed 
PrZy , 
stawic 
5ріемас 
tam 

we 

woda 
wszytko 
wzdy 


ize 


miłosierdzie 
napis 

nic 

oni | 
palic, 
poznac 
prawdziwy 
prawo 
psalm 
гада | 
rządzić 
skąd 
sonet 
sprawa 
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6 srogi 4 a 4 strona 

6 staranie 4 спу 4 strzał 

6 strach 4 czuc & stworzenie 

6 swiatło 4 dobry 4 stworzyc, 

6 szkodzić 4 dobrze 4 sświatfość 

6 wojsko 4 ganic 4 szczę$liwość 

6 wszelki 4 grób 4 trwoga 

6 zacny 4 iśc 4 tysiąc 

6 zawsze 4 jakmiarz 4 umysł 

6 żywy 4 jasny 4 utwierdzic 
К 4 użyć 

5 abo 4 krotki 4 wątły 

5 błąd 4 krzyż 4 wiara 

5 chciwy 4 łaska 4 więc 

5 czemu 4 lepszy 4 wiekuisty 

5 czesc 4 lud 4 własny 

5 dar А 4 ludzie 4 wszytki 

5 dobroc 4 macocha 4 zawżdy 

5 droga 4 między 4 zdrada 

5 dziecko : 4 ті Ромас 4 złoty 

5 dzielność 4 może 4 zmienic 

5 godny 4 możny 4 zwyczaj 

5 imię 4 nagrobek 

5 jad 4 naród 3 bać 

2 jeden % natura 3 baczenie 

5 każdy 4 obrocic 3 bezbożny 

5 koscioł 4 obrona 3 biec 

5 leżec 4 okrutny, 3 bieg 

5 nieskonczony 4 oswiecic 3 boj, 

5 obraz 4 pewny 3 brac 

5 pani 4 piękna | 3 cel 

5 pokazac 4 pięknosc 3 cena 

5 prawy А 4 pierwszy 3 chcenie 

5 promien 4 pilnosc 3 chciwosc 

5 rowny 4 pilnowac 3 chodzić 

5 rozum 4 plemię, 3 chory 

5 rzecz 4 płomień 3 ciężki 

5 słonce po 3 czekać 

5 sługa 4 podac 3 czy 

5 sprawic 4 pohaniec 3 czysty 

5 stan 4 pomoc 3 darmo 

5 straszny 4 potrzeba 3 dawid 

5 szczery 4 powszechny 3 dla 

5 szkoda 4 proch 3 długi 

su | 4 przykład 3 dobrotliwy 

5 wiecznie 4 przywodzic 3 dokąd, 

5 wiek | 4 psowac 3 dostac 

5 wolnosc 4 rodzić 3 dosyć 

5 wyznać 4 rozkosz 3 dziwny 

5 zadac 4 siła 3 epitaphium 

5 zaden 4 skarb 3 fraszka 

5 złosc 4 slachetny 3 fridrusz 

5 znamienity 4 Sliczny 3 godzina 
4 słusznie 3 gotowy 

4 albo 4 służyć 3 hanba 

4 aż 4 słynąc 3 hardy 

4 bie Я 4 smutny 3 huk 

4 bładzic 4 spory 3 in 

4 bowiem 4 sprawiedliwy 3 jeno 

4 chwalebna 4 straszliwy 3 koło 
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konac 
korona 
kruszec 
krwawy, 
kwitnąc 
łaskawie 
łaskawy 
leciec 
lutnia 
lutosc 
madry 

ma ło 
miejsce 
młodość 
mniejszy 
томі С 
możność 
mu r 

my $ 1 
naprzod 
nazbyt | 
naznaczyc 
nazwac 

ni 
niebaczny 
nierowny 


niezmierzony 


nigdy 
obietnica 
obronca 
obyczaj 
odmiana 
ognist 
opuscic 
ostry 
pełen 
pic 
pierwej 
płacz 
pociecha 
poczciwy 
pod 
pokora 
polski | 
porzucic 
pozbyć 
prawda 
prędki 
prosic 
przecz 
przestac 
przodek 
przyczyna 
przynieść 
radość 
rana 
różny 
ryba 
rycerski 
smaczny 


Grundwor tformen 


NNNNNNNNNNN 


Мә Мә мә ә ә мә ә м Мә лә М лә мә лә мә ло лә лә лә ә л Mai (2 (2 Kéi 2 (2 UUU UU \л) (2 Mi 2 (2 Mai \л) \л) (2 29 (2 \л) (2 Kai \л) w 
. 


smiac 
sprawować 
spuscic 
stale 
stateczny 
statua 
stroz 
strus 
strzec 
syn 
szalona 
szczęśliwie 
tamten 
też 
trafunek 
tuż 
twarz 
tył 
ubogi 
ufac 
ufanie 
upadek 
usta , 
ustapic, 
wiedziec 
wisła 
wojna 
wolny 
wstyd 
wszędzie 
wszytcy 
wszytkie 
wy 
wygnać 
2а5 і еріопу 
zastęp 
zbawienie 
zbytni 

4 
zdac 
zdradny 
zdrój 
ze 
zgodny 
zgotować 
zofija 


batory 
bezportny 
bezrówny 
blask 
bogactwo 
bojaż 
bolec 


N N) ba ba PN bal Pal bw N) ND N) NN NN ND >) IS NK PS NN N DN NN N ЮМО FS PS FS FS FS FG N NN N R NB NN IS NN S FS NN S N NN ND ND ND NN 


bug 
burza 
byt 

całe 
chęc 
cherubim 
chlubic 
chować 
chryst 
chwila 
chytrosc 
ciągnąc 
ciemna 
ciemnosc 
cóż 
cóżkolwiek 
cukrowac 
cypryda 
człowieczy 
czoło m 
czystosc 
daleki 
dbać 

de 
deptać 
deus 
dniestr 
domowy 
doskonałość 
dostatek 
dotąd 
dowcip 
dryjada 
drzewo 
dziś 
dziw : 
folgowac 
gdyż 
głęboki 
glina 
głupi 
gniew 
gołębi 
grozba 
gryf 

he tman 
homo 
jawnie 
jeszcze 
język, 
kamien 
klejnot 
koniec 
kosa 
kostczanka 
kres 
kropit 
kupido 
еі iwa 
li 
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2 liczba 2 pomniec 2 stefan 

2 lutosciwe 2 pomsta 2 stracić 

2 łakomy 2 poruczony 2 surowy 

2 lzy 2 porządek 2 smiaty 

2 marność 2 posiąść 2 smiertelny 
2 miasto 2 pospolity 2 SŚwiecic 

2 miłosierny 2 poSrodek 2 taki 

2 milszy, 2 postronny 2 także 

2 mniemac 2 potrwać 2 tama 

2 morski 2 potrzebny 2 tatar 

2 mowa 2 powaZnost 2 tedy 

2 naczynie 2 poważny 2 teraz 

2 nadobny 2 powstawać 2 tomicki 

2 nakłaniac 2 poZadac 2 tor е 
2 napiękniejszy 2 ргаса 2 trudnosc 
2 nauka 2 pragnąc 2 trzymac 

2 nawatnosc 2 prosba, 2 twardy 

2 nędza 2 prożnoścć 2 ubostwo 

2 nędzna 2 prze 2 ucho 

2 niechaj 2 przedsię 2 uczciwa 

2 nielgkliwy 2 przedziwny 2 uczony, 

2 niesc 2 przejsc 2 uczynic 

2 nieszczescie 2 przybytek | 2 upasc 

2 niezliczony 2 przychodzic 2 upewnic 

2 nimfa 2 przygoda 2 uporczywy 
2 nizli 2 przygodny 2 uroda 

2 noga 2 przyjac 2 urodzić 

2 nowa 2 przyjsc 2 uskromić 
2 obacz 2 przyrodzony 2 ustac 

2 obłok 2 ptak 2 ustawić 
2 obrzym 2 radzić 2 ustawna 

2 ochota 2 rastawica 2 v 

2 ociec 2 ratunek 2 waga 

2 oczysc 2 rodzice 2 waleczny 
2 odbiec 2 rok 2 walic 

2 odkryć 2 rownie 2 wątpienie 
2 odnieść | 2 różana 2 ważny 

2 odwłaczac 2 rycerz 2 wazyc 

2 ofiara 2 rychło 2 wchodzić 
2 ogien 2 rząd 2 wdowa 

2 ojczyste 2 rzadki 2 wenus 

2 osli 2 sadzic 2 wiatr , 
2 ostatni 2 sceptr 2 wiedziec 
2 otworzyc 2 sędomirska 2 wiedziec 
2 ów 2 sławny 2 wiersz 

2 ozdobić 2 smyst 2 wierzyć 

2 pamiętliwe 2 snadz 2 wieść 

2 panieńskie 2 sokal 2 wietrzny 
2 panstwo 2 spartany 2 wiosna 

2 para 2 spokojny 2 wnętrzności 
2 paraphrasis 2 sprawić 2 wojenny 

2 paść 2 sprosnie 2 wojewoda 
2 pedzic 2 sprosnosc 2 wojewodzina 
2 pilne 2 srogosc 2 wola 

2 piorun 2 stac 2 won’ 

2 pochować 2 stad 2 wprzód 

2 podczaszy 2 stalny 2 wšciagac 
2 podkowa 2 starzechowski 2 wszakże 

2 podniebny 2 stateczność 2 wszechmogący 
2 pojst 2 stawska 2 wszego 


Michael Fleischer - 9783954792108 
90 Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:01:10AM 
via free access 


Rytmy. 


NNNKNNNNNNNDNNNNNDNNNDNDK NN NN NN NN NN NN N NN NN NN NN 


p» po p p w p Ep ` Eet w 


pa pam fat puo pm p p 


wszystko 
wy 
wyprzec, 
wyrosnąć 
wysoki 
wy trwać, 
wzdychac 
wzgardzic 
wzrok 
wzywac 
zab 
zabawa, 
zabawic 
zabit 
zaćmiony 
zacnose 
zagubić 
zakon 
zapomniec 
zazdrosny 
zbity 
zbor 
zdradliwy 
zdrowo, 
zetrzec 
zginac 
zgoda 
zjęty 
zie 

2405 1 іму 
24у 
zmitowac 
znieść š 
zostawic 
zrownac 
zwac 
zwalczyc 
zwiazac 
zwierz 
zysk 
zadza 
życzliwy 


adam 
adiutorium 
aemilius 
agatokles 
alcides 
alias 
anielski 
ankon 

anno 


bacha 
bachma t 

bal samowny 
barankowa 
bezbożność 
bezpiecznie 
bezpieczny 


Grundwortformen 


— — — — pmo Fees — Fee — — fe fe — Fe — — — — — Fe — fe Fe 


Een pe Een Een pme  — — — —  — Eet fe Een — — bes: у= Fee w — w — fe  — Een Een fm — — ft jm 


bezsen 
bezżądne 
biały 
blady 
błądzenie 
błędne 
bliski 
blizna 
błoto 
bodaj 
boecius 
bogaty 
bogini 
bohater 
bojazliwie 
bojowanie 
bolesc 
brak 
brevi 
broić 
brona 
brzeg 
brzmiec 
brzydki 
brzytwa 


ecic А 
chadzac 
charis 
chciwie 
chełzna 
chętne 

ch lubił iwy 
chmura 
chmurne 
chocby 
choroba 
chwalebnie 
chyba 
chybić 
chyby 
chytry 
cicho 
cichy 
ciele 
ciemny | 
cierpiec 
cierpliwość 
cieszyć 
ciężar 
ciężko 
cisnąc 
clamavi 
cnot liwy 
coeli 
conculcavit 
cora 
cudowny 
twiczenie 
cyntyja 


— 


p po feet к=з fen fe w Een pe pue pe feet Een po фын} puo po po feet pee w po Erem x — w w p — фт 


o pe pe fm F — pe po pe puo pme feet 


= p p — 


cypr 
czujnosc 
czyn 


dabrowa 
dale) 

dan. 

dawny 

dei 

dekret 
despekt 
dodawac 
dokazac i 
dolegtosc 
domine 
domini 
dopušcic 
doskonale 
dostateczny 
došwiatszony 
dotknac 
drobiazg 
drohobycki 
drugdy 
duchowiens two 
duma 

dunaj 

duży 

dwor 

dy jamentowa 
dyjana, 
działać 
dzierza 
dziwić 


enarrant 
еріргаптпа 
epigrammata 
es 

etc 

euxin 


farba 
febra 
febus 
firmament 
folgi o, 
formowac 
fortunna 


gardzic 
garnce 
gesto 
gęsty 
ginąc 
głod 
gloriam 
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— pa [| — ш 
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gloriaris 
głupstwa 


gosc Р 
gotowac 
granica 
grobla 
grom 
gromic 
gruby 
grunt 
gruntowny 
grzbiet 


hamowac 
hannibal 
hardosc 
harmonija 
hartowny 
helena 
helikon 
herbowny 
hesper 
hojnose 
huf 
hvdzic 
hy jada 
hymen 
hymn 


iniquita 
inny 
intende 
isciśsliwie 
iulio 

izaż 


\ 
jąc 
jadowity 
jadwiga 
jakub 
jan ` 
jasnosc 
jawna 
jednako 
jedwabny 
jędza 
jesc 
jesse 
jopowe 
jutrzenka 


k mysli 
kamena 
kan 

kat 
każn 


om» po po Seng 0mo sm fent O Y pmo pme s s s s s s x s h pmo Ee 


— == fg | — s pme s x x x i Een pumo — n Eat ge bet — w x fren feet s s m w fest pe 


kedy 
kiego 
kłamca 
knuc 
kolwiek 
kon 
konny 
koronne 
kosarz 
kostyczna 
kosztowny 
krewkosc 
krok 
krotko 
krotkosc 
kruszyć 
krzyk 
krzyknąć 
krzywda 
księżyc 
ktoś, 
kupic 
kwoli 


lekliwy 
lachesis 
lament 
lampa 
las 
latki 
lata 
lesniowski 
lesny 
legartow 
lekki 
leniw 
letarg 
levavi 
lew 

lewv 
liczyć 
lilijana 
lilija 
lotn 
lubic 
lubo | 
lubosc 
lutose 
lew 
lwica 
lwowski 
łąka 
łodz 
łagodny 
łoże 
łowca 
juk 


m 
machina 


— bet pe Een bet y s h V y Eet s x s s be Een x s Een — Een Een — Een Een — fen w p e — — Een — Fe — p 


Eent oas pe fen к=з Een w fen — — —  — w — - ` been 


machmet 
mądrze 
ma j 
malitia 
marcin 
mars 
martialisza 
mar twy 
mauzeol 
mąż 
mdły 
me i 
mense 
meos 
meum 
mężczyzna 
mgła 
miara, 
mienic , 
miernosc 
miesiąc 
mieszać 
mieszkanie 
mieszkany 
mikołaj 
mimo 

„X 
miod 
miserere 
mizerny 
mniej 
mnogi 
mno 5 two 
moc 
mogile 
morze 
moskwicin 
moznych 
muliere 
munsztuk 
muza 
mysliwiec 


nabarziej 
nabyta 
nade 
nadeta 
nagle 
nagroda, 
nakładąc 
należec 
nan 
naostrzona 
napełnione 
naruszyć 
narzekać 
nastac 
naświętsza 
nasycone 
natrzec 
natus 
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nedznie 
nedznik 
niczym 
niebaczliwie 
niebacziiwy 
nieboga 
nieboze 
nielekliwie 
nielutosciwa 
niepewnosc 
niepoddzwigniony 
niepojety 
niepotrzebny 
nieprawda 
nieprawosc 
nieprzebrany 
nieprzyjaciel 
nieruchomy 
nierządnie 
niestałe 
niestałosc 
niestetyż 
niesyta , 
nieszczęsliwy 
nietrwały 
nietrwożny 
nieuczony 
nieważny 
niewdzięczna 
niewolnik 
niewzgardzona 
niezgoda 
niezmordowany 
niezmożna 
niezmożony 
niezmylne 
nieznajoma 
niezwalczony 
niezwyciężony 
nigdzie 
nikczemne 
nikt 
niniejszy 
niski 

nota 

nowo 


oba 
obciąż 1 іму 
obfity 
oblec 
oblicze 

ob low 
oblubieniec 
oboje 
obojga, 
obronic 
obronny 
obrotne 
ocean 


Grundwor t formen 


pme eg pe Feet be feet be ge Fest Eet paw рыз pa bet j. ao geg b. beet I. be pm Een fe s. Een p Eet pam pe p Een x Een bes Een x be Eet Een Fe ja 
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oculos | 
oczekiwac 
odciac 
oddac 
odjac 
odmiennie 
odmienność 
odmienny 
odraz 
odrodzony 
odrowążowny 
odstąpic 
odwilż 
odwodzic 
odwröcic 
ogladac 
ogrod 
okazywac 
okow 

okrag 
okrzyk 
oliwa 
ołtarz 
omieszkac 
ono 
opaczyst 
opatrznosc 
opieka š 
opowiadac 
oprzec 
oracz 
orlica 
osiasë 
osierocic 
oskoczyć 
ostać 
ostatek 
ostrzyc 
oswiadczyć 
oswobodzony 
oto 

ówdzie 
owszem 
ozdobione 
ozdobny 


pallas 
paniehstwo 
pannoński 
panować 
parka 

pas 

pęd 
pegazski 
pewien 
pewnie 
piasek 
piecza 

Pi ZR 
pier 


pe pue pma pum Een — Feet — Een  — фиш» — — be — Een Feet — — — bes fen Een w рш w Fee w ss Fee w Fee pume n Een Een Een p ф== Fee Een — — ушт узш) — Fees — Een — — Fees — — Fees — — — Dame 


pierscien 
pierzchac 
pierzchliwy 
pieszy 
pigmei 
pijane 
pijahstwa 
pilno 
piramida 
pisac 
płakac 
plesn 
płynąc 
pobity 
pobożność 
pobożny, 
pobudzać 
pochodnia 
pochodzić 
pocieszenie 
począc 
początek 
poczuć 
poczynić 
poczytać 
poddać I 
poddzwignac 
podeptac 
podły ; 
podnosic 
podnożka 
podobny 
podole 
podolski 
poeta _ 
poglądac, 
pogrzebać 
pohanski 
pokaz 

pöki 
pokorna 
pokosie, 
pokropic 
pole 
polerowane 
policzyć 
połkoza 
północny 
połpoganin 
polszcze 
południowy 
ponurzony 
popsować 
poruszać 
porządnie, 
pospieszyć 
postawic 
postradac 
postrzafy 
poswięcony 
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potem 
potens, 
potepic 
potkac 

potok 
potomek 
potwarz 
potym 
powiadac 
powiedziec 
powod 

powodz 
pozbawic 
pożenic 
pozniej 
pozno 
pożyczyć 
pożytek 
pracowity 
praktyk 
prawdziwie 
profundis 
prog 
promienne 
prożno 
prożnować 
przebywać 
przechodzić 
przecielac 
przeciwnik 
przeciwny, 
przedłużyć 
przedni 
przeklęte 
przełomion 
przemoc | 
przenosić 
przepasc 
przespiecznej 
przeszkodzić 
przetoż | 
przewinic 
przewodnia 
przezpieczenstwa 
przezpiecznie 
przezpiecznosci 
przezrane 
przygana 
przykazanie 
przykryc , 
przyłączyc 
przymierze 
przymiot 
przyodziana 
przypłacic 
przyrodne 
przyrownany 
рг2уѕс 
przystępować 
przystojność 


paw pam pumo pm jm 


— Ep — x fen x Een Ee ` Een fen  — Fees  — ` Eet  — Een Een Feet w s w Feet w w Ee w  — eeng з 
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przywalic 
pusty 
pycha ‚ 
pysznic 
pytać 


qui 
quid 
quoniam 


rad , 
ranic 

raz 

rdza 

ro” g 
robił" 
rodzaj 
rosnąc, 
rowność 
rozdwo jony 
rozerwany 
rozga 
rozkwi tac 
rozlac 
rozliczne 
rozmnażac 
rożno 
rozpalony 
rozsądek 
rozsiewac 
rozsmiac 
rozumnosc 
rozum 
rozwic 
ruchac 
rum 

ruski 
rybny 
rytm 
rzadne 
rzadzenie 
rzeczona 
rzeczpospolita 
rzewliwy 


sad 
samborski 
samo 
sarmata 
sąsiad 
satyr 
schować 
sędzia 
seraf 
serafim 
serdeczny 
siarczysty 
sieroctwo 
sierota 
siła 


— pme Een — po x w w w Ee x puo s y x Ders x w Den y w p pee Ern Erem Een w s x w pme pme Een s Een V v x  — puo — w En fg Fe pam pmo fg Fe — w 


skakac 
skała 
skąpa 
skazca 
skazic 
skazon 
składac 
sklepać 
skok 
skonanie 
skonczenie 
skohczyć 
skory 

` 
skrocic 
skromna 
skromnosc 
skryć 
skryta 
skrzynia 
skwapliwie 
skwapna 
skwierkl iwa 
sTodsze 
stodzic 
słoneczny 
słup 
słuszny 
słyszeć 
słyszny 
smakować 
smę tny 
smok 
spaniała 
społem 
spolnie 
sprawa 
sprawiedliwość 
sprawiediiwose 
sprawna 
sprosna 
sprowa 
sprzyjazliwy 
srodze 
srogo 
stac 
stac 
statosc 
stangc 
stanie 
stapic 
starac 
starosc 
starosta 
statecznie 
stawiać 
stawić 
stfuc 
Sto N 
stokroc, 
straszyc 
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strwiąż 
strwożone 
strzechstenie 
strzesktafa 
strzeż 
stworca 
stworzyciel 
styrowac 
Swiat 
swobodn 
szacować 
szafować 
szaleństwo 
szampierz 
szatan 
szczesni 
szkarada 
szkodna 
szpecit 
sztuka 
szukac 

szyć 
szydzic 
szyroki 
sciąc р 
Scierpiec 
Scierw 
Sciezka 
sfac 
slachecki 
slepy 

$ lubionej 
śmieć 
smiele 
Śmiertelnie 
śmieszny, 
świadczyć 
świadectwo 
Świadek А 
świątobliwosci 


taka 

tani 

targ 
tarłownie 
tatarom 
tatarski 
teatra 
tebanski 
tempore 
teskliwe 
teskliwie 
tioczyc 
tłumie 
toczyć 
trochę 
trojanski 
trop 
trudno 
trudny 


Grundwortformen 


Ee y Feet bes шша Een ps puya Een — Deut — Feet w w 0а 


pas ben been pe been w уне s s O n u Feet Fee Ee 


trup 
trzeba 
trzech 
trzeci 
trzema 
trzy 
trzykroć 
tuczyc 
tuszyc 
twardo 
tyber 
tygris 
tygry 
tyran 
tyrannia 
tytan 
tytanowe 
tytuf 


ubior 
ubogis 
uciekanie 
uczuc | 
uderzyc 
ugodzic 
uktadnosc 
ukrzywdzony 
ulubiony 
umordowany 
unizony 
upadły 
upor 
upornie 
upuscic 
urodzenie 
ustawiczna 
uszy 
utworzyc 
uważać 
uwielbienie 
uwiesc 


vivens 


wada | 
wadzic 
wał З 
warowac 
wdac 
wdziac 
wdziecznie 
wdzięczność 
według 
wejzrzec 
wenera 
wesele 
weselic 
wesoło 
wesofy 

w ziac 


— Eens Een Een pe — w — — Der ушш эш — у=» — — — Ee эш — — — — ушш фый Een Ee — Fan — Een s — — — — — ушы — n n x Fe w Fe w s fe 
— 


wiadomośc 
wichrzy, 
wieczność 
wiecznotrwały 
wiedziec 
wielbić 
wiele 
wieimożność 
wielo$Żć 
wieniec 
wierny 
wieść 

wiesc 
więtszy 
wieże 

witka 
wiziaę 
władac 
wladnie 
władza ` 
własność 
wnet 

wnetki 
wnieść 

wn iwecz 
wnuk 

woda 

wodz 
wojewodzianka 
wo jować 
wola 

wołać 
wonności 
woz 

woz , 
wpadac 
wposrod 
wrożba 
wrzod 
wschod 
wskok i 
wskrzesic 
wspaniałe 
wspaniałość 
wspan:at 
wspładzac 
wspomi en i emy 
wspomożenie 
wstydliwa 
wstydzić 
wszczepiony 
wsze 

wszędy 
wszystek 
wszytka 
wszytke 
wtora 

wtory 
wybrany, 
wychowac 
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Rytmy. Grundwor tformen 


wydac 
wydzierac 
wygrac 
wykiadac 
wypuszczać 
wyrodna 
wyrodny 
wyrwać х 
wyrzucic 
wytworn 
wywrocic 
wzdychanie 
wzgardzone 
wzglad 
wziąc 
wzięta Ç 
wzmienic 
wznisc | 
wzruszyc 


p ` feet p ` eat ф==з p fe j b. V W. y. y. k. Eet p — fg p 


zabaczyc 
zabłądzić 
zachorzec 
zachowac 
zagnał 
zając 
zajsć 
zajżrząc 
zakochanie 
zakrywac 
zalac 
zamach 
zamek 
zapalić 
zapomnienie 
zaprzez 
zaraz 
zarazem 
zarazliwy 
zarzą 

zas | 
zasuszyc 
zatracić 
zawiesić 
zawodzie 
zawrzeć 
zaż 
zazdrość 
zbawienny 
zbiec 
zbiegły 
zbrojny 
zdobić 
zdrowy, 
zdumi ec 
zdumiewac 
zdumiwac 
zduża 
zemd lony 
zeno 


— pe be y Een been s W W W Y feet Y Enn bet Ee Eet bet Ee Eet Eet Eet Eet Eet Eet s. Ee I) s.s gam pue s.s pam bet feet beet pe 1. Een Eet Úi. fe Een Een p Fees pue Feet Fe Eet s... s... jam Fee Ft puo Eet jm jm jm 
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zepsowanie 
zepsuc 
zescia 
zesciem 
zgardzic 
zgasnac 
zgodnie 
zgodzic 
zgoic 
zgraja 
zgromic 
zgubic 
ziele 
ziemny 
zimny 
ziofo 
zjuszony 


żeglowanie 
żona 
Zyczliwosc 
żyzny 


złotowłosy 
złoże 
zmazany 
zmienny, 
zmieszać 
zmysł 

zmy słac 
zmy lny 
znaczny 
znaczyt 
znak 
znamie 
znowu 
zorza 
zrodzić 
zrozumno$ć 
zrządzony 
zstąpią , 
zstępowac 
zwada 
zwiedłość 
zwiędły 
zwiedziony 
zwierciadło 
zwierzchnoŻć 
zwycięzca 
zwyciężony 
zwyczajny 
zwykły 
ządny 
żagiel 

żal | 
żałosc, 
Zatowac 
zartowac 
Zartowliwe 
zedza 
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Erotyki. bo 8 wesele 5 
Grundwor tformen. frasunek 8 więc 5 
Haufigkeitsrang. gniew 8 wzdychac 5 
miłować 8 wzdychania 5 
ja 104 nadobny 8 wzgardzic 5 
nie 86 piękność 8 zawsze 5 
ty 72 pfomien 8 zdawac 5 
i 60 pso c 8 zosia 5 
się 60 to 8 zywot 5 
byc 43 woda 8 
co 40 żal 8 ani 4 
twbj 40 aż 4 
w 36 ciężki | 7 całować 4 
na 35 ciezkosc 7 cieszyć 4 
a 33 gine 7 dar 4 
z, 33 jak 7 iz 4 
ktory 31 Taskawy 7 jedno 4 
serce 30 musieć 7 kolęda 4 
to 30 nic š 7 może 4 
moj 23 nieszczęscie 7 nędza 4 
on 26 prze 7 niechaj 4 
tak 26 przy 7 od 4 
miec , 25 twarz 7 okrutny 4 
mi4osc 24 wielki 7 płakać 4 
mo j 2% Л przeto 4 
ona 23 baczyc 6 rzecz 4 
że 23 cierpiec 6 smiac 4 
do 22 człowiek 6 sprawa `, 4 
? 20 fortuna 6 szkodzić 4 
gdy 18 fraszka 6 taka 4 
by 17 go 6 u 5 
dla 15 kiedy 6 usta 4 
już 15 moc , 6 wiele 4 
kasia 14 mowic 6 żałosny 4 
° | 14 пїесһ 6 zas 4 
chciec 13 piękny | 6 ze  , 4 
nadzieja 13 przestac 6 zginąc u 
oko 13 rzec 6 znac, 4 
swo j 13 ta ‚ 6 żywic . 4 
aby 12 widziec 6 ; 
bog 12 chodzic 3 
dac 12 ciało 5 cien 3 
srogi 12 czas 5 często 3 
też 12 godzina 5 czuc , 3 
wdzieczny 12 jako 5 czynic 3 
wiedziec 12 każdy 5 dawac 3 
lecz 11 kto 5 dostawac 3 
nad i 11 łaskawie 5 dziac 3 
patrzec 11 łza 5 dzien 3 
za 11 mysl 5 frasowac 3 
ale 10 niebo 5 gdzie 3 
my 10 palic 5 godny 3 
sam 10 pan 5 gwałt 3 
po 5 inszy 3 
anusia 9 podobny 5 iże 3 
jesli 9 ratunk 5 jaki 3 
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Erotyki. Grundwortformen 


ku 
kupido 
lekki 
lice | 
męczyc 
męka 
mierzyć 
mido i 
mn i emac 
morze , 
mysliec 
niebaczna 
nienawisc 
nim 
oblicze 
odkryć 
ogien 
ono 

owo 

pani 
pasia 
pilno 
prawie 
prędko 
prosic 
przyczyna 
przystoi 
radować 
rok 

smę tny 
srogo 
świat 
szczęsny 
ten 
tesknica 
toczyę 
trapic 
trudno 
tuszyć 
tuż 
umiec 
uprzejmość 
wątpliwość 
we 
wenus ` 
wierzyc 
wszak 
wszytkie 
wżdy 
żeby š 
zgardzic 
ziema , 
zlitowac 


bac 
bogini 
bojazn 
bronic 
bywac 
całowanie 
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catowanki 
chciwy 
chec 
chwalic 
coż 

cudze 
dfugo 
dobra , 
dopuscic 
drugi 

duch 
dzieweczka 
dzis 
dziwować 
farba 
folgowac 
frasunk 
gdyby 

gdyż 

gesty 
głodny 
grom 
grozba 
gwiazda 
hamować 
hardy 
jakoż 
jawnie 

k 

kropić 
ktoźkolwiek 
ledwie 
maty 

mąż 

miara 
miedzy 
miesce 
mniemanie 
mocno 
możny 
mscic 
nagrodzic 
napiekniejszy 2 
niewdziecznośc 2 
niewinnie 
niewymowny 
nieznosny 
nigdy 

niz 

nizli 
obaczyc , 
ob4udnosc 
oboje 
ogien , 
oglądac , 
okrutnosc 
omdlewac 
pewnie 
płynąc 
pod 


N N) N) N) N N ND N N) NN NN NN NB ƏN) N) D.B NN NN ND ND NN DB NN NN NN ND N) ND ND ND ND N ND м 


N N N N) N ND ND NN N) N N) N ND N N м 


pokazywac 
posłac 
pospołu 
postawa 
potem 
powo і поѕс 
pożądac 
pozbyc 
procz 
prozny 
przechodzic 
przedtem 
przetrwać 
przez 
przygoda 
przyjaciel 
przyjść 
radzic 
raz 
rownie 
rozkazywać 
rozkosz | 
rozmawiac 
rozum 
rządzić, 
siedziec 
siła 

skąd 
słońce 
słuszny 
smutny 
snadnie 
snadz 
spokojny 
sprawić 
srogosc 
stat 

stan 
stanie 
staranie 
stawiac 
stracic 
strzec 
szkodliwy 
tajac 
taki 
tamte 
tedy 
teskliwy 
tracic 
trudny 
trwac 
trwoga 
trzeba 
tysiąc 
udręczenie 
ufac i 
umrzec 
uporczywie 
uprzejmy 


NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNŞN 


Michael Fleischer - 9783954792108 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:01:10AM 


via free access 


0050413 


Erotyki. Grundwortformen 


uroda , 2 daleka 1 koniec 1 
ustyszec 2 daleko$c 1 Кгус 1 
utrapic 2 darować l krzywda 1 
wadzic 2 dawno l kto l 
wedle 2 dług 1 kto, l 
wiecznie 2 dojšc 1 ktos l 
winowac 2 dojsc 1 kusic . l 
wodzic 2 dokąd l kwiat l 
wola 2 dokonczone 1 dacwy l 
wolec 2 dolegliwosci | lada l 
wolno 2 dostatek m M łajac l 
wszytko 2 doswiadczyc 1 łajanie l 
wziąc 2 dotąd | 1 4atwo l 
żądać 2 dotknąc 1 leda l 
żądanie, 2 doznac , 1 legac l 
zepsowac 2 dozwolic 1 lekko l 
žes  , 2 droga l lekliwy l 
zleczyc 2 drogi 1 lesny | 
Zona 2 duma 1 li l 
dusza 1 liczba l 
ach l dwa l lod l 
aczby l działac 1 lub l 
aczbym l dziecię, l luczny 1 
afekt l dzierzyc l ludzie l 
alisci l echo 1 lutosc 1 
anioł l fortunna 1 matka l 
aspekty I frasowanie l inęski , l 
baczenie l gardzic l mieszac 1 
bacznie l głowa 1 mieszkanie l 
bardzo l goracy 1 milczeniem | 
bawic 1 gotowy 1 miły , 1 
bez l grob | 1 młodosc 1 
bezecna l grozic 1 młody l 
bladosc l hardosc l mnożący l 
bładzic 1 hodiny 1 тос l 
błyskanie l hojny , 1 mowa | 1 
bojazliwa l hordowac 1 mrozic l 
boje l hołowonko 1 munsztuk l 
bowiem l im 1 nachylic 1 
Ьгас a l indzie 1 nader 1 
burzyc 1 isc 1 nakłonic H 
cata l jad l namniej 1 
kto jakoby 1 napic l 
cenie l jakowa l napierwej l 
chciwie 1 jawny 1 narcysus l 
chętliwe 1 jednakie l narcyz l 
chmura l jedyne 1 nastac l 
choc 1 jędza 1 nawdzieczniejsza 1 
chocbym 1 јепо 1 nazbyt 1 
chronic l jesc l nemezis 1 
ciele kk ТШ jeslize l niebieski 1 
cierpliwosc 1 jesliże 1 niedola l 
cnota l jeszcze 1 niedrogi l 
cukier 1 język l niełaskawy l 
Cwiczenie 1 junona 1 nielutosciwy | 
czczyca l karac l піеті ї 1 
czerwony l kazac 1 niepokój 1 
сту 1 kedyżkolwiek 1 niepotfzebny 1 
czyhac l kłaniac l nieskonczony 1 
czym 1 koło l niesłusznie 1 
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Erotyki. 


niesmiertny 
niespokojny 
niestały 
niestetyż 
nieszczęsny 
nieużyty 


niewdzięczny 


niewinny 
niewola 
niezgaszony 
niezmysłony 
nimfa 
niwczem 
nizliby 
noc 

nowe 
nowina 
obie 
odwiaczac 
obiecac 
obietnica 
ob4apic 
obłędl iwy 
oblewac 
obrotny 
obyczaj 
odmienic 
odmierzac 
odmówi c 
odpowiadac 
odwłoka 
okazat 
okrutnie 
okwi tac, 
opanowac 
opuscie 
osiedziec 
otóż 
oznajmić 
ożyć f 
parzyc 
pasc 

peiny 
pewne 
piasek |, 
piastowac 
pic 
piekielne 
pierwej 
pietnastego 
ptacz 
placzliwe 
piochy 
pocałowac 
pochwalenie 
pociecha 
początek 
poczuc 
podawać 
podły 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
I 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


Grundwor tformen 


pogoda | 
pogrozic 
pohamować 
poj se 
pokropic 
pomniac 
pomoc 
pomoc” 
pomsta 
ponieważ 
popiof _ 
popisowac 
porzucić 
posługa, 
postawic 
postępek | 
postępować 
powiedziec 
powsciagac 
powtarzac 
pożądl іму 
pozwoli 
praca 
praktykować 
prasunk 
prawdziwy 
proch 
promien 
prośba 
próżno 
przeciwko 
przecz 


przedniejszy 


przedsię, 
przekazać 
przeklęty 
przeminąc 
przemożny, 
przepadnac 
przesadzic 


przezroczysty 1 


przychodzic 


przyczytafem 


przyda 
przyjemny 
przykład | 
przypisowac 
przyptacic 


przyrodzenie 


przysiegac 
przywabić 
przywiesc 
przywrocić 
przyzwoity 
raczc 

rad 

rana 
ratowac 
ratunek 
reka 


— p Feet be ken ушл s Fee jpe s pe pn pe feet s Een w fin x w Een Eet Ee Een beet Feet Een Fe Feet Feet p s w Eet Een R Fe 
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rodzie 
rowny 

róża | 
rozciągac, 
rozdzielać 
rozmiłowac 
rozmowa _ 
rozproszyc 
rozrzucic 
rozterka 
rozumiec 
rozważanie 
ruchac 
rumiany 
ruszyc 
rychło 
serdeczne 
serdecznie 
siagac 
silny 
skądinąd 
skala 
skutek 
słac 
sliczny 
słuchac 
sługa, 
służyć 
ѕіупас, 
słyszęc 
smęc ic 
smiało 
śmiech 
sowito 
spalic 
$spiący 
spieszyc 
spodziewac 
spofecznie 
społeczny 
sposob 
sprawiedliwos 
sprawiedliwy 
sprawowac 
sprawowanie 
spuscic 
stac 

stad 
stale, 
starac 
stateczność 
stateczny 
sto 

strach 
straszliwy 
straszny 
stretwialy 
strona 
strzała 
studnia 
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Erotyki. 


stwardziały 
stworzenie 
stvskiwac 
susza, 
suszyć 
swiadek 
swiadom 
swoboda 
szalony 
szkapa 
szlachetny 
szydzic 
takze 

tam 

tamta 

tani 

teraz 
terpyż 
tęskliwie 
toc 
trapienie 
troskliwy 
trucizna 
trzykroć 
trzymać 


ucierać e 
ucierpiec 
uczynić 
ujs 

umyst 
urodziwy 
urzec , 
uschnąc, 
usmiechc 
ustawa 
ustawne 
utrapienie 
uważyć, 
użyczyc 
używac 
watpienie 
watpliwy 
wczas 
wdany 
wdzięczność 
wedla 
wejzrzec 
wesoły 
wiara 
wiatr, 
wiązac 
więcej 
wiedza 
wiek 
wierny 
więtszy 
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Grundwortformen 


wilgotny 
wina 
winny, 
władac 
władny 
władza 
własny 
wnet І 
wnętrzności 
wojna 
wołac 
wolny 
wprawić 
wsadzic 
wsciekły 
wstyd 
wstydliwy 
wstydze 
wszelaki 
wszelki 
wszytek 
wszytke 
wtenczas 
wtóry, 
wygrac 
wyniść, 
wypadsc А 
wyrozumiec 
wyswobodzic 
wytrwać 
wzgląd 
wziąc 
zabyć 
zadne i 
zadziwic, 
zagrodzię 
zagrzewac 
załosliwie 
załosnie 
zaraza , 
Zartowac 
zarzyc 
zasie , 
zasłużc 
zaszkodzic 
zawzdy 
zazdrosciwe 
zazdrosny 
zbawić 
zdrada 
zdradna 
zdrój , 
zdziwowac 
żec 
żeglarz 
żem 
zezwolic 
zgładzić 
zgodny 
zgoła 
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zgotowac, 
zhołdowac 
ziarn 
zimno 

zie 
zło s liwe 
znak 
złosne 
złoty 

zły 
znaczny 
znależć 


zwada 
zwalczyc 
zwierciadło 
zwierz 
życzliwy 
życzyć 

zysk 


me кз — ке — м 
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Frequenzliste VII 


Mikołaj Sęp 
Szarzyński. 
Hypothetischer Text. 
Haufigkeitsrang. 
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. ` * 
miłosc 
moje 


nad 
sam 
choć 
miłości 
nam 

ta 

tej 
twoj 
ktore 
ku 
ma 

też 
będzie 
iz 
przy 
Sprawy 
aby 
będę 
mu 

nic 
oczy 
tu 
twoje 
smierć 
kiedy 
ktora 
mię 
nas 
pieśń 
przeto 
przez 
twej 
tylko 
boga 
jego 
jesli 
mieć 
niż 


szczęśliwy 


zawsze 
ani 
cnoty 
dał 
komu 
ktorą 
prawie 
słowa 
serca 
wżdy 


fraszka 

J€) А 

kochanie 
miafa 
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prze 
świecie 
tę 
twojej 
u 

więc 
wszytko 


abo 

aż 
ciężkości 
człowiek 
fortuna 
gdzie 
kasie 
ktorego 
łaskawie 
może 
nadzieja 
nieba 
siebie 
skąd 
swej 

swo jego 
szczęście 
szkodzi 
tam 

twą 
wody 

żal 

zna, 
znac 
żywie 
żywot 


bez 
było 
chcesz 
ciało 
czynią 
DU 
gwałtem 
herb 
ktorej 
lub 
mego 
mną 

moc 

mo ję 
nadzieją 
nami 
nim 
przed 
rozum 
rzeczy 
staranie 


M. Sęp Szarzynski. Hypothetischer Text. 


swym 

te 

twarz 
twego 
wdzieczne 
wiecznie 
ze 

ziemi 
żywota 


NIN S S S SS S "al ч 


bądż 
będziesz 
chce 

ci 

gniew 
ize 

k 

mam 

me j 
miedzy 
niebo 
niechaj | 
nieszczescie 
pani 
ratunk 
sonet 
Swą 
swego 
świat 
temu 

tuż 

tyg 

v 
wszytkie 
żałość 
złota 
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bedac 
bowiem 
boze 


krolu 
ktorych 
4zami 

mamy 
miłosierdzia 
mogę 
nadzieję 
napis 


Мл XA \л МЛ la NA XA XA NA XA VA AXA Mi XA Mi ka \л Mi ki AAA \л ki Мл 
. а. 
N 
m. 
о 
э 
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nasze 
niebie 
nigdy 
noc 
ojcze 
pate zam, 
pieknosc 
ptomienie 
pod 
prawdziwy 
prosze 
psuje 
racz 
rzadzi 
są 

sama 
sercu 
słonce 
śmierci 
srogi, ` 
szczęscia 
trwa 

twa 

two jego 
tych 
tysiąc 
usta 
wenus 
widzi 
wiecznej 
wieczny 


cieniem 
cnocie 
coż 
czasy 
czemu 
człowieka 
czuje 
dac 
dobroci 
dobrze 
dokąd 
dziś 
fortuny 
głos 
grób 
inszy 
jakmiarz 
jawnie 
jedno 
jeno 
jesli 
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każdy 
król 
krwią 
którym 
leży 
ludzi 
lutości 
masz 

mo ja 

mo jego 
mowiąc 
muszę 
my, 
mysli 
nasz 
nazbyt 
niego 
niej 
nocy 
obyczaje 
ojczyźnie 
ojczyzny 
pali 
pana 
pannie 
panu 
patrza 
patrząc 
pewne 
pierwej 
plein 
plemię, 
płomien 
pokoju 
proch 
przecz 
psalmu 
rodzi 
roku 
rownie 
rzecze 
rzym 
siła 
sława 
sławie 
srodze 
srogiej 
strach 
swe 
świata 
swoję 
szczęsliwszy 
tedy 
tejże 
tobą 
trudno 
trwogi 
иту st 
wdzięcznej 
wiele 
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wielkie 
wodą 
wojska 
woli 
żałości 
zbroję 
zbrojej 
zda 

Zes 
ziemię 


abys 
anusie 
baczy, 
baczyc 
barziej 
będ 

bš u 
bożej 
były 
cenie 
chcę 
chciała 
chwałę 
chwali 
ciałem 
cien 
ciężkiej 
сос 
czasem 
czego 
cześć 
często 
czuję 
czy 
czyni 
daje 
dała 
darmo 
długo 
dobrot 1 іму 


frasunk 
frasunkiem 
frasunku 
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jeszcze 
język 
karzesz 
kasia 
kim 
kolędzie 
koło 
kożdej 
krola 
królowi 
kruszec 
kształt 
ktoremu 
którzy 
kupido 
łaskawy 
li 
lice 
ludu 
ludzkie 
ludzkiej 
mądrości 
mają 
mając 
mało 
miał 
miejsce 
mierze 
mi towac 
miłuję 
młodości 

gł 
moich 
mo ją 
mojej 
mówię 
musi 
muszą 
mych 
myš! 
nade 
nadobna 
nadobne 
nadzieje 
nagrobek 
naprzód 
nasza 
naszej 
ni 

„A . 
nizli 
obacz 
obraz 
oczu 
odmiany 
ogniem 
okrutnego 
ono 
owo 
ozdobie 
pewnie 
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piękności 
pieknosci 
pilniej 
płacz 
płacz! іме 
podobne 
pokazuje 
porzuc 
potem 
prawo 
prawy 
próżna 
próżne 
przedsię 
przodków 
przychodzi 
przyjdzie 
przywodzi 
radzie 
rąk 

rany 

ręką 
rozkosz 
rozkoszy 
ryby 

rzec 
rzecz 
rzeki 
samego 
samej 
samym 
skarby 
sławą 
Sławę 
Śliczne 
słowy 
słusznie 
służyć 
smiat 
snadż 
Spiewac 
sprawie 
sprawuje 
sroga 
stąd 
stanie 
stanu ы 
statecznosc 
stoi 
strony 
strzeż 
światła 
swiatłości 
świętej 
swięty 
swój 
swych 
szalopą 
szczęsliwie 
szkody 
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także 
teraz 
tesknice 
toczy 
trwac 
trzeba 
twoja 
twoją 
twych 
twymi 
tył 
ufanie 
umarła 
umrzeć 
użyć 
wesele 
wiatr 
widzę 
widzisz 
wieki 
wielkiej 
wierzę Р 
wnętrzności 
wolej,, 
wolnosc 
wstyd 
wszak 
wszędzie 
wszytcy 
wszytkiego 
wzdycha 
zastęp 
zdrady 
żeby 

żem 
zginąc 
ziemie 
złości 


alem 
aniołów 
anusi' 
bać 
bacząc 
baczerie 
baczył 
baczymy 
bezbożny 
bieg 
bierze 
bieży 
błąd 
błądzi, 
błądzic 
blask 
bogi 
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bogiem 
bogini 
bogu 

boi 

cale , 
całowac 
całowanie 
celu 
chciej 
chciwa 
chciwie 
chciwość 
chc {му 
chęc 

chęci 
chociaj 
cnory 
chwale 
chwalebnej 
chwato, 
chytrosci 
ciagnie 
ciele 
cienie 
cierpiac 
cierpię 
cierpliwosć 
cieszyła 
ciężki 
ciężkie 
cnota 
cnotach 
спу 
cozkolwiek 
cukrują 
część 
człowiecze 
człowieczego 


dawasz 


domu 
doskonałości 
dostawa 
dotknąć 
drudzy 
dryjady 
duchowi 

dumy 

dusza 
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duszę 
duszy 
dziecię 
dzieje ` 
dzielnosc 
dzielnoscia 
dzieweczko 
dziwne 
farbe 
folguj 
folguje 
fortune 
frasuje 
fridrusz 
ganią 
gestymi 
głęboki 
głowy 
gniewy 
godna 
godna 
godne 
godny 
godzinę 
godzinie 
godziny 
gołębi 
gotowa 
gromem 
gryfowie 
gwiazdęm 
hamowac 
hardosć 
hardy 

he tman 
homo 
idąc 

im 

insze 
inszego 
izem 


kazał 
każdemu 
kłopocie 
komuż 
końca 
kosą 
kościele 
krew 
królow 
krzyczą 
kształcie 
ktoś 
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któż 
któżkolwiek 
kwiat 
kwiateczek 
kwiatki 
kwitnąc 
łaską 
łaskawego 
leci 
ledwie 
lepiej 
leśnych 
liczbę 
ludzki 
lutnia 
mądroś 
mądrym 
marnosci 
matce 
matki 
matko 

2 
męczysz 
mę żnym 
miesce 
mieszkanie 
miło 
midosierny 
mitowat 
mniemanie 
mocy 
mo im 
mo jemu 
morza 
mu r 
musiał 
nadobnym 
nagrodzi 
er 
napiękniejszy 
naszę 
naszego 
natury 
nauki 
naznaczył 
nich 
niebem 
nierowny 
niesie 
nieskończony 
niestetyż 
nieszczęsciem 
niewinnie 
niezmierzony 
nimfy 
obietnicami 
obietnice 
oblicza 
oblicze 
oboje 
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obrazem 
obrotne 
ociec 
oczkami 
oczysc 
odwłaczaj 
ogień 
oglądam 
ognie 
ognistym 
ojczyzna 
okrutne | 
okrutnosc 
ona 

one 

onej 

onym 
ostatniej 
ostrą 
oSwieca 
otwórz 
ozdobił 
ozdobo 
ozdoby 
padł 
pamiętl іме 
paniej 
panno 
pańska 
pańskiego 
paraphrasis 
parę 
pasia 
patrz 
patrzaj 
pełen 
piękne 
piekniejsza 
pierwszy 
pilnością 
pilnowac 
ptaczliwych 
poczatku 
podobnym 
pohanca 
pokoj 
pokora 
pomocy 
pomsty 
porządek 
posiadł 
posłać 
pospotu 
postawą 
potrzeba 
potrzebie 
poważność 
powstawa 
powszechna 
pożądam 
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pozbędzie 
pozbyć 
poznać 
prawda 
prawej 
prędko 
promieni 

p rami enmi 
prosby 
prożną 
próżno, 
proźności 
przechodzi 
przedtem 
przeklete 
przestanie 
przeszedt 
przyczyne 
przyczyny 
przygodzie 
przyjacielowi 
przykładem 
przystoi 
psalm 
psować 
psuj 

raczy 

rad 

raduję 
radzą 

raz 

rowna 
rychlej 
radzie 
rzeczesz 
rzekła 
rzyma 
rzymie 
sceptr 
sędomirskiej 
stawic 
stawy 
słońca 
stuga 
stugi 
słusznej 
stynąc 
stynie 

smę tnymi 
śmiała 
śmiele 

smy sły 
snadnie 
$piewa 
$piewa jmy 
spokojnego 
spraw 
sprawiedliwości 
sprawiedliwy 
sprawit 
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sprosnie, 
sprosnosc 
srodzej 
srogie | 
srogosci 
stałą 
stale 

stan 
starwszy 
starzechowsk iemu 
stateczny 
statua 

sto 
strachu 
straszny 
strusie 
strzał 
strzałami 
stworzenia 
stworzeniu 
stworzył 
wiatem 
światłem 
swiętym 
swoich 
swoim 
swoje 

swo jej 
swymi 

syn 
szczęsciem 
szczęsciu 
szczęśliwości 
szczęsnego 
szczyrego 
szkodę 


tatarów 
teskliwe 
teskliwie 
tracisz 
trudnej, 
trzykroc 
trzyma 
twardy 
twarzy 
twoich 
twoje 

twym 

ucho 

ufam 
uma r 4 
upewniony 
uporczywie 
uprzejmoscia 
urode 
urody 
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ustysz 
ustanie 
wali 
was 
wątły 
watpienie, 
tpliwość 
wdzięczna 
wdzięcznych 
wedle 
weselem 
wiara 
widząc 
widzimy 
wie 
wiedząc, 
wiedziec 
wiekuisty 
wielką 
wielkiego 
wielkim 
wierzyć 
wiesz 
wiośnie 
własnej 
wnet 
wodę 
wodzi 
wo jennej 
wojewodzinej 
wo jnę 
wolą 
wola 
wolał 
wolę 
wolno 
wolnosci 
wolny 
wprzód 
wszakże 
wszechmogący 
wszego 
wszelkim 
wszystko 


wygnał 
wyrośnie 
wyznamy 
wzdychania 
wzdychanie 
wzdychaniem 
wzdychasz 
wzgardzic 
wzglad 
wzrok 
zabit 
zacnych 
zadanie 
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żadasz 
żadnego 
Żądza 
zakon 
ŻałoŻne 
zaślepionej 
zazdrosne 
zbawienia 
zbroi 
zbroją 
zdało 
zdroje 
zdrojów 
zdrowo 
zepsowac 
zgody 
zgotował 
zjęta 

złe 

żie 
zleczyc 
ztocie 
zły 
zmieniła 
zmiłuj 
znają 
znat 
znali 
znam 
znanienity 
znamy 
znowu 
zofiej 
zrownatas 
zwiazany 
zwierz 
zwyczaj 
zwyczaje 
życzliwy 
zyskiem 
żywą 

Żywi 
Żywioły 
żywy 


ach 

aczby 
aczbym 
adama 
adiutor ium 
aemi lius 
afektem 
agatokles 
alcides 
ales 
alias 
alisci 
anielskie 
aniołom 
ankon 
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anna 
annie 
anno 
anusia 
anusia 
anusię 
anusiu 
aspekty 
bacha 
bachma towi 
bacz 
baczę 
baczenia 
baczeniem 
bacznie 
baczytem 
baczyty 

Ба І ѕатомпу 
barankową 
batorego 
batoremu 
bawiła 
będąż 
będzież 
bezbożni 
bezbożności 
bezecna 
bezpiecznie 
bezpieczny 
bezportne 
bezportny 
bezröwna 
bezrowny 
bezsen 
bezZadne 
biatych 
biegiem 
bierz 
biezac 
biją 
bijąc 
bije 
bijesz 
bior 
bladość 
blady' 
błądzących 
błądzenie 
błędne 
błędom 

bł ędów 
błędy 
blizny 
bliższe 
błota 
błyskanie 
bodaj 
boeciusa 
bog 
bogactw 


l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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bogactwy 
bogatemu 
boginie 
bogowie 
bohatyry 
bojażliwa 
bojażliwie 
boje 

boję 
bojowanie 
boleje 
boleścią 
boli 

boża 
bożym 
braku 
brevi 
broi 
bronę 
bronią 
bronisz 
brzegu 

br zmi 
brzydkiej 


całą 
całowałbym 
catowałem 
całowanki 
catowanków 
cicie 
cel 
ceny 
chadzafa 
charis 
chceli 
chcemy 
chcenia 
chcenie 
chceniu 
chcieli 
chciwą 
chciwe 
chc iwemu 
chciwości 
chełzna 
cherubim 
cheruby 
chętliwe 
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chetne 
chlubi 
chłubisz 
chfub l iwy 
chmura 
chmurne 
chmury 
choćby 
choćbym 
chodząc 
chorobą 
chóry 
chował 
chowasz 
chronisz 
chrysta 
chryste 
chwalą 
chwaląc 
chwalę 
chwa lebna 
chwalebne 
chwalebnie 
chwalić 
chwalił 
chwa lon 
chwa lony 
chwilę 
chwile 
chyba 
chybia 
chyby 
chytrej 
ciały 
cicho 
cichy 
ciemna 
ciemną 
ciemności ` 
ciemnosci ami 
ciemny 
cieniow 
cieniowi 
cieniu 
cierpi 
cierpiałem 
cierpiec 
cieszy, 
cieszyć 
cieszysz 
ciężaru 
ciężką 
ciężkich 
ciężkiemu 
ciężko, 
cieZkose 
ciężkościami 
ciężkościom 
ciśnie 
clamavi 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
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спа 

спот 
cnotę 
cnotliwych 
cnym 
coeli 

com 
conculcavit 
córa 

cos 
cudownego 
cudze 
cudzego 
cukrem 
cwiczenie 
wiczeniu 
cyntyja 
cypr 
cyprydę 
cyprydo 
czasom 
czasow 
czczycą 
czekać 
czekając 
czekały 
czemus 
czerwonego 
człowiekowi 
czoło 
czołu e? 
czujnosc 
czyhającej 
czyn 
czyniąc 
czynił 
czyniły 
czynisz 
czystą 
czyste, 
czystość 
czystości 
czysty 
dąbrowa 
cacza 
dajac' 
da4bym 
dalej 
dalekie 
dalekosd 
dali 

dani 

dano 
darów 
darować 
daru 

dasz 
dawają, 
dawatas 
dawam 
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dawidzie 
dawną 
dawno 
dbając 
dbała 

dei 
dekretach 
despek tami 
długa 

długą 

długi 
długiem 

dni 

dnie 

dn i oma 
dniowi 

dóbr 

dobrą 

dobre 
dobrej 
dobroć 
dodawa 
dojdą 
dokazał 
dokończone 
dolegliwości 
doległości 
domi ne 
domini 
domowe 
domowy 

domy 

dopuść 
dopuszczają 
dopuszczono 
doskonale 
dostaje 
dostało 
dostanie 
dostateczny 
dostatek 
dostatkiem 
dostatku 
dostawszy 
doświadczył 


doswiatszonej 


doszedt 
dowcip 
dowcipie 
doznała 
dozwo I ito 
drobiazgi 
drogę 
drogi 
drogich 
drogo 


drohobyck i emu 


drugdy 
drug i emu 
drug imi 
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drzewa 
drzewo 
duchow 


А , 
duchowiens two 


duchu 


dwó r 

dy jamentową 
dyjaną 
działa 
działała 
działo 
dzieci 
dziecięciu 
dzieciom 
dziecka 
dzielności 
dzierżą 
dzierży 
dziw 

dz iwem 
dziwi 
dziwna 
dziwował 
dziwuję 


echej 

echo 

ej 
enarrant 
ep i вгаптпа 
epigrammata 
epitafia 
epitafium 
epitaphium 
es 

etc 

euxin 
farba 
febry 
febus 
firmament 
folgi 
formuje 
fortunna 
fortunną 
frasowanie 
frasujesz 
frasunek 
frasunki 
fridruszu 
ganie 
ganisz 
gardzą 
gardziła 
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garnce 
gdyby 


giodnemu 
głodny 
gloriam 
gloriaris 
głosem 
głosu 
głową 
głowa 
głowie 
głupią 
głupie 
głupstwa 
gmin 
gniewu 
godno 
godność 
godził 
godzin 
godzina 
gorącymi 
goscmi 
gotowano 
gotowy 
gotowymi 
granice 
grobie 
grobla 
grom 
gromi 
grozacymi 
grożbą 
grubego 
gruntowny 
gruntu 
grzbiet 
grzech 
grzechach 
grzechów 
grzechowa 
grzechu 
gwiazdam 
gwiazdami 
gwiazdy 
hamuje 
hannibal 
hardą 

har dymi 
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hardzi 
harmoniją 
har townymi 
he lena 

he l ikon 
he rbownym 
herby 
hesper 
hodin 
hojnose 
hojny 
hotdowat 
hofowonko 
huf 

huk 

huki 
hukiem 
hydziii 
hyjady 
hymen 
hymn 
idzie 
indzie 
inemi 
iniquita 
inszą 
inszych 


iściśliwie 
iulio 
izaż 

і2её 

јас 

j adowi tymi 
jadu 
jadwidze 
jaki 
jakoby 
jakową 
jakuba 
jam 
janowi 
jasna 
jasne 
jasność 
jasny 
jasnych 
jawną 
jawny 
jeden 
jednak imi 
jednako 
jedne 
jednę 
jedwabnym 
jedyne 
jędzą 
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jęqze 
jeslic 
jesliże 
jestize 
jesse, 
jestes 
jopowe 
junony 
jutrzenka 
juzesmy 

k mysli 
kącie 
kameny 
kamien 
kamieni 
kan 

kasię 

każ 

każda 
każdą 
każdego 
każdej 
każe 
każesz 
kath 

kedy 
kędyżkolwiek 
kiedym 
kiego 
kłamca 
kłaniały 
klejnot 
klejnoty 
kłopota 
ktopo tem 
kłopotów 
ktopoty 
knuje 
kogo 
kolęda 
kołem 
kolwiek 
konając 
konata 
konam 
koncem 
koniach 
konny 
koroną 
koronę 
koronne 
korony 
kosarz 
kościoła 
kościołów 
košciofy 
kostczance 
kostczanka 
kostczynej 
kosztownych 
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kożda 
kozde 
ko2demu 
kresie 
kresu 
krewkośŚci 
kroki 
królem 
kropią 
kropie 
kropie 
kropiły 
krótka 
krótki 
krótkie 
krotkim 
krótko, 
krötkosci 
kruszy 
krwawego 
krwawemu 
krwawy 
krwie 
kryć 
krzyki 
krzyknął 
krzywdą 
krzywdy 
krzyże 
krzyżem 
księżyc 
kształtem 
ktorąć 
którą 
ktöryches 
którymi 
którymim 
któryś 
kupic 
kupida 
kupidynowa 
kuszę 
kwiatek 
kwiatem 
kwitniesz 
kwoli 


lachesis 
dacwymi 
lada 
łagodny 
łajania 
łajano 
take 
akoma 
4akome 
lament 
lampą 
łaska 
łaskaw 
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ҒаѕКама 
łaskawa 
łaskawe 
askawymi 
łaski 
lasy 
latki 
laty 
lecem 
leda 
legać 
legar towem 
lekka 
lekką 
lekki 
lekkim 
lekko 
lękliwego 
lekliwych 
leliwę 
leliwy 
leniw 
lepszego 
lepszym 
leśniowskiego 
letargu 
levavi 
lew 

lewy 

łez 

leżę 
liczba 
liczysz 


towcòw 
łożu 

lubi 

lubo 
lubości 
Tucznego 
iud 
ludzie 
Yuki 
lutnio 
lutose 
lutościwe 
lutościwie 
Iwice 
lwów 
lwowskiej 
42у 

m 
machina 
machme ta 
macocha 
macochac 
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macochę 
macochy 
ARS 
mądrością 
mądrze 

ma jącemu 
maje 

mąk 

mała 

małą 
malitia 
marcinowi 
mars 
martialisza 
ma r twy 
matka 
mauzeołów 
mdły 
męczyła 
mei 


mężczyzn 
mężna 
meine 
mężnego 
mężny 

mę żnymi 
mężowi 
mgłą 
miało 
miaty 
miarą 
miary 
miasta 
miasto 
miej 
miejscu 
mieli, 
mienic 
mierności 
mierzył 
miesca 
miesiąc 
mieszają 
mieszając 
mieszkanego 
mikodaja 
ті 1 с2епіет 
milej 
miłosierdzie 
miłowa!i 
mi łowano 
miłowany 
milszać 
mi lszego 
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milszyć 
miłuje 
mimo 

.. 
miod 
miserere 
mizerny 
młoda ` 
młodosc 
mniej 
mniejsza 
mniejszą 
mniejszy 
mn i ema 
mn i emam 
mn imając 
mnimam _ 
mn imiałas 
mnogiej 
mno s twem 
mnożącego 
mocnie 
mocniejsze 
mogą 
mogąc 
mogiłę 
mogłam 
mo jem 
morski 
morskiej 
morz 
morze 
mo skwicinowi 
mowa 
mow 
mowią 
mowie 
mówie 
możesz 
mozna 
mozne 
możnego 
możnej 
то пети 
możność 
możności 
możnością 
możny 
możnych 
mrozi 

` . 
msc i 
mszczac 
muliere 
munsztuk 
muń sz tukiem 
mu row 
musiało 
musieli 
musisz 
muzy, 
mylic 
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myrn 

myślą 

my $ 1 і егт 
myślisz 

ms liwcy 
nabarziej 
nabytej 
nachyliwszy 
naczynie 
naczyniem 
naden 

nader 
nadeta 
nadobną 
nadobnego 
nadobny 
nagle 
nagrobki 
nagrodę 
nakładasz 
nakłania 
nakłoń , 
nakłonić 
należy 
namniej 
naostrzoną 
napełnione 
napi 
napiękniejsze 
napiękniejszej 
napierwej 
napisy 
narcysus 
narcyza 
пагод 
narodowi 
narodu 
narodzie 
naruszy 
narzekać 
nastań 
nastanie 
naświętszej 
nasycone 
naszemu 
naszych 
natrzec 
naturom 
naturze 
natus 
nawałtności 
nawałnościam 
nawdzięczniejsza 
naznaczyć 
nazowiem 
nazwan 
nazwano 
nędza 

nędzą 
nędzną 


. 
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nędzna 
nędzne 
nędznie 
nędznika 
nędzny 
nędznym 
nędzy 
neme zi s 

nią 

niczym 
niebaczliwie 
niebacz 1 iwym 
niebaczna 
niebaczne 
niebacznej 
niebacznie 
niebaczny 
niebacznym 
niebieskich 
niebodze 
niebożęta 
niechże 
niedoli 
niedrogi 
niełaskawej 
nielekliwe 
nielekliwie 
nielękliwy 
nielutosciwą 
nielutościwej 
niemity 
nienawiść 
nienawiści 
nienawiścią 
niepewności 


poddźwignionemu 
niepojęty 
niepokoje 
niepotrzebny 
niepotrzebnymi 
nieprawdę 
nieprawości 
nieprzebrany 
nieprzyjaciel 
nierowne 
nieruchome 
nierządnie 
nieskończona 
nieskończoną 
nieskończone 
nieskończonej 
niesłusznie 
nieśmiertnym 
niespokojnej 
niestałą 
niestałe, 
niestafosci 
niesytą 
nieszczęścia 
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nieszczęśliwy 
nieszczęsne 
nietrwałej 
nietrwożny 
nieuczony 
nieużyte 

niew 
nieważnej 
niewdzięczną 
niewdzieczna | 
niewdziecznosc 
niewdzięczności 
niewinniem 
niewoli 
niewolnika 
niewymowne 
niewymowny 
niewzgardzoną 
niezgaszone 
niezgody 
nieżliczone 
niezliczony 
niezmierzonej 
niezmordowany 
niezmożnej 
niezmożony 
niezmylne 
niezmy$ lone 
nieznajome 
nieznośne 
nieznośnej 
niezwalczonego 
niezwyciężony 
nigdzie 
nikczemne 
nikomu 

nimf 

nimi 
niniejszy 
niskiej 
niwczem 
niżli 

niżliby 

nogą 

nogi 

noty 

nową 

nowego 

nowej 

nowiny 

nowo 

oba 

obaczył 
obciąż liwy 
obfity 

obie 
obiecuję 
obłapic 
obleczon 
obłęd! iwa 
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ob | ewam 
obłoki 
obłokom 
obł+owem 
oblubieniec 
obłudno$ć 
obłudnośŚci 
obojga 
obracając 
obróc 
obróci li 
obrocone 
obrona 
obroną 
obrońca 
obrońcą 
obrohco 
obroną 
obronione 
obronny 
obrony 
obrzymowi 
obrzymy 
obudwu 
oceanowi 
ochota 
ochotę 
oculos 
oczami 
oczekiwa 
oczko 
oczom 
oczyma 
odbiegają 
odbiegr 
odciąc 
oddamy 
odjęła 
odkryje 
odkrył 
odkryt 
odkrywają 
odkrywam 
odmawiasz 
odmieni ło 
odmiennej 
odmiennie 
odmienno$ci 
odmierza 
odniosła 
odnosi 
odpowiadają 
odraz 
odrodzony 
odrowążowny 
odstąpić 
odwilży 
odwłaczał 
odwłoka 
odwodzą 
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odwroci 
ofiara 
ofiary 
ogladat 
ognisty 
ogrodzie 
ojca 
ojcem 
ojciec 
ojczyste 
ojczystego 
ojczyznę 
okazuj 
okazujesz 


okrąg 
okrutna 


okrutnemu 
okrutnie 
okrutniejszy 
okrzyk 
okwitą 
oliwy 
ołtarzów 
ота l ewa 
omd | ewać 
omieszkam 
onego 
onemu 

onoż 
opaczystym 
opanuje 
oparł : 
opatrzności 
opiece 
opowiada 
opu е. 
opuscic 
opuSci+ 
opuszczony 
oracz 
orlica 
osiadła 1 
osiedziec 
osierocit 
oskoczony 
osla 

oslej 
ostatek 
ostatn 
ostrzejszy 
ostrzy 
oświadczył 
olwied 
olwiecasz 
oswobodzony 
ore. 

otoz 

ow 
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owdzie 
owego 
owszem 
ozdobą 
ozdobione 
ozdobnymi 
oznajmić 
ożyła 


э pm pe pe po Feet Eet р 


pała 

palą 
pałac 
pałacu 
pałało 
paliła 
paliły 
pallas 
panem 
panien 
panienskie 
panieńskiej 
panienstwa 
panna 
pannami 
pannonskim 
panny 
pandw 
panowac 
panskiej 
pansk iemu 
panskim 
panstwa 
pahstwem 
parki, 
parzac 
pasd 

pasiu 

pasy 
patrzac 
patrzacych 
patrzał 
patrzamy 
patrzasz 
pędem 
pędzą 
pędzi ` 
pegazskich 
pełne 
pełni 
pewien 
pewny 
piaskiem 
piasku 

pic 

pieczy 
piekielne 
piękną 
piekne 
pieknego 
pieknemu 


— — 
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ріекпоѕс 
pięknych 
pieknych 
pielgrzymie 
pierścieniu 
piersi 
pierwszego 
pierwszej 
pierzchac 
pierzchliwego 
piestowała 
pieszy 
piętnastego 
pigmei 
pijącego 
pijane 
pijaństwa 
pije 

pił 

pilne 
pilnej 
pilno 
pilnose 
pilnosci 
pilnują 
pilnuje 
piorunem 
pioruny 
piramid 
piszą 
płaczę 
płaczem 
płaczesz 
płaczliwa 
ptaczliwego 
płaczł іму 
płakała 
płakatby 
plakaty 
plesn 
płoche 
płomienia 
płomieniem 
płomi eńmi 
płyną 
płynęły 
płynie 
pobite , 
pobożnością 
pobożnych 
pobudzasz 
pocałuję 
pochodniami 
pochodzi 
pochowane 
pochowany 
pochwa lenia 
pociech 
pociecha 
pociechę 
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pociechy 
pocieszenia 
poczciwą 
poczciwe 
poczciwy 
poczęty 
poczują 
poczuł | 
poczyniłes 
poczytają 
podajcie 
podan 
podasz 
podawają 
podawasz 
podczasy 
podczaszego 
poddane 
poddźwignąc 
podeptany 
podkowa 
podkowie 
podłą 
podłej 
podniebne 
podniebny 
podnoszę 
podnóżka 
podobnemu 
podole 
podol skienu 
poeto 
pogląda 
pogodzie 
pogrozi 
pogrzebiony 
pohamuje 
pohance 
pohaniec 
pohahskiej 
pójdzie 
pokaż А 
pokazac 
pokazat 
pokazowali 
pokazują 
poki 

pokoje 
pokorną 
pokory 
pokosie 
pokropione 
pokropiony 
pola 
polerowane 
policz 
pódłkoza 
północnej 
pdłpoganinowi 
polscy 
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polskiego 
polskiemu 
polszcze 
południowej 
pomn i 
pomniąc 
pomnię 
pomóc 
pomoc 
pomocą 
pomoże 
poms tę 
ponieważ 
ponurzony 
popioł 
popisowac 
popsowało 
poruczona 
poruczone 
poruszasz 
porządnie 
por zucmy 
postugi 
pospiesz 
pospolite 
pospolity 
posrodek 
posrodka 
postaw 
postawiony 
postępki 
postępuje 
postradata 
postronne 
postronni 
postrzały 
poświęcony 
poszła 
poszło 
potens 
potepiony 
potkat 
potok 
potomkowie 
potrwa 
potrwawszy 
potrzebną 
potrzebniejszy 
potwarz 
potym 
poważniejsza 
poważnych 
powiadal 
powiedzmy 
powiem 
powodem 
powódz 
powolnosc 
powolnosci 
powściągac 
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powszechnego 
powszechny 
powtarzać 
pożąda, 
роѓадас 
pożąd і іме 
pozbawisz 
pozbywszy 
pożenie 
poznał 
poznała 
poznanej 
poznasz 
później 
późno 
pozwalasz 
pożycza 
pożytek 
pracą 
prace 
pracej 
pracowity 
pragną 
pragnie 
praktyk 
praktykuje 
praw 
prawą 
prawdy 
prawdziwe 
prawdziwie 
prawdziwym 
prawem 
prędką 
prędzej 
prętki 
prętkie 
prochem 
profundis 
progu | 
promien 
promienie 
promienne 
prosba 
prosiemy 
prözen 
próżnuje 
próżny 
przebywa 
przechodzą 
przecięła 
przeciwko 
przeciwnik 
przeciwnych 
przedłużyć 
przedni 
przedniejszym 
przedziwna 
przedziwny 
przekaża 
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przeřomicn 
przeminie 
przemoc 
przemożna 
przenosi 
przepadnie 
przepaść 
przesadzone 
przespiecznej 
przestac 
przestają 
przestaje 
przestał 
przestało 
przestan 
przestawając 
przeszkodzi 
przetoż 
przetrwajże 
przetrwała$ 
przewini 
przewodnią І 
przezpieczenstwa 
przezpiecznie 
przezpiecznosci 
przeżrane 
przezroczysty 
przybytkom 
przybytku 
przyczyną 
przyczyno 
przyczytałem 
przydał 
przydzie 
przyganę 
przygód 
przygodny 
przygodnym 
przygody 
AAAA GONE 
przyjemniejsza 
przy jmi 
przykazanie 
przykład 
przykładów 
przykłady 
przykrył 
przyłączy 
przymierza 
przymiotów 
przynieść 
przynieśże 
przyniósł 
przyodziana 
przypisować 
przypłaci 
przypłacił 
przyrodne 
przyrodzenie 
przyrodzone 
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przyrodzony 
przyrównany 
przyść 
przysięgam 
przystępując 
przystoic 
przystojnosci 
przywabit 
przywalon 
przywiedzie 
przywioda 
przywröcito 
przyzwoita 
psowała 
рѕома4у 
psują 
ptacy 

ptaki 
pustego 
pychy 
pyszniąc 
pytasz 

qui 

quid 
quoniam 
rączemu 
raczył 

rada 

radę 

rado 

radość 
radości 
radości 
raduje 
radził 
radziła 
raną 
ranisz 
rastawica 
rastawicy 
ratować 
ratunek 
ratunku 
razow 

rdza 

ręce 

rękę 

ręku 

robił" 
rodzą 
rodzaju 
rodzicom 
rodzicow 
rogi 

rok 

rosną 
równą 
rownego 
równej 
rowności 


Eet (mb p feet шша Dem po pan po Een jmo Eet Fest y Een po W Een s s Dem Een Fees x Een x x Een Een Een x x po s fron Eet feet Ee Een Eet Eet Eet Fest Fest Eet Fee x Eet W Eet fen Fe yk ft p w u Fe 


rowny 
rożaną 
różana 
rozciągasz 
rozdwo jony 
rozdzielają 
го2еј 
rozerwany 
rozgą 
rozkazują 
rozkazuje 
rozkwitły 
rozlać 
rozliczne 
rozmawiać 
rozmawiając 
rozmi łowat 
rozmnaża 
rozmowie 
rożne 
rbżno 
rożny 
różnym 
rozpalonej 
rozproszy 
rozrzucone 
rozsądek 
rozsiewa 
rozimieje 
rozterku 
rozumiej 
rozumnoŚci 
rozumy 
rozważaniem 
rozwiła 
ruchają 
ruchało 
rum 
rumianej 
ruskiej 
ruszyło 
rybny 
rycerskich 
rycerskiego 
rycerskimi 
rycerz 
rycerzu 
гусћ їо 

ry tmem 
rzcądzie 
rząd 
rzadki 
rzadkie 
rządne 
rządzenia 
rządziły 
rzeczona 
rzeczpospolitą 
rzekszy 
rzewliwego 


— 


mg p p u (mb b. p 9 p po b. po po po pe pm pe $. pe po pe p po p femmt p femmt femmt p p фын» ` emm Summit p p p; p p b. p Ep p ф==з p p p +. | k. p; V. p p; | p; p; m }=== 


sambo r sk i emu 
same 
samemu 
sami 

samo 
sarmatowie 
sąsiad 
satyrów 
schowany 
sciele 
cierpisz 
scierw 
scieżek 
Scina 
sedzia 
seraf 
serafim 
sercem 
sercom 
serdeczne 
serdecznie 
serdeczny 
siągasz 
siarczystego 
siedzą 
siedział 
sieroctwa 
sieroty 
siłą 

sile 
silniej 
siły 
skądinąd 
skakac 
skale 
skały 
skąpa 
skarb 
skazca 
skazië 
skażony 
składa 
sklepie 
Skoki 
skonanie' 
skończę 
skończenie 
skoremu 
skrocif 
skromna 
skromnosc 
skryty 
skryta 
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skrzynie 
skutku 
skwapliwie 
skwapna 
skwierkliwa 
$lacheckiej 
slachetne 
lachetnego 
slachetny 
lachetnymi 
sławit 
sławny 
sławnym 

le 
$lepa 
$licznego 
Slicznych 
stodsze 
stodzi 
stoneczny 
stow 
słowem 
$lubionej 
słuchaj 
słudzy 
sługę 
słupy 
słuszniej 
słuszny 
służą 
stużyty 
stynąc 
styszec 
styszny 
słyszysz 
smaczna 
smaczne 
smaczny 
smakować 
smecic 
smetne 
тап, 
smiałas 
ті аеро 
miech 
smieje 
śmiejesz 
śmiem 
śmiertelną 
smiertelnego 
smiertelnie 
mieszny 
smoka 
smutną 
smutne 
smu tnego 
smutnej 
smu tny 
smutnych 
snadzci 


— p p x коз s Een pue рыз Een Eet уб puo s s, w been Deus Fee pe раа pad pat pd pt pa pe pe po pn pn pe p p js peo pa pe Fe — w Fe — Fee у= — — — — — Fa — — — уш 


be фен» pam pae pme pme Een s kom Een Een pum be pmo fen Ó bet W. fume pa Fest Eet y. Eet b. fest p p feet po ft p j. b. b. y. ç. b. fg p. Y. y. pue pme y. Fe b. Fe puo Fee Foz Foz y. y. b). pus puo puo pmo Fe 


soba 

soka! 
sokalem 
sowito 
spalify 
ѕрапіа4а 
spartani 
spartany 
piącego 
spieszy 
spodziewał 
spokojna 
spokojne 
społecznej 
społecznie 
społem 
spólnie 
spora 

spore 

spory 
sposoby 
sprawa 
sprawami 
sprawą 
sprawi 
sprawiał 
sprawic 
sprawiedliwa 
sprawiedl iwego 
sprawiedliwej 
sprawiedl iwo$ć 
sprawion 
sprawiona 
sprawna 
sprawom 
sprawował 
sprawowanie 
sprosną 
sprowa 
sprzyjażłiwy 
spużć 
spuści 
spuscit 
spuszczając 
srogich 
srogiemi 
srogoŻć 
srogością 
sroższy 
staje 

stałe 
stałej 
stalna 
stalnym 
stało, 
stałosci 
stanął 
standard 
stanem 
stanom 


um pm Eu s Eet s Een x Fenn рана v. x feet x i Fees pe j) pe Een m pe pae s Een pame pmo ры» Ee s pe s. See fg s. s. ) W I fen fr En + Een Een p Een s ez pe x i Een p pao Ee pana 


„A 
st 1С 
a 
starają 
staraniu 
starosc 
staroście 
stateczną 
statecznie 
statecznymi 
statuę 
stawi 
stawiał 
stawiię 
stawiły 
stawska 
stawskiej 
stefana 
stefanowi 
stłuczone 
stokroć 
strachem 
stracic 
stracił 
stracita 
stracili 
straszliwe 
straszliwego 
straszliwy 
straszliwych 
straszliwym 
straszna 
straszne 
strasznego 
strasznym 
straszy 
strętwiałym 
strona 
stronie 
stróże 
stróżom 
strożu 
strus 
strwiąż 
strwożone 
strzały 
strzechstenie 
strzegą 
strzegąc 
strzegł 
strzesktała 
studni 
stwardziala 
stwörcowi 
stworzenie 
stworzone 
stworzyciela 
styruj 
styskuje 
surowa 
surowy 
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JK 


bme — — omme ommo O ` em fren ferot  — x fen — — x Een Een w E w fe feat fest fen pe puo фы) физ» w x feet Fe s s w fg Een w — x p Een — — Ee — — Een fm k s W w x Fees у= 


susza 
suszył 
swemu 
świadczą 
swiadectwa 
swiadek 
swiadkiem 
swiadom 
Światło 

. Aa 
swiatfosc SCH 
swiatobliwosci 
Świeci 
swiecie 
swieciła 
wieta 
swięta 
St, 
więty 
e 
swobodę 
swobodny 
swo jem 
swo j emi 
swo jemu 
swymi ` 
syna 
szacuje 
szafuje 
szaleństwo 
szalony 
szampierza 
szatanem 
szczerej 
szczęścia 
szczęsliwa 
szczęśliwą 
szczęśliwej 
szczęś | iwem, 
szczęśliwo$c 
szczę$ liwości 
szczęsliwy 
szczęśliwym 
szczęśni 
szczesnoj 
szczyrą 
szczyre 
szkapy 
szkarady 
szkodliwa 
szkodliwe 
szkodną 
szkodzą 
szkodzito 
szta 
szlachetną 
szpecą 
sztuki 
szukają 
szyje 
szyrokie 


Een fen Fe Fe Fee Fos — Fest Fe Fe Fe — уме w — —  — — Fee — fren Fees Fe Fe Fees Fe рыш Fe Es — — s w w w Fe w — Ee fe Fee у=» — — Fe p — — — — — урш” 


t 

taje 
taję 
taka 
taką, 
takąs 
cake 
takiego 
takiemu 
takową 
takowych 


targ, 
tarfownie 
tatarom 
tatarską 
taż 
teatra 
tebanski 
tegoż 
tempore 
temuż 
tenże 
terpyż 
teskli iwa 
tłoczy 
tłumi 
tobąm 
toc 
toczą 
tomicki 
tomickiego 
tor 
tory 
toż 
trafunek 
trafunk 
trafunkiem 
trapią 
trapienie 
trapita 
trapisz 
troche 
trojahskiej 
trop 
troskliwemi 
trucizna 
trudne 

vA 
trudnosc 
trudnosci 
trup 
trwata 
trwasz 


eme pe pmo pe pe s мыз» et pd (met feet ртт te Eet фы} Eet 0 ум) feet Senn feet Amt Mam фиш s. W ф==5 фый уз) s. фы; Ú. Eat Ú W pe V pe s. x. b. x x pe x. pue Sun Ft y. feat i. Een . Fees Fe Fe x w fat w 


trwodze 
trwog 
trzecn 
trzeci 
trzema 
trzy. , 
trzymac 
tuczyt 
tuszą 
tusze 
tuszy 
tuszytem 
twardo 
twardym 
twarzą 
twemu 
tyber 
tygris 
tygry, 
tylkoz 
tymi 
tymiz 
tymze 
tyran 
tyrannie 
tysięcy 
tytan 
tytanowe 
tytułem 
ubiorem 
ubłagały 
ubodzy 
ubogi 
ubog im 
ubogis 
ubos twem 
ubostwo 
uciekanie 
ucierała 
ucierpiało 
uczciwa 
uczciwą 
uczonej 
uczony 
uczuje 
uczyn 
uczyni 
uczyni” 
uderzy 
udręczenia 
udręczeniu 
ufać 
ufają 
ufał 
ugodz 
ujdziesz 
uktadnodd 
ukrzywdzony 
ulubiony 
umiały 
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umi e 

umiej 
umiera 

umo rdowany 
umrze 

оту słu 
uniżonego 
upadek 
upadki 
upadkowi 
upadłego 
upadnę 
upasc 

upör 
uporczywej 
uporczywy 
upornie 
uprzejmą 
uprzejmego 
uprzejmost 
upusc 
urodzenie 
urodził 
urodziwa 
urodzony 
urzekł 
usechł 
uskrom 
uskromisz 
usmiecham 
ust 

ustach 
ustąpiło 
ustaw 
ustawa 
ustawia 
ustawiczną 
ustawna 
ustawną 
ustawne 
ustępowac 
ustępuje 
uszom 
utrapienie 
utrapiło 
utrapiony 
utwierdz 
utwierdzaja 
utwierdzone 
utwierdzony 
utworzone 
uważając 
WAŻYĆ 
uwielbieniu 
uwiodł 
użyczyła 
używa 
używasz 
vivens 

wady 


e 


fen pe ps Een pom fen Een jme juo po feet fe p s fen E Een y fg fue W Feet V. fg fen y. b. y. Fees s. fc Fee Fe feet Y. ft sg Fo fra Eë Fez Fe Ps {== fg pmo Fe pas Fee + fe pno Fe jums Ft pume Ft Fe Fa w 


keng ps p моз Ee pe Een Een pme pmo pma sx pue s= pue Fos Een pe pe pan pa Denn Fest fg pume s s, pue Dumm y Dumm fe i Fe s Fe w En x Fe EP Fe x x Fa Fe Fe Fe Fos Fe Fe pan pan Fe pan pan fm — Ps 


wadze 

wadzi, 
wadzic 
wadziło 
wagą 
waleczne 
waleczny 
waty 

warowac 
waszej 

watte 
ууу. 
wątpienia 
watpliwego 
wątpliwości 
ważniejsze 
ważniejszy 
waży 

ważymy 
wchodzi 
wchodziła 
wczas 

wdato 

wdany 

wdbw 

wdowami 
wdział 
wdzięczna 
wdzięcznie 
wdzięczniejsza 
kran ers 
wdziecznos 
wdziecznošci 
wdzieczny 
wdziecznym 
wedla 
według 

ме ј2г2её 
wejżrzysz 
wenerą 
wesela 
weseli 
wesołe 
wesoło 
wesoły 
wezmcie 
weźmiesz 
wiadomości 
wiarą 
wiarę 
wiary 
wiązała 
wichrzy 
widał 
widział 
widziałem 
widziano 
widziec 
więcej 
wiecie 


— 
Een ps pao pe p= pe v sx pao Fee s puue x pue Een Fees pn pue s pe Dem Een fen Fe Fe puo puue ф=з puo pue E Feet pe w En — pa р=з — pa pn pa pe ф=з fen рз» fron fen pan pue — pn pue Ee pue pue Een 


wieczna 
wieczne 
wiecznego 
wieczności 
wiecznotrwałej 
wiecznymi 
wiedzą 
wiedział 
wiedziemy 
wiek 
wieków 
wiekowi 
wiekuista 
wiekuistym 
wielbią 
wielkimi A 
wielmożnosci 
wielością 
wielu 
wieniec 
wierne 
wiernej 
wiersz 
wiersza 
wietrzne 
wietrznej 
więtsza 
więtszym 
wież 
więżnie 
wilgotne 
winę 
winien 
winowac 
winują 
wiodąc 
wiódł | 
wiodłas 
wisła 

wi stę 
wisły 
witkę 
władającego 
władamy 
władną 
władnie 
władza 
władzy 
własną, 
własnosci 
własny 
własnymi 
wnetki 
wniosł 
wniwecz 
wnuk 

wód 

wodo 

wódz 

мо jewodo 
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wojewodziance 
wojewodzie 
wojnie 
wojny 

мо jowat 
wo j sko 
wojsku 
wota 
wotają 
wołam 
wo l im 
wolnego 
wolnym 
wonią 
wonie ` 
wonności 
wóz 

wozu 

wpada, 
wposrod 
wprawi ło 
wróżba 
wrzód 
wsadziło 
wschodu 
wżciągasz 
wsciągnąć 
włciektym 
wskok 
wskrzesił 
wspaniałe 
wspaniałego 
wspaniałość 
wspładza 
wspomieniemy 
wspomożeniem 
wstyda 
wstydamy 
wstydem 
wstydl iwą 
wstydliwej 
wstydzi 
wszczepiony 
wszedy 
wszelaki 
wszelka 
wszelkie 
wszelkiego 
wszelkiej 
wszelkimi 
wszymi 
wszystek 
wszytek 
wszytkiej 
wszytkim 
wtenczas 
wtora 
wybranemu 
wychował 
wydam 


Hypothetischer Text. 


Feet pe pue Eet Een pa s s fon Det Ee Een w y. Y $ w. V. Y. ju ft bet fest Een y. y). fen Ee bet best Fe . É x. Fee Een Fee Hm jama Fee Fe p; 


p — — Een  — pe — p p  — — O  — na m 


wydziera 
wygnano 
wygrała 
wygram 
wykładają 
wynidz 
wypadł 
wypadwszy 
wyparty 
wypuszcza 
wyrodna 
wyrodnym 
wyrozumie 
wyrwiesz 
wyrzuci 
wysokie 
wysokim 
wyswobodzi 
wytrwa 
wytrwaną 
wytrwane 
wytworny 
wywróci 
wyznam 
wyznawają 
wyznawamy 
wzdychato 
wzdycham 
wzgardzała 
wzgardził 
wzgardziło 
wzgardzone 
wzgardzony 
wziąć 
wziął 
wzięła 
wzietas 
wzmieni 
wznidzie 
wzruszony 
wzywa 
wzywam 


ząb 
zabaczył 
zabawą 
zabawia 
zabawił 
zabawy 
zabędę 
zabłądzi 
zachorzawszy 
zachowywuje 
zami опе 
zaćmionej 
zacna 

zacni 
zacność 
zacnością 
zacny 


Ee к pe Een Ee — — мшш Ee x _ s Fee Fe — — — Een — фе Eet Ee Fees ken Fees Een  — z — — Een Fe Fe — Een — — fen — Fe Fe — Fee  — — Fa — — — Ps — Fe Fa 


zacnymi 
żądał 
żądając 
żądał 
żądam 
żądaną 
żaden 
żadne 
żadnej 
żądni 
Żadnym 
zadziwi 
żagle 
zagnał, 
zagrödz 
zagrzewa 
zagubi 
zagubiwszy 
zając 
zajdzie 
zajzrza 
zakochanie 
zakrywa 
zalali 
żalem 
Zatosliwie 
żałosna 
żałosne 
żałośnie 
żałował 
zamachu 
zamku 
zapalon 
zapomni 
zapomniawszy 
zapomnienie 
zaprzęż 
zaraz 
zaraża 
zarazem 
zarażliwej 
zartowliwe 
żartując 
zartuje 
zarzą 
Zarzy 

zasi 

йй. Жина 
zasłużyły 
zasuszyły 
zaszkodzi 
zatrać 
zawarł 
zawiesił 
zawodzi 
zaż 
zazdrości 
zazdrosciwe 
zazdrośnego 
zbawię 
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zbawieniem 
zbawienny 
zbiegł 
zbiegłych 
zbity 

zbi tym 
zborach 
zborowi 
zbroje 
zbrojny 
zbytnią 
zbytnie 
zbytnym 
zdała 
zdasz 
zdobią 
zdradą 
zdradę 
zdradliwy 
zdradl iwym 
zdradną 
zdradnego 
zdradnemu 
zdradnych 
zdrowy 
zdumiały 
zdumiewa 
zdumiwa 
zduża 
zdziwowat 
zębem 

zec 

żędzą 
zeglarz 
żeglowanie 
zemd lon 
zeno 
zepsowanie 
zepsuje 
ześcia 
ześciem 
zezwoli 
zgardzając 
zgardzat 
zgardzi 
zgardzisz 
zgasła 
zginął 
zginę 
zginie 
zgładzić 
zgodna 
zgodną 
zgodne 
zgodnie 
zgodnym 
zgodzą 
2роіё 
zgoła 
zgotowała 


— pe beet Een pume ушш ,— Ee ршн) ршн) s ben x Fees ф=т Ee Fe рш beet beet y рсе x s s ф== x w w — Een x x Fe w w {=з x Een Fe Fe Fe x Fe w — Fe e Fos x рн) x ame Fe Fe s Fe 


zgotowane 
zgrajej 
zgromiwszy 
zgubi 
zhołdować 
ziarn 
ziele 
ziemia 
ziemnej 
zimne 
zimnem 
zioły 
zjuszony 
złączone 
24 атас 
zlecić 
ztego 
zlęknie, 
zlitowac 
zlituj 
zlitujesz 
złość 
ztoscia 
2+0} liwe 
złośliwej 
ztosliwi 
złosne 
złtosnych 
złotą 
złote 
zdotowłosy 
złoża 
zmazan 
zmieni 
zmieniło 
zmiennego 
zmieszany 
zmifowac 
zmyś lac 
2гпу 5 І пут 
zmy sd4ow 
znaczne 
znacznym 
znaczy 
znając 
znak 
znaki 
znafa 
znależć 
znamie 
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mn i ema 
mn i emam 
mniemanie 
mn imając 
mn imam 
mnimiatas 
mnogiej 
mno s twem 
mnożącego 
moc 
mocnie 
mocniejsze 
mocy 
mogą 
mogąc 
mogę 
mogiłę 
mogł 
mogłam 
mo ich 
mo im 
mó j 
mo ją 
mo ja 
mo ją 
mo je 
mo jego 
mo jej 
mo jem 
mo j emu 
morski 
morskiej 
mo rz 
morza 
morze 
moskwicinowi 
mowa 
mowi 
oj 
mowiąc 

` . A 
mowic 
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mowię 
mowie 
może 
możesz 
możną 
możne 
możnego 
możnej 
możnemu 
możność 
możności 
możnością 
możny 
możnych 
mrozi 
mścić 
mszcząc 
mu 
muliere 
mun sztuk 
munsztukiem 
mur 

mu row 
musi 
musiał 
musiało 
musieli 
musisz 


na 
nabarziej 
nabytej 
nachyliwszy 
naczynie 
naczyniem 
nad 

nade, 

naden 

nader 
nadęta 
nadobną 
nadobna 
nadobne 
nadobnego 
nadobny 
nadobnym 
nadzieją 
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Sep Szarzynski. Hypothetischer Text. 


nadzieja 
nadzieje 
nadzieje 
nagle 
nagrobek 
nagrobki 
nagrode 
nagrodzi 
nakładasz 
nakłania 
nakłoń | 
nakłonic 
należy 

nam 

nami 
namniej 

nań 
naostrzoną 
napełnione 
napic 
napiękniejsze 
napiękniejszej 
napiękniejszy 
napierwej 
napis 
napisy 
naprzód 
narcysus 
narcyza 
naród 
narodowi 
narodu 
narodzie 
naruszy, 
narzekac 
nas 

nastan 
nastanie 
naswiętszej 
nasycone 
nasz 

nasza 
naszę 
nasze 
naszego 
naszej 
naszemu 
naszych 
natrzec 
naturom 
natury 
naturze 
natus 

nauki 4 
nawałności 
nawałnosciam 
nawdzięczniejsza 
nazbyt 
naznaczyc 
naznaczył 
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ni 


nazowiem 
nazwan 
nazwano 
nędza 

nędzą 
nędzna 
nędzną 
nędzne 
nędznie 
nędznika 
nędzny 
nędznym 
nędzy 
nemezis 

ni 

nią 

nic 

nich 

niczym 

nie 

nieba 
niebaczliwie 
niebaczi iwym 
niebaczna 
niebaczne 
niebacznej 
niebacznie 
niebaczny 
niebacznym 
niebem 
niebie 
niebieskich 
niebo 
niebodze 
niebożęta 
niech 
niechaj 
niechże 
niedoli 
niedrogi 
niego 

niej 
niełaskawej 
nielękliwe 
nielękiiwie 
nielekliwy 
nielutościwą 
nielutościwej 
niemiły, 
nienawi st. 
nienawisci 
nienawiścią 
niepewności 


poddzwignionemu 


niepojety 
niepokoje 
niepotrzebny 
niepotrzebnymi 
nieprawde 
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nieprawosci 
nieprzebrany 
nieprzyjaciel 
nierówne 
nierówny 
nieruchome 
nierządnie 
niesie 
nieskohczona 
nieskończoną 
nieskończone 
nieskończonej 
nieskończony 
niesłusznie 
nieśmiertnym 
niespokojnej 
niestałą 
niestate 
niestatoßci 
niestetyz 
niesyta 
nieszczęścia 
nieszczęście 
nieszczęściem 
nieszczęśliwy 
nieszczęsne 
nietrwałej 
nietrwoźny 
nieuczony 
nieużyte 

niew 
nieważnej 
niewdzięczna 
niewdzięczną `, 
niewdzięczność 
niewdzięcznosci 
niewinnie 
niewinniem 
niewoli 
niewolnika 
niewymowne 
niewymowny 
niewzgardzoną 
niezgaszone 
niezgody 
nieżliczone 
niezliczony 
niezmierzonej 
niezmierzony 
niezmordowany 
niezmożnej 
niezmożony 
niezmylne 
niezmyś lone 
niezna jome 
nieznošne 
nieznosnej 
niezwalczonego 
niezwycięzony 
nigdy 
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Sęp Szarzynski. 


nigdzie 
nikczemne 
пі komu 
nim 
nimf 
nimfy 

n imi 
niniejszy 
niskiej 
niwczem 
niż 
niżli 
niżli 
niżliby 
пос 
посу 
пова 
nogi 
noty 
nową 
nowego 
nowej 
nowiny 
nowo 


o 
oba 

obacz 
obaczył 
obciąźliwy 
obfity 
obie 
obiecuję 
obietnicami 
obietnice 
obłapić 
obleczon 
obtedliwa 
oblewam 
oblicza 
oblicze 
obłoki 
obłokom 
obtowem 
oblubieniec 
obłudność 
obfudności 
oboje 
obojga 
obracając 
obraz 
obrazem 
obroc 
obrócili 
obrocone 
obrona 
obroną 
obronca 
obrońcą 
obronco 


Hypothetischer Text. 
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obronę 
obronione 
obronny 
obrony 
obrotne 
obrzymowi 
obrzymy 
obudwu 
obyczaje 
oceanowi 
ochota 
ochotę 
ociec 
oculos 
oczami 
oczekiwa 
oczkami 
oczko 


odbiegają 
odbiegł 
odciąć 
oddamy 
odjęła 
odkryje 
odkrył 
odkryt 
odkrywają 
odkrywam 
odmawiasz 
odmiany 
odmienito 
odmiennej 
odmiennie 
odmienności 
odmierza 
odniosta 
odnosi 
odpowiadają 
odraz 
odrodzony 
odrowążówny 
odstąpić 
odwi lży 
odwłaczaj 
odwłaczat 
odwtoka 
odwodza 
odwróci 
ofiarą 
oflary 
ogien 
ogladat 
oglądam 
ognie 
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ogniem 
ognisty 
ognistym 
ogrodzie 
ojca 
ojcem 
ojciec 
ojcze 
ojczyste 
ojczystego 
ojczyzna 
ojczyznę 
ojczyznie 
ojczyzny 
okazuj 
okazujesz 
oko 

okow 
okrąg 
okrutna 
okrutne 
okrutnego 
okrutnemu 
okrutnie 
okrutniejszy 
okrutno$ 
okrzyk 
okwitą 
oliwy 
ołtarzów 
omd l ewa 
omd 1 ewać 
omieszkam 
on 

ona 

one 

onego 
onej 
onemu 

ono 

onoż 

onym 
opaczystym 
opanuje 
opart 
opatrzności 
opiece 
opowiada 
opuse. 
opusciè 
opuscit 
opuszczony 
oracz 
orlica 
osiadła 
osiedziec 
osierocit 
oskoczony 
osla 
oslej 
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ostatek 
ostatn 
ostatniej 
ostra 
ostrzejszy 
ostrzy 
oświadczył 
oswiec 
oswieca 
oswiecasz 
oswobodzony 
oto 

otoż 
otwórz 

ow 

owdzie 
owego 

owo 

owszem 
ozdobą 
ozdobie 
ozdobił 
ozdobione 
ozdobnymi 
ozdobo 
ozdoby 
oznajmić 
ożyła 


padt 

pata 

pata 

patac 
patacu 
patato 
pali 
palita 
pality 
pallas 
pamietliwe 
pan 

pana 

panem 

pani 

panie 
paniej 
panien 
paniehskie 
paniehskiej 
panienstwa 
panna 
pannami 
pannie 
panno 
pannonskim 
panny 
panów ` 
panować 
pańska 
pańskiego 


Hypothetischer Text. 
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pahskiej 
pańskiemu 
pańskim 
państwa 
państwem 
panu 
paraphrasis 
parę 
parki, 
parzac 
pasc 

pasia 
pasiu 

pasy 

patrz 
patrza 
patrzac 
patrzać 
patrzących 
patrzaj 
patrzał 
patrzam 
patrzamy 
patrzasz 
pędem 
pędzą 
pędzi 
pegazskich 
pełen 
pełne 
pełni 
pewien 
pewne 
pewnie 
pewny 
piaskiem 
piasku 

pic 

pieczy 
piekielne 
piękną 
piękne 
piekne 
pieknego 
pieknemu 
piekniejsza 
piękność 
pieknosc 
pieknošci 
piękności 
pięknych 
pieknych 
pielgrzymie 
pierścieniu 
piersi 
pierwej 
pierwszego 
pierwszej 
pierwszy, 
pierzchać 
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pierzchliwe 
plein 

piesn 
piestowała 
pieszy 
piętnastego 
pigmei 
pijącego 
pijane 
pijaństwa 
pije 

pit 

pilne 
pilnej 
pilniej 
pilno 
pilnosc 
pilności 
pilnością 
pilnować 
pilnują 
pilnuje 
piorunem 
pioruny 
piramid 
piszą 

płacz 
płaczę 
płaczem 
płaczesz 
płaczliwa 
рїас21 іме 
ptaczliwego 
ptaczliwy 
ptaczliwych 
ptakata 
płakałby 
ptakaty 


płomien 
płomienia 
płomienie 
płomieniem 
ptomienmi 


pobite 
pobożnością 
pobożnych 
pobudzasz 
pocałuję 
pochodniami 
pochodzi 
pochowane 
pochowany 
pochwa lenia 


go 
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Sęp Szarzynski. Hypothetischer Text. 


pociech 
pociecha 
pocieche 
pociechy 
pocieszenia 
poczatku 
poczciwa 
poczciwe 
poczciwy 
poczęty 
poczują 
poczuł | 
poczyniłes 
poczytają 
pod 
podajcie 
podan 
podasz 
podawają 
podawasz 
podczasy 
podczaszego 
poddane 
poddżwignąć 
podeptany 
podkowa 
podkowie 
podłą 
podłej 
podnicbne 
podniebny 
podnosze 
podnóżka 
podobne 
podobnemu 
podobnym 
podole 
podolskiemu 
poeto 
pogląda 
pogodzie 
pogrozi 
pogrzebiony 
pohamuje 
pohańca 
pohańce 
pohaniec 
pohańskiej 
pojdzie 
pokaż 
pokazać 
pokazat 
pokazowali 
pokazują 
pokazuje 
poki 

pokój 
pokoje 
pokoju 
pokora 


pokorną 
pokory 
pokosie 
pokropione 
pokropiony 
pola 
polerowane 
policz 
potkoza 
potnocnej 
połpoganinowi 
polscy 
polskiego 
polskiemu 
polszcze 
południowej 
pomni 
pomniąc 
pomn i 
ыс 
pomoc 
pomocą 
pomocy 
pomoże 
pomstę 
pomsty 
ponieważ 
ponurzony 
popioł 
рорі sować 
рорѕомаїо 
poruczona 
poruczone 
poruszasz 
porządek 
porządnie 
porzuc 
porzucmy 
posiadt 
postac 
posTtugi 
poSpiesz 
pospolite 
pospolity 
pospołu 
posrodek 
pośrodka 
postaw 
postawą 
postawiony 
postępki 
postępuje 
postradała 
postronne 
postronni 
postrzały 
poświęcony 
poszła 
poszto 
potem 
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potens 
potepiony 
potkat 
potok 
potomkowie 
potrwa 
potrwawszy 
potrzeba 
potrzebie 
potrzebna 
potrzebniejszy 
potwarz 
potym 
poważniejsza 
poważność 
powaznych 
powiadal 
powiedzmy 
powiem 
powodem 
powödz 
powo lno$Ść 
powolności 
powściągać 
powstawa 
powszechna 
powszechnego 
powszechny 
powtarzac 
pożąda 
pozadat 
pozadam 
pozadliwe 
pozbawisz 
pozbedzie 
pozbyd 
pozbywszy 
poZenie 
poznac 
poznał 
poznała 
poznanej 
poznasz 
później 
poźno 
pozwalasz 
pożycza 
pożytek 
pracą 
prace 
pracej 
pracowity 
pragną 
pragnie 
praktyk 
praktykuje 
praw 
prawą 
prawda 
prawdy 
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Sep Szarzynski. 


prawdziwe 
prawdziwie 
prawdziwy 
prawdziwym 
prawej 
prawem 
prawie 
prawo 
prawy 
prędką 
prędko 
prędzej 
prętki 
prętkie 
proch 
prochem 
procz 
profundis 
progu 
promień 
promieni 
promienie 
promiehmi 
promienne 
prośba 
prośby 
prosiemy 
proszę 
próżen 
prożną 
prożna 
próżne 
próżno, 
próżności 
próżnuje 
próżny 
prze 
przebywa 
przechodzą 
przechodzi 
przecięła 
przeciwko 
przeciwnik 
przeciwnych 
przecz 
przed 
przedłużyć 
przedni 
przedniejszym 
przedsię 
przedtem 
przedziwna 
przedziwny 
przekaża 
przeklęte 
przefomion 
przeminie 
przemoc 
przemożna 
przenosi 


Hypothetischer Text. 
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przepadnie 
przepaść 
przesadzone 
przeSpiecznej 
przestać 
przestają 
przestaje 
przestał 
przestało 
przestań 
przestanie 
przestawając 
przeszedł 
przeszkodzi 
przeto 
przetoż 
przetrwajżę 
przetrwatas 
przewini 
przewodnią 
przez 
przezpieczeństwa 
przezpiecznie 
przezpieczności 
przeżrane 
przezroczysty 
przodków 

przy 
przybytkom 
przybytku 
przychodzi 
przyczyną 
przyczynę 
przyczyno 
przyczyny 
przyczytafem 
przydat 
przydzie 
przyganę 
przygód 
przygodny 
przygodnym 
przygody 
przygodzie 
przyjąć 
przyjacielowi 
przyjdzie 
przyjemniejsza 
przy jmi 
przykazanie 
przykład 
przykładem 
przykładów 
przykłady 
przykrył 
przyłączy 
przymierza 
przymiotów 
przynieść 
przyniesze 
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przynios+ 
przyodziana 
przypisować 
przypłaci 
przypłacił 
przyrodne 
przyrodzenie 
przyrodzone 
przyrodzony 
przyrównany 
przyść 
przysięgam 
przystępując 
przystoi 
przystoic 
przystojności 
przywabic 
przywalon 
przywiedzie 
przywioda 
przywodzi 
przywrocito 
przyzwoitą 
psalm 
psalmu 
psować 
psowała 
psowaty 
psuj 

psują 

psuje 

ptacy 

ptaki 
pustego 
pychy. 
pyszniąc 
pytasz 


qui 
quid 
quoniam 


racz 
raczemu 
raczy 
raczył 
rad 
rada 
radę 
rado 
radość 
radości 
radością 
raduję 
raduje 
radzą 
radzie 
radzit 
radziła 
rąk 
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l raną l rozsądek | same 

l ranisz | rozsiewa 3 samego 

3 rany 1 rozśmieje 3 samej 

| rastawica | rozterku l samemu 

| rastawicy 7 rozum 1 sami 

1 ratować 1 rozumiej l samo 

1 ratunek | rozumności 3 samym 

6 ratunk 1 rozumy 1 sarmatowie 
l ratunku 1 rozważaniem l sąsiad 

2 raz | rozwiła 1 satyrów 

| razow | ruchają 2 sceptr 

| rdza 1 ruchało l schowany 
| ręce 1 rum l śŚciele 

3 ręką l rumianej l ścierpisz 
| rękę | ruskiej l ścierw 

| ręku | ruszyło l $ciezek 

1 robił" 1 rybny 1 scina 

1 rodzą 3 ryby 2 sedomirsk.ej 
| rodzaju 1 rycerskich l sędzia 

4 rodzi | rycerskiego l seraf 

| rodzicom 1 rycerskimi l serafim 

1 rodzicow 1 rycerz 10 serca 

1 rogi | rycerzu 36 serce 

l rok 2 rychlej 1 sercem 

4 roku 1 rychto 1 sercom 

| rosną I rytmem 5 sercu 

l równą І rząd 1 serdeczne 
2 równa 1 rzadki l serdecznie 
1 rownego | rzadkie | serdeczny 
| równej 1 rządne l siągasz 

4 rownie | rządzenia 1 siarczystego 
| równości 5 rządzi 64 się 

1 rowny 2 rządzić 56 sie 

1 rożaną | rządzie 8 siebie 

1 różana | rządziły l siedzą 

| rozciągasz 3 rzec l siedział 
l rozdwojony 3 rzecz l sieroctwa 
l rozdzielają 4 rzecze l sieroty 

1 rdZej 2 rzeczesz 1 siłą 

| rozerwany | rzeczona 4 siła 

| rózgą | rzeczpospolitą l sile 

| rozkazują 7 rzeczy l silniej 

| rozkazuje 3 rzekł l siły 

3 rozkosz 2 rzekła 8 skąd 

3 rozkoszy | rzekszy I skadinad 
1 rozkwitły | rzewliwego | skakać 

| rozlać 4 rzym і skale 

| rozliczne 2 rzyma l skały 

1 rozmawiać 2 rzymie l skąpa 

| rozmawiając 1 rzymowi | skarb 

I rozmiłowat 3 skarby 

1 rozmnaża 5 są l skażcą 

1 rozmowie l sąd 1 skazic 

l rożne l sądzi, 1 skażony 

l rożno l sadzic 1 składa 

1 rożny 17 sam 1 sklepie 

1 rożnym l samą 1 skoki 

| rozpalonej 5 sama 1 skonanie' 
| rozproszy 1 samam 1 skonczę 

| rozrzucone 1 samborskiemu 1 skończenie 
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skoremu 
skrócił 
skromna 
skromność 
skryły 
skrytą 
skrzynie 
skutku 
skwapliwie 
skwapna 
skwierkl iwa 
$lacheckiej 
$lachetne 
$lachetnego 
$lachetny 
slachetnymi 
sławą 
stawa 
stawe 
stawic 
sławie 
sławił 
sławny 
stawnym 
sławy 

sie 

$lepa 
Sliczne 
$licznego 
slicznych 
słodsze 
słodzi 
stohca 
stonce 
słoneczny 
54 ӧм 
Słowa 
słowem 
stowy 
slubionej 
słuchaj 
słudzy 
sřuga 
stuge 
stugi 
słupy 
słusznej 
słusznie 
stuszniej 
słuszny 
służą, 
służyć 
służyły 
stynac 
stynąć 
słynie 
słyszec 
54уѕ2пу 
siyszysz 
smaczna 
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smaczne 
smaczny, 
smakowac 
smecic 
smetne 
smetni 
smetnymi 
Ami at 

` . 

smia+Ta 

M . \ 
5тіа+аѕ 
smiafego 
smiech 
śmieje 
Smiejesz 
smiele 
Smiem 
śmierc 
smierci 
smiertelną 
Smiertelnego 
smiertelnie 
smieszny 
smoka 
smutną 
smutne 
smutnego 
smutnej 
smutny 
smutnych 
smy sty 
snadnie 
snadź 
snadżci 
sobą 
sobie 
sokal 
sokalem 
sonet 
sowito 
spaliły 
spaniata 
spartani 
Spartany 
ipiącego 
Spieszy 
Spiewa 
Spiewać 

p iewa jmy 
spodziewał 
spokojna 
spokojne 
spokojnego 
społecznej 
społecznie 
społem 
spolnie 
spora 
spore 
spory 
sposoby 
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spraw 

sprawa 
sprawami 
sprawe 
sprawi 
sprawiał 
sprawic 
sprawie 
sprawiedl iwa 
sprawiedliwego 
sprawiedliwej, 
sprawiedliwosc 
sprawiedliwości 
sprawiedliwy 
sprawił 
sprawion 
sprawiona 
sprawna 
sprawom 
sprawował 
sprawowanie 
sprawuje 
sprawy 
sprosną 
sprośnie, 
sprosnosc 
sprowa 
sprzyjażliwy 
spuse 
spusci 
spuścit 
spuszczając 
srodze 
srodzej 
sroga 

srogi 
srogich 
srogie 
srogiej 

s rog iemi 
srogo$ 
srogości 
srogoscia 
sro2szy 

stad 

staje 

stałą 

stałe 

stale 

stalej 
stalna 
stalnym 
stało 
stałości 
stan 

staną. 
standard 
stanem 
stanie 
stanom 
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3 stanu | strzaty 8 swojego 

l stąpić | strzechstenie 2 swojej 

1 starać | strzegą 1 swo jem 

l starzeją 1 strzegąc 1 swojemi 

7 staranie I strzegł 1 swojemu 

I staraniu 1 strzesktała 3 swych 

1 staro$c 3 strzeż 7 swym 

| starocie l studni 2 swymi 

2 starwszy 1 stwardziala 1 swymi” 

2 starzechowskiemu 1 stwörcowi 2 syn 

1 stateczną 2 stworzenia 1 syna 

l statecznie l stworzenie 1 szacuje 

3 stateczność 2 stworzeniu 1 szafuje 

2 stateczny l stworzone 1 TTE 
l statecznymi l stworzyciela 3 szaloną 

2 statua 2 stworzył I szalony 

l statuę l styruj 1 szampierza 
l stawi l styskuje l szatanem 

l stawiał i surową l szczerej 

l stawiię | surowy 5 szczęścia 

l stawiły | suszą 1 szczęscia 

l stawska 1 suszyt 3 szczęście 

| stawskiej 6 swą 2 szczęściem 
l stefana 4 swe 2 szczęściu 

l stefanowi 6 swego l szczęśliwa 
1 stłuczone 8 swej l szczęśliwą 
2 sto 1 swemu 1 szczęśliwe 
3 stoi 1 świadczą | szczęśliwen 
І stokroc | Swiadectwa 3 szczęśliwie 
4 strach | Świadek | szczęśliwość 
1 strachem 1 twiadkiem 2 szczęśliwości 
2 strachu | $wiadom 1 szczęśliwości 
| stracić 6 kwiat 4 szczęśliwszy 
1 stracił 4 Swiata 1 szczesliwy 
1 straciła 2 Światem 1 szczęśliwy 
l stracili 3 światła 1 szczesliwyn 
| straszliwe 2 światłem 2 szczęsnego 
| straszliwego 1 swiatfo l szczęśni 

1 straszliwy 1 Swiatłośc 1 szczesnoj 

l straszliwych 3 światłości ` І szczyrą 

l straszliwym 1 $wiatobliwosci | szczyre 

l straszna 1 Świeci 2 szczyrego 

l straszne 9 dwiecie l szkapy 

| strasznego I świecie l szkarady 

2 straszny І świecidz 2 szkodę 

l strasznym 1 swięta | szkodliwa 

1 straszy І świętą 1 szkodliwe 

1 strętwiałym l święte l szkodną 

l strona 3 Świętej 3 szkody 

l stronie 3 Swięty 1 szkodzą 

3 strony 1 šwiety 8 szkodzi 

1 stróże 1 $więtych | szkodziło 

l stróżom 2 świętym 1 szła 

1 stróżu 1 swobodę 1 szlachetną 
| strus l swobodny l szpecą ` 
2 strusie 2 swoich l sztuki 

1 strwiąż 2 swoim | szukają 

1 strwożone 3 swoj 2 szydzi 

2 strzał 4 swoję l szyje 

2 strzałami 2 swoje | szyrokie 
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t 

tą 

ta 

taje 
taję 

tak 

taka 
taką, 
takas 
taki 
takie 
takiego 
tak iemu 
takową 
takowych 
także 
tam 

tamą 
tamta 
tamte 
tamtę 
tamtemu 
tamten 
tamy 
tania 
tanie 
targ 
tarłownie 
tatarom 
tatarow 
tatarską 
taż 

tę 

te 
teatra 
tebanski 
tedy 
tego 
tegoz 
tej 
tejze 
tempore 
temu 
temuż. 
ten 
tenże 
teraz 
terpyż 
teskliwa 
teskliwe 
teskliwie 
tesknice 
też 
tłoczy 
tl umi 

to 

tobą 
tobam 
tobie 
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M. Sęp Szarzyński. Hypothetischer Text. 


toć 
toczą 
toczy 
tomicki 
tomickiego 
tor 
tory 
toż 
tracisz 
trafunek 
trafunk 
trafunkiem 
trapią 
trapienie 
trapiła 
trapisz 
trochę 
trojahskiej 
trop 
trosk I iwemi 
trucizna 
trudne 
trudnej 
trudno 
trudność 
trudnosci 
trup 
trwa, 
trwac 
trwała 
trwasz 
trwodze 
trwog 
trwogi 
trzeba 
trzech 
trzeci 
trzema 
trzy 

1 
trzykroc 


tuczyt 
tusza 
tuszę 
tuszy 
tuszyłem 
tuż 

twą 

twa 
twardo 
twardy 
twardym 
twarz 
twarzą 
twarzy 
twe 
twego 
twej 
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twemu 
twoich 
` . 
twoj 
twoja 
twoją 
two ję 
twoje 


tyrannie 
tys 
tysiąc 
tysięcy 
tytan 
tytanowe 
tytułem 


u 
ubiorem 
ubłagaty 
ubodzy 
ubogi 

ubog im 
ubogis 
uböstwem 
uböstwo 
ucho 
uciekanie 
ucierata 
ucierpiało 
uczciwa 
uczciwą 
uczonej 
uczony 
uczuje 
uczyn 
uczyni 
uczynił 
uderzy 
udręczenia 
udręczeniu 
ufac 

ufaj 

Wa 
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M. Sep Szarzynski. Hypothetischer Text. 


ufam 
ufanie 

. 
ugodz 
ujdziesz 
układność 
ukrzywdzony 
ulubiony 
uma r + 
umarła 
umiały 
umi e 
umiej 
umiera 
umo rdowany 
umr ze 
umrzec 
иту 5 4 
иту słu 
uniżonego 
upadek 
upadki 
upadkowi 
upadłego 
upadnę 
upasc 
upewniony 
upor 
uporczywej 
uporczywie 
uporczywy 
upornie 
uprzejmą 
uprzejme o 
uprzejmość 
uprzejmością 
upusc 
urodę 
urody 
urodzenie 
urodził 
urodziwa 
urodzony 
urzekt 
usecht 
uskrom 
uskromisz 
ustysz 
uśm_iecham 
ust 
usta 
ustach 
ustanie 
ustąpiło 
ustaw 
ustawa 
ustawia 
ustawiczna 
ustawna ` 
ustawną 
ustawne 
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ustepowac 
ustepuje 
uszom 
utrapienie 
utrapito 
utrapiony 
utwierdz 
utwierdzają 
utwierdzone 
utwierdzony 
utworzone 
uważając 
uważyć 
uwielbieniu 
uwiodt 

użyć 
użyczyła 
używa 
używasz 


v 
vivens 


w 
wady 

wadze 
wadzi 
wadzie 
wadziło 
wagą 
waleczne 
waleczny 
wali 

wały 
warowac 
was 

waszej 
wątłe 
wątły 
wattym 
watpienia 
wątpienie 
watpliwego 
wątpliwość 
wątpliwosci 
ważniejsze 
ważniejszy 
ważyć 
ważymy 
wchodzi 
wchodziła 
wczas 
wdało 
wdany 

wdów 
wdowami 
wdział 
wdzięczną 
wdzięczna 
wdzięczne 
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wdzięcznej 
wdzięcznie 
wdzięczniejsza 
wdzięczniejsze 
wdzięcznose 
wdzięczności 
wdzięczny 
wdzięcznych 
wdzięcznym 
we 

wedla 
wedle 
według | 
wejzrzec 
wejzrzysz 
wenerą 
wenus 
wesela 
wesele 

we se lem 
weseli 
wesołe 
wesoło 
wesoły 
wezmcie 
wezmiesz 
wiadomosci 
wiarą 
wiara 
wiarę 
wiary 

wiatr 
wiązała 
wichrzy 
widał 
widząc 
widzę 

widzi 
widział 
widziałem 
widziano 
widziec 
widzimy 
widzisz 
wie 

więc 

więcej 
wiecie 
wieczna 
wieczne 
wiecznego 
wiecznej 
wiecznie 
wieczności 
wiecznotrwałej 
wieczny 
wiecznymi 
wiedzą 
wiedząc 
wiedział 
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AJ 
2 wiedzieć | wnetki 1 wspaniatosc 
l wiedziemy 3 wnętrzności | wspładza 
l wiek l wniósł 1 wspomieniemy 
3 wieki l wniwecz і wspomożeniem 
1 wiekow 1 wnuk 3 wstyd 
l wiekowi 1 wod 1 wstyda 
і wiekuista 4 woda 1 wstydamy 
2 wiekuisty 2 wode 1 wstydem 
l wiekuistym 1 wodo 1 wstydliwą 
l wielbią 8 wody і wstydliwej 
4 wiele 1 wódz l wstydzi 
2 wielką 2 wodzi 3 wszak 
4 wielkie 2 wojennej 2 wszakże 
2 wielkiego 1 wojewodo i wszczepiony 
3 wielkiej l wojewodziance 2 wszechmogący 
2 wielkim l wojewodzie l wszędy 
l wielkimi 2 wojewodzinej 3 wszędzie 
1 wielmożności 2 wojnę 2 wszego 
l wielością 1 wojnie l wszelaki 
| wielu l wojny 1 wszelką 
0 wiem | wojowat I wszelkie 
l wieniec 4 wojska l wszelkiego 
| wierne | wojsko | wszelkiej 
| wiernej l wojsku 2 wszelkim 
| wiersz l woła l wszelkimi 
l wiersza 2 wolą l wszymi 
3 wierzę 2 wola l wszystek 
2 wierzyć | wołają 2 wszystko 
2 wiesz 2 wolał 3 wszytcy 
| wietrzne i wołam l wszytek 
| wietrznej 2 wolę 2 wszytkę 
l więtsza 3 wolej 6 wszytkie 
I więtszym 4 woli 3 wszytkiego 
1 wież 1 wolim l wszytkiej 
1 wieznie 1 wolnego І wszytkim 
l wilgotne 2 wolno 9 wszytko 
l wine 3 wolno$ć 1 wtenczas 
1 winien 2 wolności | wtóra 
1 winować 2 wolny 2 wtóry 
l winują 1 wolnym 2 wy 
1 wiodac l wonią | wybranemu 
| wiodł | wonie I wychował 
| wiodtas 1 wonnodci 1 wydam 
2 wiośnie 1 wóz | wydziera 
l wisła, | wozu 2 wygnat 
| wiste 1 wpada, 1 wygnano 
1 wisty l wposrod | wygrała 
1 witkę 1 wprawifo l wygram 
I władającego 2 wprzod | wykładają 
1 władamy 1 wróżba 1 wynidz 
1 władną | wrzód | wypadł 
1 władnie | wsadziło l wypadwszy 
1 władza 1 wschodu l wyparty 
l władzy l wsciągasz 1 wypuszcza 
1 własną 1 wciągnąć 1 wyrodna 
2 własnej 1 wsciektym 1 wyrodnym 
| własności l wskok 2 wyrośnie 
1 własny l wskrzesił I wyrozumie 
l własnymi l wspaniałe l wyrwiesz 
2 wnet | wspaniałego l wyrzuci 
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Sep Szarzynski. 


wysokie 
wysokim 
wyswobodzi 
wytrwa 
wytrwaną 
wytrwane 
wytworny 
wywróci 
wyznam 
wyznamy 
wyznawają 
wyznawamy 
wżdy 
wzdycha 
wzdychało 
wzdycham 
wzdychania 
wzdychanie 
wzdychaniem 
wzdychasz 
wzgardzafa 
wzgardzic 
wzgardził 
wzgardzito 
wzgardzone 
wzgardzony 
wzglad 
wzią 

wziął 
wzięła 
wzietas 
wzmieni 
wznidzie 
wzrok 
wzruszony 
wzywa 
wzywam 


z 
za 

ząb 
zabaczył 
zabawą 
zabawia 
zabawił 
zabawy 
zabędę 
zabit 
zabiądzi 
zachorzawszy 
zachowywuje 
zacmione 
zaćmionej 
zacna 

zacni 
zacnoŻć 
zacnością 
zacny 
zacnych 
zacnymi 


Hypothetischer Text. 
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zadziwi 
zagnat 
zagrodz 
zagrzewa 
zagubi 
zagubiwszy 
za'ąc 
zajdzie 
zajzrza 
zakochanie 
zakon 
zakrywa 
zalali 
zamachu 
zamku 
zapalon 
zapomni 
zapomniawszy 
zapomnienie 
zaprzęż 
zaraz 
zaraża 
zarazem 
zarażliwej 
zarzą 

za 

zasię 
zażlepione 
zaslepionej 
zasłużyły 
zastęp 
zasuszyły 
zaszkodzi 
zatrac 
zawarł 
zawiesił 
zawodzi 
zawsze 
zawżdy 

zaż a 
zazdrości 
zazdrosciwe’ 
zazdrosne 
zazdroßnego 
zbawie 
zbawienia 
zbawieniem 
zbawienny 
zbiegł 
zbiegłych 
zbity 

zbi tym 
zborach 
zborowi 
zbroi 
zbroją 
zbroję 
zbroje 
zbrojej 
zbrojny 
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zbytnią 
zbytnie 
zbytnym 
zda 

zdała 
zdafo 
zdasz 
zdobią 
zdradą 
zdradę 
zdradliwy 
zdradiiwym 
zdradną 
zdradnego 
zdradnemu 
zdradnych 
zdrady 
zdroje 
zdro jów 
zdrowo 
zdrowy 
zdumiały 
zdumiewa 
zdumiwa 
zduza 
zdziwowat 
ze 

zebem 
zemdlon 
zeno 
zepsowa 
zepsowanie 
zepsuje 
ześcia 
ześciem 
zezwoli 
zgardzając 
zgardzat 
zgardzi 
zgardzisz 
zgasła 
zginąć 
zginął 
zginę 
zginie ` 
zgtadzic 
zgodna 
zgodną 
zgodne 
zgodnie 
zgodnym 
zgody 
zgodzą 
zgoić 
zgofa 
zgotował 
zgotowała 
zgotowane 
zgrajej 
zgromiwszy 
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Sep Szarzyñski. Hypothetischer Text. 


zgubi 
zhołdować 
ziarn 
ziele 
ziemi 
ziemia 
ziemię 
ziemie 
ziemnej 
zimne 
zimnem 
zioły 
zjęta 
zjuszony 
złączone 
złamać 
złe 
zlecić 
zleczyć 
złego 
zlęknie 
zlitować 
zlituj 
zlitujesz 
złocie 
złoŻć 
ztosci 
złością 
złośliwe 
złośliwej 
гоі імі 
złosne 
złosnych 
złotą 
złota 
złote 
złoto 
ztotowtosy 
ztoty 
złoża 
zły 
zmazan 
zmieni 
zmieniła 
zmieniło 
zmiennego 
zmieszany 
zmitowac 
zmiłuj 
zmyŻ lać 
zmy 5 1 пут 
zmy s tow 
zna, 

znac 
znaczne 
znacznym 
znaczy 
znają 
znając 
znak 
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znaki 

znał 

znała 
znależć 
znali 

znam 
znamie 
znamieniem 
znamienitą” 
znamienite 
znamienity 
znamieni tym 
znamy 
zniosę 
zniósł 
znosić 
znowu 
zofiej 
zofiją 
zorza 

zosie 
zostawic 
zostawują 
zowie 
zowiemy 
zrodzony 
zrównała$ 
zrozumności 
zrządzonym 
zstapla 
zstepujac 
zwat 

zwada 
zwadą 
zwalczy 
zwalczyło 
zwalczywszy 
związany 
zwiędłości 
zwiedty 
zwiedzione 
zwierz 
zwierzchnosci 
zwycięzcy 
zwyciężonym 
zwyczaj 
zwyczaje 
zwyczajnym 
zwykfy 


żródła 
Zwierciadta 
Zwierciedie 
Jwierz 
żądać 

żądał 
żądając 
żądam 


żądaną 
żądanie 
żądasz 
żądni 
żądzą 
żędzą 
żołcią 
załość 
zatofci 
zatoSliwie 
żałośne 
załoŻnie 
zatosna 
żałosne 
żałował 
żaden 
zadne 
żadnego 
zadnej 
żadnym 
żagle 
zal 
zalem 
Zar towliwe 
Żartując 
zartuje 


żeglarz 
żeglowanie 
żem 
żona 
Zono 
Zony 
żył 
żyło 
życz 
Życzę 
życzliwe 
życzliwości 
życzliwy 
życzyły 
Zyczycie 
zyjąc 
żywą 
Zywemu 
żywi 
żywiąc 
żywiących 
żywić 
zywie 
zywiemy 
żywiołów 
żywioły 
żywocie 
żywot 
Zywota 
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l żywotem 
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Frequenzliste IX 


Jan Jurkowski. 


Utwory panegiryczne. 


Haufigkeitsrang. 


1296 w 
899 z 
500 i 
322 a 
31% nie 

313 na 

244 sie 

243 juz 

229 jak 
135 ich 
134 ? 
131 tak 
116 do 
110 9215 
110 tym 


swym 
bez 
mnie 

o 

was 
dla 
głos 
mo j 
swoj 
tu 

moc 
tych 
sam 
Świata 
cnoty 
przez 
te 

on 
swych 
ta 
nim 
wam 
sobie 
czci 
wszyscy 
chce 


szczęście 
skąd 
polska 
pan 
niż 
giowy 
chcą 
bądz 
będzie 
gdyż 
mi 
polski 
rząd 
słonce 
swego 
twe 


— pe Fee pn Fe — Eet ft — — 
мл Mi A Mi Mä MA AA Mi AA мл 


tylko, 
wolnosci 
cny 

da 

etc 

je 
ludzi 
mowi 
przed 
rzecz 
są 
siła 
strony 
więc 
widzę 
dat 
jeden 
nieba 
niebo 
polszcze 
wprzod 
ziemie 
byt 
cnocie 
jasnie 


ojczyzna 
polacy 
raz 
sprawy 


panu 
rozkosz 
tego 
tryjumf 
trzeba 
właśnie 
wiesc 
wszytkie 
złoto 
boga 
boskiej 
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Jurkowski. Utwory... 


cnota 
cnotą 
drogi 
każdy 
ku 
masz 
miecz 
niebie 
rady 
szczęsciu 
we 
wolnosc 
ze 
swiete 
swiecie 
bogu 
checi 
chcąc 
często 
kraje 
krol 

m А 
mądrosc 
піс 
panstwa 
polskiej 
stroj 
swoje 
turczyn 
wiele 
złe 
zawsze 
ziemi 
51е 

aż 
boski 
enot 
dac 

daj 
gory 
krola 
ktorzy 
lech 
mars 
miasta 
miej 
mowiąc 
muzy 
nas 
nowy 
pana 
pokoj 
pola 
polską 
ręce, | 
radosc 
radzie 
rzeki 
stawy 
stąd 


Haufigkeitsrang. 


stanie 
swojej 
twarz 
wenus 
więcej 
zamysł 
święty 
świętych 
swiatu 
czasy 
jedno 
krew 
krwią 
ktore 
lach 
mię 
niej 
oczy, 
ogien 
ojczyżnie 
poki 
potym 
radosci 
sami 
skarb 
straszny 
swawo la 
wesele 
weselu 
wszech 
wszytkich 
złoty 
żeby 
ale 
chciej 
doma 
drogą 
drugi 
dzielny 
głowa 
gody 
kotce 
koscioł 
kogo 
kwitnie 
mitos 
miedzy 
mierze 
może 
naprzod 
niechaj 
niesie 
nocy 
polskie 
prosi 
synowie 
szerzy 
twym 
wedle 
złota 


NO xO xO о о о ороо оороо ор XO XO “о оороо “о “о “о о о о NO SD SD “о о “о “о “о “о “о ро ооо оо O NO O O о о 


10 zbyt 

10 zbytek 

10 zbytki 

10 zdrowie 
10 ziemię 


będą 
bieg 
bierze 
coż 
kształt 
ktoż 
mądrości 
mając 
mieć, 
miłosci 
mnoży 
mocą 
mogt 
moja 

ni 
niezgoda 
niwy 
ojczyzne 
pamieci 
panny 
pahskiej 
pierwszy 
piesni 
płacz 
płaszcz 
postac 
precz 
prowadzi 
przecię 
przodkow 
pułnocy 
siebie 
skaly 
sława 
stawie 
sobą 
strzały 
swemu 
swo im 
to-ċ 

tuz 
twoje 
twych 
tys 

uszy 
wieczne 
wiecznie 
wielki 
wziął 
zacny 
znają 
znak 
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biegu 
braciej 
chwały 
ciągnie 
ciebie 
cnych 
czym 
dwor 
głosem 
głowę 
idą 
imię 
jesliż 
k 
ktorej 
ktorych 
lew 
lutnia 
lutnią 
mądry 
mały 
mę s two 
mieni 
miod 
mnostwo 
moje 
morski 
mowią 
nasz 
niem 
niewolą 
niezgodzie 
nimfy 
osobie 
ozdobie 
panie 
pańskie 
panstw 
puszcza 
rozum 

s 

serca 
siły 
stawą 
spraw 
stron 
swo ję, 
szczęsliwy 
tobą 
wasz 
wasze 
waszej 
wiary 
wiatr 
wiedzie 
wie lmi 
wieże 
wszytek 
ząb 


Utwory.. 


оо Оо оо оо оо оо 


` S SQ S S ммм SJ S "el "al SS SQ SQ "ll SQ "ll SQ SQ SQ Sq "ll "sl SS NN "d "sl S S "d SS SS S S "d "d "d "d S S "d "d "d "d "d "d "d "d S S 


zamki 
zgodzie 
zgubę 
zły 

zna 
żywot 


archuft 
bije 
boju 
boska 
boskie 
burzy 
chce 
choragiew 
ci-t 
czy 
dobry 
dwa 
dziw 
głowie 
gmin 
gor 
granice 
grunt 
gryf 
jednosci 
kazdej 
kedy 
klejnot 
korone 
krolestwa 
ktorym 
kuńszt 
lachom 
leci 
łotr 
łotry 
miał 
miasto 
mieli 
тоа 
mo i 
moich 
morzu 
mo skwę 
nam 
niebieski 
nigdy 
noc 
nowe 
nowo 
ociec 
opiewa 
owizrzat 
pany 
pogody 
pozar 
przod 
rak 


. Häufigkeitsrang. 


zl "ll S S "ll S "dl S S "d S SQ "zl "sl SQ S S "sl "sl "d SQ "d "d S S SS S S S ч 


Oh ON ON ON ON О ON QN ON ON О Ch G. Ohh GO. Ch GN О GN Oh G. O. O. ON GN GN Oh Q. O. 


roku 
rzeczy 
srogi 
srogie 
swejwoli 
szczyt 
tatary 
toz 
trudno 
trwa 

twa 
wesoty 
wiara 
wielkiego 
wiem 
wierze 
wiesz 
wino 
wszystek 
wszystkie 
wszytkiem 
zgody 
ziemia 
złości 
złote 
złych 
złym 
zwierz 
zwycięstwo 
żyj 


albo 
bo-c 
bogactwa 
boży 
cel 
chciał 
chodzi 
cieszy 
cna 

cud 
czcąę 
częśc 
czoło 
czynią 
daje 
dar 
duszy 
dwu 
dziwnej 
dziwnie 
gaśnie 
głową 
godzi 
harde 
imieniu 
inaczej 
jednym 
karty 
kole 
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1. 


koniec 
krąg 
krakowie 
ktorego 
kwiat 
łaski 
lat 
lutni 
mam 

me j 
mężny 
mienie 
miła 
miłością 
mnożą 
niemasz 
niewoli 
niezgody 
nuz 
obronę 
ojczyzny 
okiem 
owoc 
padnie 
pańskiem 
pasterz 
pewnie 
piekło 
płynie 
podz 
polakom 
pospol stwo 
prawda 
proch 
prożno 
przeto 
przyjazni 
przykład 
przymioty 
przysmaki 
puszczy 
radzi 
ręku 
roty 
sercem 
składa 
skrzydła 
słodkie 
stodzi 
stowa 
słuchaj 
smu tek 
snadnie 
kr zodku 
strachu 
straszne 
swawolą 
swobodzie 
swoich 
swoją 


Jurkowski. 


Utwory... 


О О О О Ch, О Oh Ch О Ch ОО О О О О О ОС О О О Oh О О Oh Oh, Oh Oh Oh Ch Oh ОО Оса 


sa XA ta Ma XA XA NA XA XA XA XA XA XA XA Ma XA XA XA XA XA XA XA 


Haufigkeitsrang. 


syn 

synu 
syny 
szczesciem 
szlachcic 
taki 
teraz 
toczy 
trzy 
twojej 
ust 
wdzieczny 
wegrzyn 
widzac 
wieki 
wieku 
wielkich 
winnicy 
wiodą 
wisła 
własne 
włość 
wojna 
wot 

woz 

wsi 
zacnie 
zad 
zatym 
zbroje 
zdroje 
zgodnym 
zgubie 
znać | 
zniesc 
żyje 
żywota 


baszty 
będziesz 
bieży 
boginie 
bojażni 
braci 
bracią 
bramy 
broń 
brzmi 
bywa 
chcesz 
chutnie 
ciafa 
ciało 
cnotę 
czuje 
dadzą 
daj 
daty 
darzą 
dobie 


NA a XA \л la NA XA \л XA XA XA Ma NA XA \л \л \л XA XA Mi Mi NA Mi XA Mi NA \л Mi MN XA XA XA XA XA XA XA \л XA XA XA \л XA X) X XA la XA XA ki \л \л \л \л XA \л \л VA A Mä м 


dzikich 
dziwnym 
dziwy 
erato 
fortuna 
głodem 
głosow 
grzech 
jakie 
jakmiarz 
jedna 
jednak 
język 
juno 
już-już 
karze 
każą 
kazał 
klejnoty 
korona 
kraju 
kres 
krolowie 
krwi 
ktora 
kunszt 
las 

lec 
lecha 
lechu 
ledwie 
lutnię 
maciejowski 
mądrym 
mafżeństwie 
matka 
męstwie 
mę żow 
mie 

miły 

mn i emam 
morskiego 
morza 
mor zem 
mosci 
moskiewskie 
mur 

mych 
mylą 
myšli 
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sa XA Mi Мл \a \л Mi \л \л 


J. Jurkowski. Utwory... Häufigkeitsrang. 
nadzieja 5 stan 
nadzieją 5 stroje 
nadziejej 5 swiętego 
nań 5 swiętym 
narodzie 5 synow 
nauką 5 szatę 
nędzą 5 szaty 
nią 5 szeroko 
niegdy 5 sztuką 
niemi 5 szyję 
nieprzyjaciel 5 takich 
nieprzyjaciele 5 tatarzyn 
niewiasty 5 trwogę 
nity 5 tryjumfy 
nowym 5 twą 
obacz 5 tyje 
obłoki 5 ubostwo 
obrony 5 uczy 
ochotą 5 wat 
okrutnie 5 waszych 
orzeł 5 wczasy 
oto 5 wdzięczność 
pallas 5 wdziecznošci 
panska 5 wegry 
panska 5 wegrzy 
panstwo 5 wicher 
pewne 5 widzi 
piekniej 5 widział 
piešn 5 wieczna 
poganski 5 wiecznej 
po! 5 wieczność 
powiedz 5 wieczności 
prowadzą 5 wielkie 
prozno 5 wiernych 
przybytki 5 wilk 
przyść 5 winnice 
radz 5 władzą 
ramię 5 władze 
rany 5 własnej 
rowny 5 własny 
rozkoszy 5 włości 
rym 5 wodę 
rządu 5 wojsko 
sąd 5 wpadł 
saazi 5 wstyd 
siostry 5 wszelki 
Sliczne 5 wszelkie 
sliczny 5 wszystkich 
słuchac 5 wszytki 
służy 5 wwodzi 
słyszę 5 wzor 
smok 5 zacne 
smy sł 5 zaczym 
snadz 5 zaż 
spiewa 5 zbił 
spiewają 5 zbytku 
sposob 5 zdanie 
sprawie 5 zdaniu 
sprawiedliwości 5 zdrajce 
spustoszenie 5 ?е-с 


E ZE E E E £ £ £ £ E E = + E EE £ £ EE EE £ с с с = EE с = = с = EE EE EE EE EE £ + EE E E 


zguba 
zjawia 
zła 

złej 

zli 
złotego 
żołnierze 
żony 
zydow 


akt 

ani 
apol lo 
azyjej 
bankiet 
błaznow 
bogaty 
bracia 
broni 
brzegow 
brzuch 
budzi 
burdzie 
było 
ceki 
chciec 
chorągwie 
chrzeŻcijańskich 
chwate 
cichy 
cien 
cienie 
cierpi 
cnotach 
corc 
cos 
czasem 
czeka 
członki 
czołem 
dając 
dała 
dalej 
dank 
dawne 
dawno 
dni 
dnie | 
dobroc 
dobroci 
dobrych 
dobrze 
domy 
drodze 
drogo 
dusza 
dwoch 
dwo rem 
dy jament 
dym 
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J. Jurkowski. 


dymitr 
dymitra З 
dzielnosc 
dzikie 
dzisia 
dzisiejszy 
dziwne 
febus 
gdys 
ginie 
gfosie 
gniew 
goduje 
gorą 
gra 
grozy 
gwiazdy 
hardzie 
heretyki 
idąc 
isc 
jan 
janczary 
jednej 
jesli 
jeszcze 
kamienie 
kardynał 
każda 
kim 
krwawe 
krwawy 
ktorą 
ktos 
kufel 
kwitną 
lepiej 
liche 
licz 
liczby 
liczy 
totrowie 
ludu 
ludzie 
ludziom, 
ludzki 
ludzkie 
tup 
lutnie 
lutrow 
12ас 
mądrych 
majestat 
ma jętności 
marnie 
męstwem 
met 
męża 

ze 
mężnych 


Utwory... 
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miarkuje 
mieszka 
mite 
młodości 
mnożąc 
moga 
mogli 
mo ję, 
mowic 
mury 
mus 
nadzieję 
narod 
narody 
niebieskie 
niechże 
niezliczone 
nimi 
nogi 
nowie 
obfite 
objasniony 
oboz 
obraca 
obu 
odziewa 
ojczyznej 
oka 
oko 
ołtarz 
opak 
ostatni 
otwiera 

` ° 
pański 
pańskiego 
patrz 
patrzcież 
perły 
pięc 
Piękny 
pilnie 
podobny 
poganom 
pogahskich 
poganskiej 
pogany 
pojdą 
pokoju 
polaki 
polskich 
polu 
pompą 
pompę 
porządnym 
potrzebie 
potwory 
praktyki 
praw 
prawdzie 
prawie 


Haufigkeitsrang. 
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o 4 
przyjażn 
przy jm 
ptaki 
put 
rada 
radą 
radzą 
ręką 
rękę 
ręki 
rod 
rodzaj 
rodzi 
roje 
rożne 
roznych 
rozumie 
rus 
rwie 
rzadzie 
rzec 
rzeka 
sadza 
sercu 
sile 
site 
skacze 
skłania 
$liczną 
slicznie 
słow 
sługi 
Smiatości 
smokom 
spolnie 

> . LB) 
sprawiedliwosc 
sprawiedl iwy 
sprosne 
sprosnych 
srodek 
srodze 
srogo , 
srogosc 
srogości 
stawi 
Stawia 
strasznym 
strona 
stronę 
stronie 
światem 
świeci 
swiętą 
Świętej 
swowolnik 
syna 
synom 
szalony 
szczesny 
szerza 
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J. Jurkowski. 


szkodzi 
szlachtę 
sztuki 
takt 
tanie 
tobie 
trwogi 
trzeci 
trzyma 
turkom 
twierdze 
two im 
twoja 
tymi 
tyran 
tysiąc 
ufce 
ujdzie 
ulubiony 
umie 

umi ejętnosć 
иту sł 
wadze 
wandalin 
wdzięczną 
wdzięcznie 
wen 
wesela 
wieczna 
wieniec 
wierzch 
wilcy 
winien 
winnicę 
wiodąc 
wiodł 
wiosnę 
wkoło 
władysław 
własna 
wniost 
wodze 
wojnie 
wojska 
wolne 
wozie 
wskok 
wstaje 
wszytkim 
wy 
wybrany 
wypowie 
wysoce 
wysoki 
wzrok 
zabawy 
żaden 
żagle 
zal 
żałobie 


Utwory... 
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zbroją 
zdrajca 
zdrowia 
żelazo 
zgodą 
zgodnie 
zgodny 
zguby 
zioł 
złą 
złego 
złotym 
zmieniły 
znowu 
zorza 
zwinie 
zwycięstwa 
żydy 


abo 
ale-t 
ama tu 
ana 
apteki 
av 
azyją 
będąc 
berta 
berto 
bernat 
bezpiecznie 
biaty 
bic 
bierz 
biją 


cara 
cerbera 
cerbery 
ceres 
chamskie 
chces-li 
chętliwie 
chętnie 


Häufigkeitsrang. 


м м м м м м м м м UU UULU мло л лә л м UU UU U U UU Kai U мә Kai ло Méi Kai ло Kéi ло UUU Kéi UU Kéi ла Kai ло Kai UU Méi Méi U ло лә Kai iw iw 


chleb 
chluba 
ch lubi 
chorągwią 
chorobę 
chory 
chowa | 
chowac 
chrzescijaıski 
chwale 
chwali 
cicho 
cieniem 
cne 
cnego 
cnotliwej 
cnotliwy 
corki 
cudzej 
cudzoziems<ie 
cudzy 
twicząc 
Cwiczone 
cyntyja 
czart 
czasie 
czasu 
czcią 
czuł 
czwarty 
czyn 

d 

dacie 
dajcie, 
darowac 
dawna 
długi 
dobrzy 
doł 
domowy 
dostaje 
dosyt 
drogich 
drogiej 
drugie 
drze 
drzewa 
drzewie 
duch 
dunaj 
dzban 
dziadow 
dział 
dzieje 
dzięki 
dzielnie 
dzieło 
dziwem 
dziwną 
dziwny 
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J. Jurkowski. 


dziwnych 
europie 
fatsz 
fortunie 
fortuny 
gardło 
gębą 
głod 
głosi 
gtodnie 
głosy 
głupi 
głupiej 
głupstwo 
gniewie 
godność 
goni 
gorne 
gorzej 
gotowy 
gotuje 
grania 
grecyją 
grek 
grob 
grobie 
grona 
grono 
gruntu 
gwałt 
gwiazd 
hak 
heretyk 
hester 
he tmany 
hojnie 
id 
idźcie 
insze 
iscizna 
iskre 
jad 
jade 
jakby 
jaki 
jakis 
jana 
jarzmie 
jarzmo 
jasna 
jaśniej 
jasność 
jasnym 
jedną 
jednego 
jeleń 
jowisz 
jurkowski 
juz 
jużem 


Utwory.. 
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.  Haufigkeitsrang. 


karnosc 
każdym 
kładąc 
kładzie 
kłopoty 
kon 
końcem 
koronni 
kosztowny 
krainy 
krajow 
krakus 
krąży 
krew 
kroci 
krojniki 
krolem 
krolestwo 
krwawej 
krzyż 
księża 
kupido 
tabet 
lachow 
lachu 
lachy 
lackie 
lada 
tancuchy 
łasce 
łaską 
łaskawy 
+eb 
lecac 
lilija 
lodowe 
los 
łotrom 
łowiec 
luba 
lubi 
EA 
machome t 
małych 
małżeństwo 


mierzą 
mieście 
mieszkańcom 
miło 

aj ` 
ті Towac 
mizerny 
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młodzi 

mną 

mn 1 ema 

mo im 

moją 

mojej 

mo r ski emu 
moskwicin 
mo skwie 
mowy 

mrok iem 
muchy 
multany 

ту 

mysląc 
nabawi 
nabożeństwo 
nasze 
nędzne 
nędznym 
nice 

nię 

niebem 
niebieską 
niebieskich 
niebios 
niecą 

nieci 

niego 
nierozjemny 
niestr 
nieuchronny 
niezgodę 
niosą 
nisko 
nosem 

nowa 

nowe j 

nowin 

obce 
objadniajac 
oblubienica 
obozie 
obraz 
obrocic 
obronce 
ochtoda 
odmiany 
ogniem 
ojca 

okna 
okrutne 

ona 

oready 
orfeus 

orle 
orłowie 
ozdobą 
ozdobo 
ozdoby 
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J. Jurkowski. 


padł 
padną 
pałace 
pani 
panow 
panować 
państwie 
pasie 
patrzą 
patrząc 
pełno 
pęta 
piekielne 
piekielny 
piękna 
piękną 
piękne 
pięknej 
pięknie 
piotr 
plagi 
płaszczem 
plemię 
plutona 
płyną ` 
pobożności 
pobożnością 
pociech 
pociechach 
pociechy 
podaje 
podnies 
podziemnych 
poganie 
poganska 
pogańskie 
pogodzie 
pohaniec 
pojdzie 
pokarm 
pokoje 
polach 
polaka 
polaku 
polske 
polskieg 
polsko 
pomazaniec 
pomni j 
port 
poselstwo 
posfa 
postaci 
powabem 
powstah 
pozna 
pozorem 
prasie 
prawa 
prawdy 


Utworv... 
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prawem 
prawi 
prawo 
promienie 
prze 
przeciwny 
przedni 
przednie 
przepyszne 
przodku 
przybytku 
przyjacielem 
przyjemny 
przymierza 
przymierze 
przymiotem 
przysmak 
przysparza 
przyszło 
przyszdy 
psi 

psow 

ptacy 
pufnocne 
pychę 
raczy 

radę 
radośnie 
radują 
radził 
rano 

ręka 
roboty 

rej 

rośnie 
rotą 

rowno 
rożany 
rozciąga 
rozkoszne 
rozkoszny 
rozmiar 
rozmnażając 
rozparze 
rozsądny 
rozwińcie 
rozwodzą 
rządem 
rzadko 
rządy 
rzeczypospolitej 
rzekę 

rzym 
samych 
sąsiud 
sciele 

sen 

senat 

siec 

sieci 


Haufigkeitsrang. 
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skarby 
składnie 
składnym 
skłonnym 
Skraca 
sladem 
sławną 
staworodny 
Sliczna 
słodko 
słomiane 
stoncem 
słowiańskiej 
54 оміећѕкіеј 
słowy 
słynie 

kmi ech 
smieci 
miele 
Śmierci 
smrod 
smuci 

smu tku 

snu 

sowa 
špiewajcie 
spolne 
spolnej 
sprawił 
sprosna 
stal 

stała 
stamtąd 
stań 

stany 
staranie 
stare 
stary 
stawiła 

s tłumi 

Sto 

stoi 

stopy 
strachem 
straży 
stroi 
strojnie 
stronach 
strzał 
swobodą 
synach 
szacie 
szczężć 
szczęśliwe 
szerzyć 
szkodą 
szkodza 
szlachcicow 
sznur 
sztucznie 
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J. Jurkowski. Utwory... 


tajemnice 
także 
talija 
tatarow 
tatry 
te-¿ 
tedy 
torem 
trąba 
trąby 
trawi 
truje 
trupow 
trupy 
trwoży 
try jumfem 
tryjumfu 
trzech 
trzewa 
turcy 
turka 
twarzą 
tysięcy 
ubierze 
ubior 
ucho 
ucieczce 
uczciwe 
ujżrzy 
ujżrzysz 
ukaż 
umiał 
umiej 
upad 
wadzi 
ważą 
wczas 
wczasu 
wdzięczna 
węg row 
wej 
wesołą 
wesoło 
wie 
wiecznych 
wiecznym 
wielka 
wielkiej 
wielkości 
wielom 
wielu 
wieprze 
wierni 
wieścią 
wiją 
wije 
wilki 

wi [Комі 
wi$lne 
wfasną 


Méi Méi Kai мо Kai Kéi kal MA Kéi мә Méi Méi Méi Méi MAN ki Méi Kéi ло www w Kéi \л) ka л iw (22 w iw Méi Mi лә ki Mi м ло Mi Kéi Kéi МА) (22 (22 Kéi Kai N Kai Méi kal мә мә 2 ло мә kal 2 ka iw iw 


własność 
własnym 
włoch 
włością 
włosy 

wod 

wodz 
wodzi 
wojną 

wo jsku 
wojuje 
woła 
wolno 
wolnością 
wołosza 
wpadnie 
wroci 
wrota 
wrzaskiem 
wschodzi 
wspomina jąc 
wspomnieć 
wstan 
wsze 
wszędzie 
wszelką 
wszem 
wszytkiego 
wyprawił 
wyroki 
wysoko 
wyszli 
wywiedł 
wywracają 
wzgorę 
wzięty 
wznawia 
wzniesiony 
wznowią 
wzrost 
zabiegajcie 
zacnosci 
żadnym 
zagony 
zakwita 
zakwitnie 
Żałosny 
żalu 
zamkow 
zamysłem 
zamysły 
zapalczywości 
zapłaty 
zasługa 
zastęp, 
zazdrości 
zbojca 
zbroi 
zbytkiem 
zbytkow 


Haufigkeitsrang. 
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zdaleka 
zdarz 
zdarza 
zdradę 
zdrady 
zdroj 
zelżeniu 
е: 
zginąc 
zgoda 
zgodę 
zguba 
zgubnej 
zgubnie 
zgubny 
ziem 
ziemią 
zięmię 
złotą 
złotem 
złoż 
zmieniła 
znacie 
znaf 
znosząc 
żołd 
zostały 
zrazu 
zwabi4 
zwątpionej 
уы [ег 
zwykła 
zyć 
żyznością 


aby 

agier 
akademi ja 
akteonem 
albo-ć 
alchimijej 
aleksander 
altem 
amf i jon 
anglik 
arpada 
azyja 

bać 

baczy 
bądźcie 
batwany 
banicyje 
barzo 
bawi 

bede 
berle 

ber tem 
bezecni 
biatawe 
białego 
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Jurkowski. Utwory. 


wzrusza 
wzywa 
wzywac 
wzywani 
wzywaniu 


z 
za 

CEET, 

ząb 

żab 
zabacz 
zabaczy 
zabaw 
zabawa 
zabawiając 
zabawił 
zabawna 
zabawy 
zabić 
zabiegajcie 
zabieże 
zabieżmy 
zabit 
zabiorą 
zabit 
zabity 
zabka 
zabobonow 
zabobony 
zachodem 
zachodnie 
zachodu 
zachodzi 
zaciąg 
zacmi 
zacmiona 
zacna 
zacna 
zacne 
zacnemu 
zacnie 
zacniej 
zacnos 
zacnosci 
zacnoscią 
zacny 
zacnych 
zacnym 
асу 
zaczął 
zaczętą 
zaczętem 
zacznijcie 
zaczym 
zad 
żądaną 
zaden 
zadliwy 
żadnego 
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Alphabetisch. 


Zadnej 
Zadnym 
zaduszę 
żądzą 
żądzej 
zadzie 
zadzwoni 
zagalnie 
zaginęła 
zagładzicie 
żagle 
zagniecie 
zagniewaną 
zagon 
zagrać, 
zagrodz 
zagrzeit 
zagrzewa 
zagrzewali 
zagubiają 
zając 
zająca 
zającow 
zajdz 
zajdzie 
zajmuje 
zajrząc 
zajrzały 
zajuszony 
zajuszonym 
zajuszyli 
zajzrzy 
zak 
zakłada 
żakom 
zakon 
zakonniki 
zakonnych 
zakonu 
zakrytą 
zakwita 
zakwitnicie 
zakwitnie 
żal 
zaleca, 
zalecac 
zaleci 
zaleje 
żalem 
zalewały 
zależy 
żałobie 
zatobliwie 
zatosc 
zatosciwy 
zalosciwy 
zatosna 
żałosny 
żałosny 
załosnych 
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założyła 
żalu 

załują 
załujcie 
żałuje 
zamek 

zamek 
zamiar А 
zamierzchnąc 
zamieszał 
zamieszane 
zamieszania 
zamkąc 
ząmki 

zamki 
zamk і em 
zamkow 
zamkow 
zamorczykom 
zamyst 
zamyś lą 
zamy$ le 
zamysłem 
zamys lonej 
zamysły 
zapachu 
zapachy 
zapał " 
zapalczywosc 
zapalczywosci 
zapaty 
zapasnik 
zapisy 
zapłaci 
zapłaty 
zapomni 
zapomniał 
zaprawcie 
zaprawiły 
zaprząga 
zaprzał 
zaprzedany 
zaraz 
zarazac 
zarażać 
zarażeni 
zarazi 
zaraził 
zaraziła 
zarazy 
zarli 
zartkie 
zarty 
zarzliwsza 
zarzy 

zarzy 
zarzyste 
zaś 

zasadką 
zasadził 
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Jurkowski. Utwory.. 


zasadzkę 
zasępiate 
zasępiony 
zasıadacz 
zasiadt 
zasklepione 
zasłania 
zaslepia 
zasłoną 
zasług 
zasługa 
zasługi 
zasłużony 
zasłuzonym 
zaspi 
zastąpił 
zastąpi4a 
zastarzałych 
zastawiali 
zastęp 
zastępce 
zastępom 
zastępow 
zastępy 
zasypują 
zatajoną 
zatnie 
zatrudnia 
zatrzymac 
zatrzymano 
zatrzymawał 
zatym 
zawadą 
zawadzi 
zawadzi4 
zawiassą 
zawiedli 
zawiesisz 
zawieszoną 
zawisc 
zawist 
zawisza 
zawitał 
zawodnik 
zawo jem 
zawo jow 
zaworę 
zawstydzą 
zawsze 
zawziął l 
zaz 

zazdrost 
zazdrosci 
zazarosny 

zaziera 

zażyjem 

zażywa jmy 

zbadz 

zbawi 

zbawienia 
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Alphabetisch. 


zbawienie 
zbawienna 
zbici 
zbiegi 
zbiera 
zbierać 
zbierają 
zbiery 
zbierze 
zbiesisz 
zbigniew 
zbił 
zbiła 
zbior 
zbitych 
zbiwszy 
zbodziony 
zbogac 
zbogaci 
zbogacony 
zbojca 
zbojcą 
zbojce 
zbo jcom 
zbo jcow 
zbojcy 
zbolałej 
zbolały 
zbor 
zborow 
zboża 
zbozami 
zbrania 
zbrodnie 
zbroi 
zbroją 
zbroję 
zbroje 
zbrojni 
zbrojny 
zburzeniu 
zburzon 
zburzonych 
zburzvsz 
zbyły 
zbyt 
zbyteczną 
zbytek 
zbytkami 
zbytki 
zbytkiem 
zby tkom 
zbytkow 
zbytku 
zbytni 
zbytnia 
zbytnich 
zbytnie 
zbytniej 
zbytny 
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zda 
zdadzą 
zdają 
zdala 
zdała 
zdaleka 
zdania 
zdanie 
zdaniem 
zdanim 
zdaniu 
zdarz 
zdarza, 
zdarzec 
zdarzeniem 
zdarzy 
zdarzył 
zdarzyło 
zdawna 
zdechli 
zdjął 

T dobi 
zdobia 
zdobi+ 
zdobycz 
zdobyczy 
zdołam 
zdradą 
zdrada 
zdradę 
zdradliwe 
zdradliwie 
zdradliwy 
zdradnie 
zdradnych 
zdrady 
zdradza 
zdradzać 
zdradzają 
zdradzie 
zdradziec 
zdrajca 
zdrajcę 
zdrajce 
zdrajcom 
zdrajcow 
zdrajcy 
zdroj 
zdroje 
zdrojem 
zdroju 
zdroju” 
zdrow 
zdrowa 
zdrowe 
zdrowej 
zdrowia 
zdrowie 
zdrowiem 
zdrowy 
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Jurkowski. Utwory. 


zdrowym 
zdroznej 
zdruzga 
zdumi ewa 
zdzble 
zdziczate 
zdziczaty 
zdzierać 
zdzierca 
zdziercow 
ze 


żebraczą 
żebrakom 
zebrzydowski 
zęby 

żeby 
żebyście 
zefiry 
zegar 
żegnam 
zejdzie 
zekrzone 
zelantem 
żelazne 
żelaznej 
zelazny 
żelazo 
zelżenie 
zelżeniu 
zelżon 
zelzona 
zelżona 
zelżyć 
zelżyt 
zelzyta 
zelzytas 
zelżywa 
zelzywie 
zelzywosci 
żem 

zemd lony 
zemscicie 
żenie 
zepchnął 
żeń 
Zescie 
zetrą 
zetrzec 
zewnetrzne 
zewsząd 
zeznaj 
zeznaty 
zeznawacze 
zgadza 
zgadzać 
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Alphabetisch. 


zgadzał 
zgasić 
zgasił 
zgasifa 
zgasili 
zgaŚli 
zgasły, 
zgasnac 
zgaśnie 
zgaszą 
zginąć 
zginął 
zginatem 
zgineli 
zginety 
zginie 
zginionej 
zgładziwszy 
zgniesć 
zgniewana 
zgniły 
zgodą 
zgoda 
zgodę 
zgod l iwemi 
zgodliwie 
zgodną 
zgodna 
zgodne 
zgodnej 
zgodnie 
zgodny 
zgodnych 
zgodnym 
кое 
zgod 
zgodzi 
zgodzie 
zgodził 
zgodzili 
zgoła 
zgorzały 
zgotował 
zgotowaną 
zgotuj 
zgotuj 
zgrają 
zgraje 
zgromadzal i 
zgromadzili 
zgromit 
zgryżć 
zgryzła 
zgryzły 
zgrzyt 
zgrzyta 
zgubą 
zguba 
zgubę 
zgubie 
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zgubne 
zgubnej 
zgubnemi 
zgubnie 
zgubny 
zgubnych 
zguby 
zgusliły 
zielm 
ziele 
zieloną 
zielono 
ziem 
ziemi 
ziemią 
ziemia 
ziemianin 
ziemianinie 
ziemię 
zIiĘmiĘ 
ziemie 
ziemna 
ziemne 
ziemny 
zięmny 
ziemscy 
ziemskie 
ziemskim 
z i ems two 
z ima 

z ime 
zimne 
zimnych 
zioł 
zioła 
ziołach 
zjadł 
zjadszy 
zjąt 

zjaw 
zjawi 
zjawia 
zjawiając 
zjawiającą 
zjawiaty 
zjawita 
zjawili 
zjawiona 
zjawione 
zjawisz 
zjednać 
zjednam 
zjednana 
zjednawal 
zjednoczoną 
zjednoczonej 
zjednoczy 
zjednoczyć 
zjedzą 
zjęty 
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Jurkowski. Utwory... 


Alphabetisch. 


1 zje żywszy 8 zły 3 znacie 

4 zła 7 ztych l znacnie 

5 zła 7 złym l znaczną 

1 ziaczeniu I złymi 2 znaczne 

1 24а!:ота l zizach | znacznej 

I zławia 2 złzy 2 znacznie 

3 złe 2 zmacnia l znaczniej 
l kle l zmacniajcie 2 znaczny 

l zlega l zmartego l znaczy 

4 złego 1 zmarli l znaczył 

5 złej l zmarłych 7 znaj 

1 24еті 1 zmartwychwstały 9 znają 

1 ztemu l zmartwychwstanie 2 znając 

l złezże l zmarztego l znajcie 

5 Èli l zmaza, l znajdują 

l zliczy 1 zmazac 1 znajdziesz 
1 złoci 1 zmędrze je l znajomosci 
1 złocie 1 zmie 9 znak 

l ztocistych 1 zmiecie і znakami 

l złodziej l zmiękcza 2 znaki 

1 złodzieje l zmiękczony l znakomicie 
1 ztomi 1 zmieńcie 1 znakomitą 
7 ztosc l zmienia 1 znakomite 
7 złości 3 zmieniła 1 znakomity 
l złoscią 2 zmienili l znakomitych 
1 złosciach 4 zmieniły 1 znaku 

l ztosliwa 1 zmiennik 3 znał 

2 złośliwy l zmienny 2 znali 

l złosliwy” 2 zmiera 2 znam 

I złosna l zmierza l znamienite 
l złosnej 1 zmieszane l znamienity 
1 złosnych l zmieszano l znamy 

2 zdosnych l zmigrosze 2 znasz 

3 złotą l żmii 1 znasz-li 

0 złota 1 zmij l znasza 

7 złote I żmija 1 znędzą 

5 złotego 1 zmiję I znędzniał 
2 ziotej 1 zmilkty-c l zni 

3 złotem l zmi lknę 6 znieść 

2 złotemu 1 zmocni | zniesie 

5 złoto l zmocnioną l zniesione 
l złotopiorych l zmocniona 1 zniewiescieli 
l złotorodnym | zmoczyt l zniknął 

2 ztotowtosy l zmogą l zniknie 

l złotu. 1 zmogli 1 znikome 

l złoty l zmorzone 1 zniosą 

2 złotych 1 zmorzonego 2 zniost 

4 złotym l zmorzony 2 zniosła 

l złowią l zmowny I zniosły 

3 złoż l zmoże l zniszczeniu 
2 złożcie I zmudziny l zniszczy 

l złożona l żmudzkiego 2 zniszczyć 
l złożony 1 zmyje’ 1 zniszczycie 
і złożyć i zmył 1 zniszczyło 
1 złożył l zmylit 1 żniwo 

1 złozył 1 гту5 [аја 2 zniża 

1 zAożylam | zmysliwszy l znizcie 

l złożywszy 1 zmysloną l znoje 

l złupie 8 zna 2 znosi 

1 z4upiwszy 6 znać 1 znosniej 
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J. 


Jurkowski. 


znosząc 
znowu 

zocy 

zoczy 
zodmieniali 
zodmieniaty 
zoilusa 
zoilusow 
żołądek 
żółć 

2044 
żołdem 
żotędziowatą 
żołnierską 
żołnierski 
żołnierskie 
żolnierz 
żołnierze 
żołnierzom 
żołnierzu 
zółtą 

20414 tawym 
zolwiowie 
zona 

zone 

zone 

żonę” 

żony 
zopirem 
zoranym 
żorawi 
zorza 
zorze 
zorzy 
zostają 
zostaje 
został 
została 
zostałem 
zostały 
zostanie 
zostawa 
zostawi 
zostawił 
zostawiwszy 
zostawszy 
zostrzony 
zostrzyła 
zowie 
zrani 
zraniła$ 
zraża 
zrazi 
zrazu 
zrębie 
zrębom 
zręby | 
zrecznie 
zro 
zrobiona 


Utwory... 
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Alphabetisch. 


zrodzenie 
zrodzi 
zrodziła 
zrodzity 
zrosto 
zrosnie 
zrosszy 
zrowna 
zrownaj 
zrownajcie 
zrownany 
zrzadne 
zrzad2 
zrzadzic 
zrządził 
Zrzatego 
Zrze 
zrzodła 
zrzodtem 
zrzodło 
zsiekat 
zsiekt 
zstaje 
zstal 
zstali 
zstaniała 
zstanowioną 
zszedł 
zubierali 
zulą 
zupełna 
zupeinym-ci 
zupy 

zużel 
zwabia 
zwabi+ł 
zwabita 
zwabili 
zwa 

zwada 
zwada 
zwady 
zwadzie 
zwadzit 
zwadzili 
zwalczona 
zwatleni 
zwatlisz 
zwątlon 
zwątlony-c 
zwątpili 
zwątpionej 
zwątpiony 
zwiastował 
zwiąż 
zwiążcież 
związek 
związku 
zwiedz 
zwiedziawszy 
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zwierciadło 
zwierciadło 
zwierz 
wierz 
zwierzami _ 
zwierzchnosci 
zwierzę 
zwierzęca 
zwierzęta 
zwierzęta 
zwierzęty 
zwierzom 
zwierzone 
zwierzow 
zwiessiwszy 
zwieszczaja 
zwinąć 
zwinglijany 
zwinie 
zwiodty 
zwioczy 
zwodnice 
zwodzi 

zwo jowa 
zwojowali 
zwycięstw 
zwycięstwa 
zwycięstwach 
zwycięstwo 
zwycięża 
zwyciężają 
zwyciężając 
zwycięzca 
zwyciężcy 
zwyciężona, 
zwycigäytes 
zwyczaj 
zwygrawają 
zwykt 
zwykfa 
zwykli 
zwykło 
zwykły 
zwyktych 
żyć 

życie 

życz 

życząc 
życzliwe 
zyczliwos 
zyczliwy 
życzy 
życzy-C 
życzył 

żyd 

уда 

żydami 
żydom 
zydów 
żydowska 
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Alphabetisch. 


Zydy 
zydzi 
zygiet 
zygmunta 
zygraun tow 


żywocie 
żywot 
żywota 
Zywo tem 
żywy 

żywym 
zyzne 
Żyznię;sze 
żyznos 
żyznością 
zyzyforn 
zzatem 
zzarszy 
zzastawiała 
zże 

zżre 

zzuła 
zżuwszy 
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Frequenzliste XI 


Szymon Szymonowic. 
Sielanki. 
Haufigkeitsrang. 


693 i 
527 nie 


45 wszystko 
44 jej 

43 abo 

43 dafnis 
43 niech 
43 sobie 
42 tylko 
&1 mię 

40 bog 

40 ciebie 
40 nim 

40 ten 

40 teraz 
39 tobie 


jego 
niechaj 
was 
było 
dziewka 
przed 
też 
tego 
jest 
nas 

pod 
więc 
domu 
421$ 
nad 
moje 
sam 
zawsze 
jeszcze 
nam 
ona 
aby 
pieśni 


przedsię 
tej 
wszystkie 
miedzy 

mo ja 

nic 

nigdy 

raz 


serce 
tyrsis 
wam 

ze 

masz 
nich 
sielanka 


swe 
swym 
będziesz 


czary 


rzeczy 
wiek 
chce 
dametas 
mam 
może 
przywiedzcie 
tę 
także 
tityrus 
tobą 
wszyscy 
bodaj 
były 
komu 
koniec 
ktory 
ku 

lecz 
miała 
my 

oko 

rok 
wszystkich 
zle 
będę 
Ьу$ 
często 
czego 
jakie 
jedno 
lepiej 
mną 
słonce 
sobon 
swych 
trudno 
twoje 
boga 
bogu 
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Een Een с 
ооо 


chociaj 
daje 
dom 
ledwie 
lek!:o 
za 
menalka 
miał 
możne 
muzy 
mysli 
sercu 
swą 
symich 
we 
znac 
smierc 
żadnej 
alkon 
apollo 
czym 
głowie 
jakoby 
mało 
та ј а 
тіагу 
oczy 
pan 
rzecz 
soba 
strona 
swej 
wenus 
wody 
zaraz 
znowu 
bowiem 
chęci 
cos 
jutro 
ktora 
morson 
musi 
panno 
potrzeba 
raczej 
rad 
słoneczko 
skoro 
tys 
wami 
więcej 
wielkie 
wiem 
wszakże 
24е 
czyli 
im 
je 
kędy 


NO xO xQ ро о O XO XO рр xO NO NO xO NO NO NO NO SD SD SD SD NO XO ND ороо SD SD “о “о NO vO оо xO 


10 kogo 

10 lata 

10 me 

10 neera 

10 niebo 

10 ostatniej 
10 panny 

10 południe 
10 podobno 
10 serca 

10 starości 
10 strony 

10 twoj 

10 twoja 

10 wiele 

10 wonton 

10 wszędzie 
10 wszystkiego 
10 wy 


acz 

albo 
bydło 
chciał 
chciała 
coż 
czynie 
dobrą 
dufa 
góry 
insze 
każda 
łasy 
iaty 
miłko 
miłości 
my$ 1 

oni 
orfeus 
panko 
perot 
piękne 
pięknego 
pierwsza 
pietrucna 
pole 
sama 
skąd 
$liczne 
snadz 
spi 
szczęście 
taki 
tych 
wszystek 
wtora 
wtym 
zabawy 
zły 
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dnia 
dyjanna 
insza 
lesiech 
ludzie 
ludzkie 
matka 
miec 
mierze 
miłość 
morze 
naprzód 
nędze 
ni 
noc 
panicze 
pięknych 
poki 
pokoj 
pracuje 
prawie 
prędko 
rano 
ręce 
rękę 
ręko 
ręku 
słowa 
smierci 
spania 
stada 
Starosta 
stoi 
swego 
szkody 
takie 
taniec 
toż 
uczuje 
wszystkim 
wzięła 
ziemię 
żony 


abys 
ach 
bierze 
bydła 
choc 
chodzi 
człeka 
czyni 
daj 
dobra 
dopiero 
drogi 
dzieje 
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każh 
kiermasz 
kiermaszu 
kim 
kleszczmy 
kogos 
kogoż 
kołem 
komornice 
komus 
konca 
kosą 
kosarze 
koszary 
kosztowne 
kozle 
kozłowie 
krainie 
kraj 
kraju 
krasną 
kresy 
krölewic 
krolow 
krwawe 
krwią 
krwie 
krzekce 
księżyc 
księżyca 
ktoraż 
którym 
kwapi 
кмарі с 
kwiateczków 
kwiatkami 
kwiatki 
kwiatków 
kwitnęli 
kwoczka 
łacniej 
łagodne 
łapała 
lasem 
łaskawa. 
latom 

lec 

leci 
lepszym 
lesie 
lesne 
leśni 
leszczyna 
lewcyppa 
leży 

lipy 
list 

łowy 
łożnice 
łuczek 
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ludu 
ludzkich 
lutnią 
lwy 
macochy 
maczugę 
mając 
majetnoscia 
mała 

ma luchna 
ma4żeńs two 
marach 
marna 
matce 
matkę 
mawia 
mężem 
mężne 
miej 
miejsca 
miękkie 
mieniąc 
mienić 
mienie 
miesce 
mięszkać 
mięszkała 
miłują 
miły 
ті 4 уг 
mimo 
minęło 
minerwa 
mistrzowie 
miwa 
młodzią, 
młodzieńcze 
młodzieniec 
mn i ema jąc 
mnoży 
mocna 
mocy 
mogi є 
mógł 

mo imi 

mo ję 

mo rzem 
mowi 
mowić 
mówię 

mów i fem 
mówi sz 
muchy 
muzami 
muzyce 
muzyk 
mymi 

myb lom 

my śmy 
nabiały 
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naczynie 
nade 
nagrodzi 
najlepszy 
najwiętsze 
nalepiej 
napełnione 
napiękniejsza 
napis 
narzekaniem 
naśmieszniejsza 
nastaje 
nastały 
naszemu 
naszych 
natychmiast 
nauczała 
nawięcej 
nazywają 
nędza 
nędznice 
nędzniku 
niebaczny 
niebogę 
niebogi 
niebu 
niecnotliwa 
niedługo 
niedzwiedzie 
niejedna 
niektöre 
niemały 
niemiło 
nierad 
niesmaczno 
niesmiertelne 
niesnadnie 
nieszczęsne 
niewiestki 
niewoli 
niezgoda 
nikt 

nisko 

niwie 

nodze 

noga 

nogami 

nogi 

nos 

nowi 

nowym 

obce 
obchody 
obcy 
obiecany 
oblubienice 
obraca 
obyczaj 
ocemgnieniu 
odbieżała 
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nizli 
obory 
oracz 
padnie 
pali 
paniej 
panna 
pannę 
pannie 
panu 
pasterz 
pewnie 
pięknie 
piękny 
pierwej 
piszczałkę 
piszczałki 
pola 
polach 
poły 
pospołu 
potrzebie 
proso 
proszę 
przystoi 
przyszło 
rozum 
rozumem 
samego 
Spiewali 
srogi 
stawi 
świecie 
swoich 
swo im 
szczęśliwy 
szedł 
trwogi 
ucha 

ucho 
uciechy 
ust 
wasze 
wczora 
weseid , 
wezmie 
widzi 
widziałem 
widzisz 
wiedziec 
wierzby 
wiosnę 
włosy 
wodzie 
wstydu 
wszak 
wszystkimi 
żadnego 
ziemie 
ztym 
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adonina 
alcydes 
alem 
amintas 
bawi 
bespiecznie 
bieg 
biesiady 
biezy 
bije 
bogi 
brała 
brzmiały 
bydłem 
bywało 
całować 
cały 
chcąc 
chłopię 
chłopięta 
chodzie 
chodził 
chwila 
chytre 
cicho 
cienie 
cnota 
czasy 
czyn 
czynisz 
dni 
doma 
dostanie 
dusza 
dwie 
dworze 
fillis 
gaje 
gdyby 
gmin 
gorzej 
gwiazdy 
idą 
inszym 
jakich 
jakim 
jasne 
jazon 
jednym 
j emu 
język 

K 


kazała 
każdemu 
koło 
kości 
kręcą 
krzywdy 
ktos 
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kupida 
lato 
lepsze 
likory 
likorys 
liście 
macie - 
małe 
małym 
matko 
mego 
męże 
miasto 
miejsce 
mieli 
miła 
mife 
mistrzem 
młode 

mo im 
mów 
mowił 
muzom 
muzyki 
mym 

my$ lach 
nadzieje 
najdziesz 
naszy 
naucz 
nazbyt 
nieboga 
niegdy 
niestetyż 
niżli 
nogę 
nosi 
obiecał 
obłoki 
obu 
obyczaje 
ociec 
ode 
okrutna 
onej 
ostatnie 
panien 
patrzy 
pełno 
piękną 
pięknej 
pięknym 
płacz 
potrawy 
prace 
prawi 
przodek 
psuje 
pułnocy 
radości 
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reka 
rekami 
reki 
rychlej 
rym 

sady 
sąsiady 
sen 
sławy 
słów 
spac 
sroga 
stały 
starca 
starość 
starzec 
stoją 
strzałki 
strzela 
swoją 
swoja 
swo jego 
syny , 
szukac 

t 

Sege 
tesknica 
trochę 
trzymała 
twarz 
twe 
twych 
udziałała 
ukaże 
upominek 
uszy 
waszych 
wdzięczne 
wdzięczny 
wesele 
wesołego 
widziała 
wieków 
wilcy 
wiik 
wiosna 
władać 
właśnie 
wodami 
woli 
woły 
wrota 
wstanie 
zazdrości 
zboże 
zdarzyło 
zdrowa 
zdrowie 
żeby 
żegnaj 
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zes 
zewszad 
zielone 
ziemia 
zone 
został 
zostawił 
życia 
żył 


aczes 
atoli 
baczenie 
bedziemy 
biały 

bie 

bicza 
bierz 
biesiada 
bieżą 
biorą 
błogosławi 
bogów 
bogowie 
bohatyrow 
boli 
bomb i ko 
boru 

bos 

boska 
boskie 
bożej 
brać 
bracie 
brata 
broni 
brzegu 
brzydzi 
buhaju 
bywają 
bywał 
bywała 
całowanie 
chleb 
chowamy 
cichej 
ciężkie 
cne 
cokolwiek 
ćwiczenie 
czegoś 
czekając 
członki 
człowiek 
czyliś 
czynię 
dajesz 
dajże 
daleka 
daleko 
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dali 
dam 
darem 
dawali 
dlatego 
dobie 
dobrego 
dobry 
dobrym 
dogodzi 
domowe 
drogę 
drudzy 
drugiej 
drzewo 


grzbiecie 
grzbiet 
idas 

ile 
inszą 
inszymi 
jabłko 
jak 

jak imi 
jakom 
jamie 
jawnie 
jednej 
jednemu 
jesli-c 
jeste$ 
kapłan 
kąsa 
kastor 
każdej 
kęs 
kiedyście 
kilka 
kochanie 
koniecznie 
korzyść 
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kozdy 
kozieł 
kozleta 
kres 
królowie 
kryje 
krynica 
krynice 
której 
któremu 
ktorych 
kupido 
kusi 
kwiat 
kwiateczki 
kwiatek 
łagodnym 
las 
łaskaw 
4aski 
łeb 
lecie 
leciech 
lepszą 
lepszy 
leżą 
łonie 
łotryni 
ludziom 
ludzkość 
łuku 
maczuga 
mądre 
małą 
mały 
małych 
małżenstwa 
mamy 
menalkas 
mężowi 
miano 
miłej 
mleko 
młodość 
młodym 
mogę 
mogła 
morza 
możesz 
m$ с i [= 
mucha 
musiał 
muzyka 
nadobne 
nadobnej 
nadzieja 
nais 
namaca 
паті 1 52а 
namniej 


í лә Méi Méi Ai мә ké (2 Kéi Méi Méi Méi ло ло Méi 2 Mai 2 Mi лә м Mi Méi Mi (3 (2 Méi (22 Méi 2 Méi (2 2 Méi 2 (22 \л) (2 Mi 2 Kéi \л) Kéi Méi ka Mai (2 A (2 (2 (2 (2 2 Mai Kai KA kal WW IW 


naszej 
nazad 
nazbyte$ 
nieborak 
niedawno 
niegodne 
niemało 
niemu 
niemy 
niżby 
nogą 
nosisz 
nowe 

nowo 

nowy 
obietnice 
oblicze 
obraz 
obyczajów 
oddac 
ogląda 
ogniste 
ojcowie 
ojcze 

oka 

omy 1 i 

one 

ony 

owa 
ozdoby 
panem 
panie 
panną 
par 

pasc 
pasterza 
pasterze 
pasterzem 
pasterzowi 
pasze 
patrzyć 
pczołki 
pieczy 
pięknymi 
pieniądze 
pies 
pietrucho 
pilno 
piöra 
płacze 
plemię 
płocie 
pługiem 
płynie 
poczęła 
podał 
pogody 
pojdę 

pol luks 
pomnisz 
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postawaj 
potka 
powiedz 
pożynaj 
pracą 
prędzej 
promieh 
proste 
prosty 
prowadzi 
prze 
przestawa 
przezen 
przychodziło 
przyczyny 
przymówki 
przystało 
przyszły 
pustki 
pytaj 
rada 

radę 
radzi 
rana 

razu 

robi 
rodziców 
rogi 

rosa 
rownym 
rożą 
rozlicznych 
rozmaite 
rymem 
rymy 
rzadko 
rzece 
rzeczach 
rzeka 
rzeki 
rzekł 
rzekła 
sądzić 
sami 

samo 
sąsiada 
sąsiedzi 
satyrowie 
siada 
siostry 
słodkie 
słońca 
słoneczkiem 
stowiku 

5 Гомо 

$ lub 

$ luby 
słucha 
słuchali 
służy 
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słyszysz 
snie 
sośnie 
spał , 
spiewać 
spiewają 
Spiewam 
$piewaniem 
sprawy 
sroczka 
star 
stali 
stamtad 
stan 
stanął 
starostę 
starosto 
starosty 
stodoły 
stołu 
strach 
Stron 
stronie 
strugi 
strzały 
swemu 
Swiata 
świetne 
święty 
swo je 
syn, 
synów 
synowie 
synu 8 
szanować 
szeroki 
szkodę 
szyję ` 
tak-żes 
taką 
takiej 
tamże 
tance 
tancu 
tesknic, 
testyli 
testylis 
trawie 
trawy 
trwoga 
trzeci 
trzecia 
trzody 
trzykroć 
twoję 
twojej 
tyle 
ucieka 
ucieszne 
uczynię 
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umiała 
uroda 
urzędnik 
uspokoj 
warkocz 
wenery 
wenerze 
wesoły 
wiatry 
wie 
wiecznie 
wieczór 
wieczorem 
wiekiem 
wiela 
wielcy 
wielka 
wielkiego 
wieniec 
wiesz 
więtszą 
wina 
witac 
wód 
wo l no 
wonie 
wróble 
wrona 
wszystka 
wszystkiemu 
wysokie 
wzajem 
wziął 
zadne 
zaloty 
zaśpiewam 
zawżdy 
zbierają 
zdrój 
zdrowe 
zgoda 
zgoła 
zguby 
ziemi 
zioła 
złego 
złotem 
złoto 
złych 
znano 
zon 
zorza 
zorze 
została 
zostało 
zostanie 
zwyczajów 
zwykłej 
życie 
życzliwe 
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baw 
bedziecie 
bezdenn 
bezecne 
bezecny 
biała 
białe 
białej 
biało 
białonogi 
biegac 
biesiad 
błędy 
blisko 
bodajes 
bodajescie 
bodajze 
bogate 
bogatych 
bogini 
bogom 

boi 
bojazn 
Sie 
boskiej 
boze 
bracia 
bronią 
brzegami 
brzegi 
brzegiem 
buja 
bujna 
bujne 
burza 

by śmy 
cała 
cale 
cało 
cechu 
chcecie 
chciały 
chciano 
chciej 
chęć 
chęcią 
chłodu 
chłodzie 
chłop 
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chmiel 
chociajby 
chodzą 
chodzisz 
chodz іму 
choroby 
chowa 
chował 
chowały 
chowasz 
chroscik 
chróściny 
chusty 
chwale 
chwały 
chwile 
ciągnie 
ciała 
cien 
cienką 
cieplejsze 
cnego 
cnej 

cnot 

cdr 

córy 
cudnie 
cudzego 
cudzemu 
cudzych 
cudzym 
cukrują 
cyganką, 
cyprydę 
cyprydzie 
cytarę 
czarami 
czarną 
czarna 
czasów 
czasu 
czekać 
czeladkę 
czeladzi 
czele 
czemuś 
częsciej | 
częstokroc 
czołem 
czoło 
czterej 
czwarta 
czwarty 
czyniła 


dafnisa 
dają 
dajcie 
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dajmy 
dał 
dano 
daruję 
dawac 
dawały 
dawano 
debrze 
deszcz 
diabła 
dobremu 
dobrowolnie 
doczekała 
doiła 
dojdzie 
dojrzeć 
dolą 
domowa 
dosięże 
dostało 
dostatek 
dostatki 


drogą 
drugą 
drugie 
drugiego 
drzeć 
drzewem 
duch 
dufając 
dufasz 

dwo rem 
działali 
dzieciom 
dzielność 
dzielności 
dziesiątków 
dzikich 
dźwiga 
fortelu 
frantom 
frasunki 
fraucymerze 
gada 

gaju 

gałek 
gałęzi 
gardzi 
garlico 
garncu 
gdziekolwiek 
gęby 
gęslach 
gęsto 
gina 
gładkości 
głośna 
głowa 
głupi 
gminu 
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gody 
godzina 
godzinie 
godziny 
gorszego 
gorszy 
gościu 
gospodynią 
gotują 
gra 
grady 
grają 
grawaf 
grobu 

g romy 
grubi 
gryżcie 
grzbietem 
grzech 
grześć 
gumna 
gwałtem 
halenka 
һагда _ 
hardość 
helene 
heleny 
hojne 


ја-с 
jabłoni 
jagniąt 
jagnię 
jaka 
jakiego 
jakiej 
jakobys 
jakosmy 
jakoz 
jasnej 
jaszczurki 
jawor 
jawory 
jedli 
jedwabne 
jedzie 
jesieni 
jeslibym 
jeslis 
jezdzif 
kacie 
kaczeta 
kądzielą 
kamień 
kastorze 
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kazn 
kiermasz 
kiermaszu 
kim 
kleszczmy 
kogos 
kogoz 
kołem 
komornice 
komu 5 
konca 
kosą 
kosarze 
koszary 
kosztowne 
kozle 
kozłowie 
krainie 
kraj 
kraju 
krasną 
kresy 
królewic 
krolow 
krwawe 
krwią 
krwie 
krzekce 
księżyc 
księżyca 
ktöraz 
ktörym 
kwapi 
kwapic 
kwiateczków 
kwiatkami 
kwiatki 
kwiatków 
kwitneli 
kwoczka 
łacniej 
łagodne 
łapała 
lasem 
4askawa, 
latom 

lec 

leci 
lepszym 
lesie 
lesne 
leśni 
leszczyna 
lewcyppa 
leży 

lipy 

list 

łowy 
4ożnice 
łuczek 
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ludu 
ludzkich 
lutnią 
lwy 
macochy 
maczugę 
mając 
та jętnoscią 
mała 

ma luchna 
małżenstwo 
marach 
marna 
matce 
matkę 
mawia 

mę żem 
mężne 
miej 
miejsca 
miękkie 
mieniąc 
mienić 
mienie 
miesce 
mięszkać 
mięszkała 
miłują 
miły 

глі fym 
mimo 
minęło 
minerwa 
mistrzowie 
miwa 
młodzią 
młodziencze 
młodzieniec 
mn i ema jąc 
mnoży 
mocna 
mocy 
mogił 
юр? 

mo imi 

mo ję 

mo rzem 
mowi 
mowie 
mówię 
mówi łem 
mowi sz 
muchy 
muzami 
muzyce 
muzyk 
mymi 
my $ lom 

my śmy 
nabiały 
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naczynie 
nade 
nagrodzi 
najlepszy 
najwiętsze 
nalepiej 
napełnione 
napiękniejsza 
napis 
narzekaniem 
naśmieszniejsza 
nastaje 
nastały 
naszemu 
naszych 
natychmiast 
nauczała 
nawięcej 
nazywają 
nędza 
nędznice 
nędzniku 
niebaczny 
niebogę 
niebogi 
niebu 
niecnotliwa 
niedługo 
niedźwiedzie 
niejedna 
niektóre 
niemały 
піеті о 
nierad 
niesmaczno 
nieśmiertelne 
niesnadnie 
nieszczęsne 
niewiestki 
niewoli 
niezgoda 
nikt 

nisko 

niwie 

nodze 

noga 

nogami 

nogi 

nos 

nowi 

nowym 

obce 
obchody 
obcy 
obiecany 
oblubienice 
obraca 
obyczaj 
ocemgnieniu 
odbieżała 
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oddam 
oddany 
odmianę 
odmienia 
odpoczywa 
odzieje 
ogień 
ognie 
ogniu 
ogrody 
ogrzeje 
okazały 
około 
okrętem 
ołtarze 
onego 

ono 

onych 
opieki 
orfeowi 
osobno 
ostatek 
ostatniego 
ostrożne 
oszczepem 
otrzeć 
owca 

owo 

owocu 
ozdodą 
ozdobnego 
ozdobnym 
pada 
pagórki 
pajęczynie 
pal 
pałacach 
pałasz 
pamiętać 
pamiętaj 
pana 
panic 
panice 
panicowi 
panieńskie 
panieńskiej 
pannami 
panował 
państw 
państwie 
panuje 
pasterzu 
patrz 
patrzały 
pędzi 
pęta 
pewni 
piaskiem 
piąta 
pieczą 
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piecze 
piersi 
pierwsze 
pilnego 
pilnej 
pióry 
piosrek 
piszczałce 
piszczałka 
piżma 

přci 
přochego 
płuży 
płynęły 
pocałuje 
pochwałę 
poci 
pociech 
początku 
poda 
podlejsze 
podobny 
podołku 
podwi jkę 
podzmy 

po jdziem 
pojdziemy 
pokwapit 
położyć 
polu 
południa 
połyka 
pomniac, 
poniewaz 
posadziła 
posagu 
poŻle 
poSlubione 
pośmiech 
pospolity 
pośrodek 
postawił 
postępujcie 
poszła 
posz4o 
potkało 
potrzebuje 
powiązane 
powie 
powietrza 
powiewa 
powtarzała 
pożądany 
pozbawiła 
pożenie 
pozwa lam 
pozwoli 
pragniesz 
praw 
prawda 
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prawdę 
precz 
progi 
promienia 
promienie 
prowadził 
prożnej 
prożnowała 
przeciwic 
przejmy 
przeklinały 
przemięszkiwał 
przeminie 
przeskoczyć 
przestali 
przetoż 
przewiędły 
przodków 
przodku 
przychodzi 
przydz 
przygody 
przygodzi 
przyjacielu 
przyjażni 
przykład 
przykłada 
przykre 
przynamiej 
przynieś 
przysięgą 
przysmaki 
przystała 
przystojną 
przyszedł 
przyszłego 
przywiodło 
przyzwoite 
psów 

psy 

ptacy 
ptaka 

puka 

purze 
puści 
puścił 
puściła 
pus tymi 
pustyniami 
pytają 
raczy 

radą 

rado 

ranę 

rani 
ratuje 
rękoma 
robiła 
robota 
robotę 
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roboty 
rocznica 
rodzą 
rodzi 
rosmiawszy 
rośnie 
rowną 
różanym 
rozkoszne 
rozmaitych 
ruszyć 
ruszyła 
rwać 
rycerskie 
rymopi sy 
rząd 

rzec 
rzeczono 
rzędem 
rzekę 

sad 

sadu 
sadzi 
sadzone 
samem 
serduszko 
siadajcie 
siadał 
siadasz 
sieczkę 
siedzieli 
sieniawskiemu 
siły 

siwy 
skała 
skały 
skarb 
składać 
skoczą 
skoczyła 
skronie 
Sliczna 
slicznych 
słodkich 
słońcem, 
słowem 
słówka 
słówki 
słuchają 
słuchał 
słuchały 
słudzy 
sługa 
służba 
służyło 
słychać 
stychamy 
smaczno 
smak 
smaki 
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` . 
śmiała 
smiech 
śmiej 
śmieje 
snadnie 
sniadanie 
snu 

soli 
spanie 
Spieszno 
$piewa 
Spiewaków 
$piewano 
spokojne 
spokojnie 
spraw 
sprawa 
sprawi 
sprawie 
sprawuje 
sroczko 
srogo 
sromu 
stadło 
stado 
staje 
stanie 
Stare 
starego 
staremu 
staroście 
starszy 
stateczności 
stawił 
stojąc 
stołem 
straszna 
straszydła 
straży 
stróże 
strzeże 
sumnienie 
swar 
swaty 
swiadcze 
swiadkiem 
swiatfosci 
swięta 
świetny 
swieto 
swieze 
świnie 
swymi 
symichu 
syna 
synom 
sypie 
syty 
szczekają 
szczęścia 
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szczesna 
szczetu 
szepty 
sześć 
szkoda 
szkodzą 
szkodzi 
szkodzie 
szła 
szlady 
szumne 
szyszak 
taje 
tajstre 
taka 
takich 
tamte 
tamtedy 
tanca 
tarnek 
tedy 
tegoście 
toczona 
towarzystwa 
trafic 
trapi 
traw 
trawił 
trefnie 
trudności 
trupy 
trwają 
trwała 
trwogę 
trzodą 
trzoda 
trzyma 
trzymają 
tus 
twarda 
twarde 
twardych 
twarzy 
twej 
twym 
tyłu 
tymi 
tyrymach 
tysiąc 
ucieszy 
uczonym 
uczył 
uderzają 
ukazał 
ukazują 
ukochany 
ukradnie 
ułapi 
ułapi Хет 
umiał 
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umiesz 
uniesc 
upływa 
upominki 
upuszcza 
urodą 
urodzie 
usłuchała 
ustawiczne 
usty 
wadzi 
wasz 
waszej 
waży 
wedla 
wedle 
węglem 
wełna 
wełnę 
wesoł 
wesoła 
wespoł 
wet 
wezmiesz 
wiare 
wiary 
wicher 
widze 
widziar 
widziałes 
widziec 
wieczny 
wieczora 
wiedz 
wielkim 
wielu 
wiemy 
wieprza 
wierzy 
wietrzyku 
więtszej 
wi Ki ie 
wilczaszku 
wilkow 
winien , 
witamy 
wkoło 
własną 
własne 
własnym 
własnymi 
włos 
wniwecz 
wodą 
wodę 
wodny 
wodzić 
wodził 
wojen 
wojny 
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wojowali 
wo j sku 
wokoło 
woła 

wolą 
wolał 
wolałbym 
wolę 
wonnych 
wosk 
wozów 
wróciła 
wronie 
wryty 
wrzeciono 
wspomniec 
wstaje 
wstajesz 
wstała 
wszakes 
wszystkiej 
wtöry 
wydoiła 
wydoła 
wygnała 
wypili 
wysoki 
wysoko 
wyższy 
wzdychania 
wzgardzonym 
wzięto 
wzniesie 
zabaw 
zabawami 
zabawiać 
zabawiasz 
zabawiła 
zabrnęła 
zachodzi 
zachowanie 
zaczęła 
zaczynaj 
zaczynał 
żadnemu 
żądze 
żagle 
zakusi 

zar 
żałości 
zamierzone 
zamiłował 
zaniedbanie 
zapadnie 
zaranie 
żartuje 
żartujesz 
zatym 
zawadzi 
zawięzuję 
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zażył 
zażyła 
zbiera 
zbieranie 
zbroje 
zda 
zdało - 
zdrada 
zdrady 
zdroje 
zdychały 
2927 
zeglarz 
żenić 
żeście 
zginie 
zieleni 
zielony 
zima 

zł 

one 
złota 
zmieszane 
znaczny 
Zniwie 
żniwo 
znoj 

żona 
zostały 
zostaną 
zostancie 
zową 
zowie 
zwać 
zwłaszcza 


abym 
achajskiej 
acherontowy 
aczem 
adme towym 
afar 
afarego 
afarowych 
aksami tem 
aktejskim 
albos 
alcydowym 
ale-c 

ales 
alescie 
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alfeu 
alić 
aliskie 
alskie 
amarylli 
amaryllis 
amf i jon 
ani-6 
anim 
aniscie 
ano 
apollina 
aracyncie 
argu 
arkadzkie 
artemidy 
askrejczykiem 
asyryjskie 
atalanckiej 
atalantę 
aza 

azaż 

ażby 

aże 

azes 

babą | 
babę-c 
babie 
babka 
babką 
babkę 
babożeniowie 
baczę 
baczeniem 
baczni 
badać 
bądźcie 
bądżże 
bagnie 
bajano 
bani 
banię 
bankiety 
baran 
baranie, 
baranu 
barwiczki 
barwinkowy 
barwy 
barziej 
barzo- 
barzo$ 
basi 
baszty 
battus 
baucys 
bawiąc 
bawić 
bawił 
bawiła 
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bebenek 
beczki 
bedac 
bełciki 
beśpieczną 
bespieczna 
bespiecznosci 
bezecnym 
białego 
białejgłowie 
białością 
białym 
bicz 
biczem 
biednej 
biegacie 
biegał 
biegam 
biegu 
bierek 
biesiadach 
biesiedzie 
bieżącym 
bieżał 
bieżało 
bieżysz 
bijają 

bi jasz 
biorę 
birek 

bi twach 
bitwie 
blachach 
błąd 

blade 
błagać 
błagał 
błask 
błaznowie 
błaznują 
blednie 
błędzie 
błocie 
błogo 
błota 
błoto 
błotu 
błyskają 
błysnęła 
bo-€ 
bobrował 
boby 

boda jem 
bogactwa 
bogatą 
bogaty 
bogatym 
bogiem 
bogin 
boginiach 
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boginiami 
boginię 
boginie 
boginiej 
bohato 
boicie 
boj 
bojażni 
boję 
boje 
bojową 
bok 
bok i em 
boku 
bólu 
bosa 
bosie 
boskim 
boty 
boża 
boży 
bożych 
bracie 
brał 
brat 
braterskiej 
bratowe 
bratu 
bród 
brodą 
brodaty 
brodo 
brody 
brodzie 
bronatne 
bronić 
brózda 
brózdy 
bryndzę 
brzeg 
brzegach 
brzegów 
brzegowi 
brzmiało 
brzydki 
brzydziła 
budą 
budował 
budowny 
budzisz 
buhaj 
bujaku 
bujała 
bujawszy 
bujnego 
bujno 
bukach 
bukami 
buk i em 
buławy 
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burze 
być-że 
bydeł 
bydłu 
bykowym 
byle 
byłem 
byłyście 
bynajmniej 
byscie 


całej 
całonocne 
całowała 
całuje 
capem 
capowi 
capy 

Ссі 

¿cita 
celuje 
cerero 
charty 
charybdys 
chcą 
chcę 
chciał-li-by 
chciałaby 
chciałby 
chciec 
chciwe 
chciwi 
chciwie 
chędoga 
chędogich 
chędogo 
chełpi 
chełpić 
chełpit 
chełpiła 
chełpy 
chętna 
chętny 
chiron 
chironowi 
chleba 
chlewiech 
chłód 
chłodach 
chłodna 
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chłodne 
chłodnikiem 
chłodny 
chłopa 
chłopca 
chłopcy 
chłozpiąt 
chłopiątko 
chłopu 
chlusnęła 
chlusnie 
chlustasz 
chmura 
chmurami 
chmury 
chodnikach 
chodu 
chodz 
chodzywała 
chora 
chowają 
chowała 
chowało 
chowam 
chrap 
chromis 
chropawa 
chröscie 
chrö$cina, 
chröscine 
chröScinie 
chröstach 
chrösty 
chuci 
chudą 
chwała 
chwalę 
chwali 
chwalisz 
chwast 
chwastem 
chwilę 
chwili 
chwyta 
chwytały 
chybi 
chyli 
chytrości 
chytry 
chytrze 
ciągnąc 
ciągnąć 
ciągnęły 
ciął 
ciałko 
cichych 
cichym 
cięciwka 
cięgłego 
ciekącej 
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ciele 
cielęta 
cieliczek 
cieliczka 
cieliczki 
cieliczko 
ciemną 
ciemniejsza 
ciemniejsza 
ciemniejsze 
cienia 
cieniu 
cienkiej 
cierniu 
cierpiec 
cierpliwy 
cieszę 
cieszy 
ciężki 
ciężko 
ciołacy 
ciskają 
ciskajcie 
cisnęła 
ciszyli 
cnotą 
cnotliwa 
cnotliwej 


cośmy 
cożkolwiek 
cud 

cudnych 
cudzej 
cudzy 
cukrze 
ćwiczę 
cwiczeniach 
cycka 
cyjanskie 
cynirejskiej 
cyprys 
cyrce 
cytara 
cytara 
cytary 
czabanek 
czapka, 
czarnej 
czarnucha 
czarnymi 
czasie 
czasiech 
czasom 
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cząstką 
cząstka 
cząstkę 
с2еро-ё 
czegom 
czekacie 
czekała 
czekali 
czekania 
czeladce 
czeladne 
czeladnikowi 
czeladzi 
czepczyk 
czerni 
czerpać 
czerwone 
cześć 
częste , 
czestowac 
człek 
członków 
człowiecze 
człowieka 
człowiekiem 
czoła 
czosały 
czterech 
czternasta 
cztery 
czuby 
czuć 
czuje” 
czułej 
czuli 
czupryna 
czwartą 
czyha 
czyncie 
czyni 
Соусу 
czyniło 
czyniły 
czy$ 
dąbrowy 
dadzą 
dafni sowe 
dafni sowi 
dając 

da jemy 
dalej 
dalekie 
dalekiego 
dalekiej 
dalekoswa 
dalibög 
dalszymi 
daly 
damete 
damona 
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danie 
daremnie 
darmos 
darmośmy 
daruj 
darzyło 
dąsa 
dawają 
dawał 
dawała 
dawcę 
dawne 
dawni 
dawniejszej 
dawny 


deptało 
derski 
deszcze 
deszczem 
diabeł 
diabłowa 
diabłu 
dlaczego 
dłoni 
dłonie 
długą 
długie 
dług i emu 
dług im 
dług imi 
długoż 
dłużej 
dnie 

dniu 
dobljac 
dobrą3 
dobro 
dobrodziejką 
dobrymi 
dobytek 
docinasz 
doczeka 
doczekał 
doczekali 
dodawałe5 
dodziewacie 
dogadzasz 
dogania 
dogladar 
doglądała 
dogoniła 
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dogryzie 
dogrzlewa 
dogrzewa 
dogrzywa 
doi 
dojeżdzania 
dojne 
dojniku 
dojrzałe 
dojrzę 
dokarmiły 
dokazuj 
dokładać 
dół 

doleci 
dolegfo 
doły 

domem 
domiech 
domów 
domowi 
domy $ lać 
donaszała 
donoszony 
dopinał 
dopomoże 
dopuściły 
dopuszczały 
dorastały 
dorosšli 
dosiega 
doskoczyc 
dostać 
dostałeś 
dostaniecie 
dostąpili 
dostatcza 
dostatku 
dostawali 
dostawało 
doswiadczona 
doświadczywa 
doszła 
doszło 
dotades 
dotkliwe 
dotknął 
dotknie 
dotkniecie 
dotknionych 
dotrzymała 
dotykaj 
dowc ipem 
dowi 
dowiodły 
dowodza 
doznasz 
dożrzałości 
dożycz 
draczą 
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drażni 
drażnić 
drew 
drewniani 
drgają 
drobniejsze 
drobnych 
droga 
drogich 
drogie 
drogimi 
drogo 
drożdży 
druga 
drugich 
drugim 
drużyną 
drużynę 
drużynie 
drzewiane 
drzewka 
drzewko 
drzewy 
dudką 
dudkę 
dufajmy 
dufał 
dufna 
dukają 
duma j 
dumny 
dumy 
dunaj 
dusz 
duszę 
dusze 
duszy 
duże 

dwaj 
dwanaście 
dwieście 
dwo jako 
dwojej 
dwór 
dwora 
dworach 
dworniczki 
dworniczko 
dwo rowi 
dworska 
dworu 

dwu 
dwudziesta 
dwunasta 
dyjannę 
ау janny 
dyrce 
dzban 
działają 
działała 
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Ken — pms pe pe — р — — pe Ee Een R — x Een — Ee Ee Een == Een pume fg фе  — w x jamo jeno s pue y pue ушт Pet s Fest x — w fra 


działało 
działały 
działo 
dziateczki 
dzicy 
dziecię 
dziecinę 
dziecinnym 
dziedzinę 
dziedzinie 
dziedziny 
dziękować 
dzieła 
dzielisz 
dzielnością 
dzielny 
dzieni 
dziesiąta 
dziesiątego 
dziesiątemu 
dziesiąty 
dziesięciny 
dzieweczka 
dziewiąta 
dziewictwie 
dziewięsiły 
dziewiętnasta 
dziewkę 
dziewki 
dziewko 
dzika 
dzikiego 
dzikiej 
dzisiejszego 
dziury 
dziwia 
dziwne 
dziwny 

dz iwować 
dziwowała 
dziwuje 
dzwi 
dzwiękiem 
dźwigać, 
dzwignac 
dzwignie 
dzwonek 
egejskie 
egipska 
elektry 
enomau 
epitalamium 
erifila 

etc 

etna 

etny 
facelit 
fałszów 
fałszywy 
far) 


Eet pe Eet Eet Eet p= Een s Eet s Ee $ feet p. K. y. pe s Y. Een фы) Feet ф=== geg x fen V Een s W feet s. Een Den W s feet b y Y s Y Een K. Pet Pet Een W. Eet fg rap Eet Ú. s. p ) p p pm jm 


fartuch 
fasoł 
fasoły 
faunami 
faunie 
faunowie 
fauny- 
febowi 
febusa 
fijołeczek 
fijołki 
fillidą 
fillidzie 
flaga 
flasza 
fletniach 
fletnie 
folgować 
folgowała 
folguje 
folwark 
forbotami 
formują 
fortel 
frasuj 
frasują 
frasuje 
frasujmy 
frasunku 
fraucymeru 
frymark 
frymarku 
fujary 
fujarze 
fukał 
fukiem 
gadać 
gadaj 
gadają 
gałązka 
gałązki 
gałęzi ami 
gałęzie 
gahby 
gani 
ganify 
garb 
gardła 
gardzą 
garłeczkiem 
garść 
garści 
gasi 
kj 
gdacze 
gdybym 
gdybys 
gdy śmy 


gdyż ` 
gdziec 
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gębę 

БЄ51 

gesie 
gęstej 
gęstych 
gęstym 
gibką 
gładka 
gładkich 
gładkiej 
gładkimi 
gładzej 
gładzi 
głfaskat 
głębokie 
głodnemu 
głodny 
głodu 

głos 
głośnym 
głów 
głowne 
głowom 
głucha 
głuchy 
głuchym 
głuchymi 
głupie 
głupości 
gnano 
gniazdeczka 
gniazdo 
gniewem 
gniewliwa 
gniewliwe 
gniewne 
gniewy 

AR ык 
gnuśność 
gnusności 
godzę 
godzić 
godzien 
godziło 
godzinę. 
gołe 
gołych 
gon 
gonił 
gonionego 


gorszej 
gorze 
gorzej 
gorzkosci 
gose 
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gošci 
gością 
gościa 
gościnę 
goscinnym 
goSciom 
gospodarstwa 
gospodarstwo 
gospodaruje 
gospodarz 
gospodyniej 
go tow 
gotowa 
gotowały 
gotowe 
gotowego 
gotowy 
gotuję 
grabcie 
grać 

grad 
gradem 
graj 

grał 

grała 
grali 
grania 
grano 
grecką 
grecki 
grecyją 
grecyja 
grecyjej 
greczką 
greta 
grobem 
gromił 
grona 
gronem 
groszem 
grozie 
groziła 
grubymi 
grunciech 
grunt 

Sry 

gryzą 
gryzę 
gryzie 
gryzła 
grzeczną 
grzeczna 
grzecznego 
grzeszę 
grzywacze 
gubi 
gusłowania 
gwałtowi 
gwiazdami 
gwiazdę 
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gwiazdo 
gwozdzik 
gwozdziki 
hajducy 
halinie 
hamować 
hamowane 
hańbienia 
harap 
hardą 
hardym 
hardzi 
harty 
haski 
hawtowaniem 
heclicy 
helena 
helenie 
helenine 
hełmach 
he tman 
hippokrene 
hojną 
hojno 
homera 
hukają 
hukiem 
hyjella 
hymecie 
hymenea 
idziesz 
igra 
igrała 
igrzyskach 
igrzysko 
igrzysku 
ikara 
im-ci 
imali 
inaksza 
inakszy 
indzie 
inny 
inszej 
inszemu 
iny 

iść 
iupiter 
iże- 
izmar 
jabłek 
jabłkiem 
jad 
jadące 
jadają 
jadał 

j adamy 
jadem 
jadowity 
jady 
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jagienka 
jagnięta 
jagód 

jaką 

jaki 
jakiemu$ 
jakies 
јако-ё 
jakobym 
jakos 
jakowe 

ја? 

ает 
jałowice 
jałoówko 

j ama 

jamy 
jarzma 
jarzmo 
jasköfeczko 
jasna 
jasnie 
ja$niejsza 
jasno 
jasny 
jasnym 
jaszczurko 
jawi 
jawnego 
jawnej 
jawny 
jaworem 
jaworze 
jąwszy 
jazonowi 
jechała 
jęczmiony 
jedenasta 
jedła 
jedlin 
jedną 
jednaka 
jednakich 
jednakiego 
јебпакі з у 
jednakim 
jednę 
jedne jeśmy 
jedni 
jednoż 
jedwab 
jedwabiowi 
jedwabnymi 
jedyna 
jedynaczce 
jedynaczkam 
jędza 
jedzcie 
jedzenia 
jegoż 
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jęła 
jelenie 
jęło 

jeno 

jeść 
jesionowe 
jeśliby 
jeslie 
jeslim 
jesliscie 
jestem 
jesteimy 
jeszczec 
jeszczem 
jeszczes 
jeżdzić 
jezierze 
języka 
języki 
językiem 
jodła , 
jowiszow 
juńncom 
jutrzejsze 
jużeście 
kajać 
kajafa 
kakol 
kalin 
kamienia 
kamienice 
kamienie 
kamieniem 
kamyczki 
kania 
kantorowie 
kapieli 
kapfanie 
kapuście 
karania 
karanie 
karany 
karb ` 
karczmie 
karku 
karmią 
karmię 
karnoŻci 
karzę 
kąsać 
kastorem 
kastorowe 
kasza 
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każą 
kazał 
każde 
każdym 
kazi 
kazni 
kedykolwiek 
kędyśmy 
kędzierzawe 
kiedym 
kiedyśmy 
kiedyż 
kieł 
kiermasze 
kieruje 
kijan 
kilkakroc 
kilkoro 
kimze 
kładąc 
kładł 
kładżcie 
kłaniać 
kłaniaj 
kłaniali 
kłaniano 
kłaść `, 
klasnac 
klastorze 
klejnotów 
kleskały 
kleszczą 
kleszcze 
kleszczemy 
kfopocie 
kłopoty 
kłos 
kIwały 
kochany 
kokoszy 
koła 
kofaczmi 
kołaczy 
ko lchow 
kolej 
komina 
kominie 
komorku 
kornory 
komorze 
komorzyca 
Коти? 
kona 
konać 
konanie 
kończy 
koni 
konia 
konie 
koniem 


Michael Fleischer - 9783954792108 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:01:10AM 


via free access 


27: 


00050413 


Seet p pe p= pas jam pue puo feet puut pam y s. y. jm fe Eet feet puo fen Y. feet fen y. Ú. s. b. best Fe ушы; gon jenem ee y y Feet Fe Een Een Ee y. s) I y. p y. y. Dem fg fe Eet Feet Eet p Eet po Demut Fees 


276 


Sz. Szymonowic. Sielanki. Häufigkeitsrang. 


konopie 
kopca 
koralowi 
korbaczem 
koronide 
koronnemu 
korzec 
korzen 
korzenia 
korzysci 
korzyściami 
kosa 
kosarz 
kosarza 
kosarzowi 
kosarzu 
kościele 
kosciół 
kościoły 
kosie 
kosisz 
kosmatą 
kosmate 
koso 
kostyrek 
kostyrowie 
koszar 
koszarami 
kosztował 
kosztownej 
kosztownie 
kóz 

kozą 

koza 
kozami 
kozie 
koziełkowie 
kozła 
kraczesz 
kradali 
kradła 
kradzież 
kraść 
krasę 
krasna | 
krasne 
krasny 
krąży 
kręcąc 
kręcę 
kręci 
kręciły 
kręgle 
krępa 
krew 
krewni 
króciuchne 
krokodyla 
króla 
krölewicze 
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krölewno 
krölewny 
krölewski 
krölowa 
kropla 
kroplami 
krople 
krosta 
krótką 
krotochwile 
krotofilach 
krotofile 
krów 

kruku 

krwi 

kryga 
krygach 
krynicę 
kryształową 
krzaczek 
krzaczka 
krząkać 
krzaku 
krzami 
krzemienie 
krzepickiemu 
krzu 
krzyczało 
krzykliwą 
krzyk l iwym 
krzykną 
krzyknęła 
krzyknie 
krzywą 
krzywa 
krzywi 
krzywooko 
krzywym 
księżyce 
księżycowi 
księżycu 
kształtem 
kształtnie 
ktorą 
ktöra-c 
która$ 
ktöryjes 
ktörymi 
któż 
kucharkom 
kucharze 
kucharzom 
kudłata 
kuhsztować 
kupa 
kupach 
kupami 
kupę 

kupi 
kupidyna 
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kupidynowie 
kupidyny 
kupidzie 
kupie 
kupy 
kurczęta 
kurczycie 
kurczyły 
kury 
kurzawę 
kusił 
kuszę 
kwapliwoscia 
kwap I iwym 
kwasie 
kwaśno 
kwiatem 
kwiecia 
kwieciem 
kwiliła 
kwincie 
łabęcmi 
łacniejsza 
łacno 
łączyły 
łagodny 
łagodnymi 
łagodził 
Хаја 

Ха јас 
łajała 
łajały 
łaję 

Taje 
łąkę 
Takoma 

ł akome 
lała 
łamała 
łamania 
lament 
lamenty 
łańcuchach 
łanie 
łapce 
łaską 
łaska 
laską 
{аѕ кама, 
łaskawe 
łaskawy 
lasom 
lasow 
latał 
latała 
latały 
ława 
leciały 
leciwy 
ledzie 
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lega 
legła 
leje 
lejesz 
iekar stwo 
lekkiego 
len 
leniac 
leniwe 
leniwie 
lep 

lepie 
lepsza 
lepszego 
lepszych 
leszczynie 
leszczyny 
lezac 
leżał 
leżcie 
lęże 
leżeć 

li 
libijskie 
lica 
liche 
lichwą 

l ichymi 
licyda 
licydowe 
liczbie 
liczby 
liczę 
lilibsk 
linat Ë 
lincego 
lincesie 
lipa 
lipa 
lipami 
liscia 
lišciami 
litersego 
litošci 
lizasa ` 
łosi 
lotem 
lotne 
łowiech 
łoża 
łożnicy 
1$п 

lubo$ 
lubość 
lucyna 
luda 
ludzką 
ludzki 
ludzkiego 
łupy 
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lutni 
lwica 
lwice 

łysy 

łyżka 

łzą 

łza 

łzami 
lżejszą 
lżejsza 
lżejszym 
łzy 

ma-li 
macaj 
macał 
macierze 
macocha 
maczugą 
mądr emu 
mądrości 
mądroscią 
mądry 
mąd r ym 
majestacie 
majestat 
ma jętność 
ma jętności 
malarz 

ma łemi ° 
та + emu 
mali 
та{о-С 
malowane 
maluchny 
ma luchnymi 
malują 
małymi 
małżeński 
małżeńskich 
małżenskie 
małżeństwem 
małżeństwie 
małżenstwie 
małżenstwy 
ma4żonka 
mafżonki 
mam- li 

ma rmu rowy 
marne 
marności 
maro 

ma ronowy 
marsa 

та г sowa 
таг ѕоме j 
marszałkowi 
marszałku 
mar twymi 
maruszce 
matek 
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mawa 
mchem 

md lała 

md lało 
mdłego 
mdło 
medea 
mękę 
meliskie 
merkury 
merkuryjus 
meskie 
messanie 
mętne 
mężnych 
mężu 
micewał 
miałem 
miało 
miarkuje 
miast 
miasta 
midskim 
miech 
mieczach 
mieczmi 
mieczów 
miedziany 
miejcie 
miejscach 
miejscu 
mięki 
miękkich 
miękkiemu 
mięknieje 
miernie 
miesca 
miescu 
miesiac 
miesiacem 
mieso 
miesza 
mieszają 
mieszała 
mięszka 
mięszkają 
mięszkał 
mięszkawszy 
mięszkiwam 
miewat 
mięwał 
miewam 
miewan 
miewasz 
mijając 
mikołajowi 
mikon 
miłą 
milczane 
mi łemu 
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miłku 
miło$ciwemu 
miłostkach 
miłować 
miłuje 
minął 
minęła 
miodu 
miody 
miotają” 
miotali 
miotały 
misternego 
misterstwa 
mistrz 
mistrza 
młóci 
młodego 
młodej 
młodemu 
młodości 
młodsza 
młodsze 
młodszy 
młodych 
mfodziencow 
młodziency 
mnazy l 
mniejsze 
mn і emam 
mn iemasz 


modlitwę 
modlitwy 
mogą 
mogiła 
mogiło 
mo ją 

mo jego , 
mo | 
mopse 
mordują 
mo rem 
morskie 
morskiej 
morsonie 
morzach 
morzu 
mości 

mo tyce 
mow 
беде 
mowi 
mowiąc 
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mówił-li-by 
mowom 
możni 

możny 
możnych 
mrokiem 
mróz 
mrozem 
mści 

mściwy 
mszejąc 
mszyca 

mu le 

mu I тапкі 

mu rowane 
mu r zów 
musiafas 
musiałeś 

mu s iemy 

mu szę-Ć 

mu szek 
mutete 
muzo 
muzycy 
muzyką 
muzykę 
muzyk iem 
mylę 

my $ l ami 
myslic 
myslistwem 
myślistwo 
myš l iwcowi 
my sz 

na-c 
nabijaja 
nabije 
nabożeństwie 
nabożnym 
nabożnymi 
nabywa 
nachyli 
nachytrszego 
naciężyj 
naczęściej 
nadbiegajcie 
nadbiegali 
nadbieży 
nadchadzała 
nadchodził 
nadchudłe5$ 
nadkłada 
nadłamują 
nadobnego 
nadobnie 
nadobnym 
nadpłynie 
nadpływa 
nadpływali 
nadstawiają 
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nadstawiały 
nadwo r nemu 
nadział 
nadzieją 
nadzieję 
nadziewała 
nagali 
naganiac 
naganienie 
nagie 

nagle 
nagłej 

nago 
nagodzi 
nagorętsze 
nagorsza 
nagorsze 
nagorzej 
nagradza 
nagrobek 
nagrodzą 
nahajką 
nahajka 
najady 
najduje 
najlepszym 
najmit 
najświetniejsza 
najszczęśliwszy 
najweselsze 
najwięcej 
najwiętszym 
nakarmic 
nakłada 
nałaje 
nalepsza 
nalewacie 
nalewają 
należy 

nama 
namawianiem 
namędr sza 
namnie jszego 
namnożył 
namnożyło 
namów 
namowach 
namy$ lnie 
naniesiona 
naniższe 
naostrożniejszym 
napasc 
парама ja 
napawaty 
napawano 
napełniają 
napewniejszy 
napit 
napili, 
napinac 
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napłodzi 
napoju 
napozniejsze 
napuszczaną 
nara jemy 
naransze 
narody 
narodzi 
narodził 
naryczysz 
narysuje 
narzekała 
narzekania 
narzekanie 
narzekasz 
nasci 
našliczniejsza 
nastał 
nastaną 
nastąpiły 
następuje 
nastrzępione 
nasyp 
nasypą 

nasz 

naszą 
naszali 
naszkodliwsza 
nasztuczniejsze 
naszym 
naszymi 
nauczeni 
nauczone 
nauczył 
naukę 

nauki 

nawa Imy 
nawet 
nawiedzi 
nawiedzic 
nawiedzili 
nawiedziło 
nawiedziły 
nawiętszej 
nawy 

памук4 
nazbieramy 
nazbyt-es 
naznaczono 
nazwać 
nazwała 
nazwisku 

ne 

nędznego 
nędznicę 
nędznico 
nędznika 
neero 

neery 
neerze 
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neta 

nic 

nice 

nię 
niebaczna 
niebespieczna 
niebieskie 
niebieskiej 
niebogo 
nieboraka 
niebożątko 
nieboże 
niebytności 
niechętny 
niecierpliwa 
niecnota 
niecudną 
niecudnego 
niedaleko 
niedawnośmy 
niedbafosci 
niedługa 
niedobre 
niedojrzałe 
niedoperz 
niedostępnej 
niedziela 
niedzwiedzi 
niejednego 
niektórzy 
niełaskawy 
nielękliwą 
nielekliwe 
nieleniwym 
nielito$ciwe 
nielitosciwym 
nielutosciwa 
nielutosciwe 
nieiutosciwie 
niemadry 
niemała 
niemę 
niemoge 
nienadzianej 
nienaganione 
nieoddziergnione 
nieodmienne 
nieomylne 
nieostrożna 
nieostrożnie 
niepewne 
niepobożnych 
niepogodzie 
niepokoje 
niepowolnego 
niepoznego 
nieprawdziwy 
nieprzebyta 
nieprzebyte 
nieprzejrzane 
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nieprzezorne 
nieprzyczyna 
nieprzyjaznego 
nieprzystojna 
nierada 
nierado 
nierowną 
nierozum 
niesie 
niesiemy 
nieskohczone 
nieskory 
nieskromnym 
niesława 
niesmacznego 
niesmacznej 
niespora 
niespory 
niestateczne 
niestatek 
niesyta 
nieszczęściu 
nieszcześliwa 
nieszczesni 
nietrefne 
nietrudno 
nieubłagane 
nieubogi 
niewesoło 
niewieci 
niewielką 
niewielkiej 
niewinnym 
niewola 
niewolnikiem 
niewolstwie 
niewrocone 
niewymownych 
nieżadna 
niezbyty 
niezdrowe 
niezgody 
niezliczonych 
niezwyciężony 
niezywego 
nieżywy 
nigdys 
nikczemników 
nikczemność 
nikim 

nikogo 

n i komu 

nimfo 

niosa 

niwa 

niwę 

niżliby 

nocą 

nocie 

nog 
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nogom 

nos 

nosiła 
nosiły 
noszę 
nowej 
nowiną 
nowina 
nowinę 
nowiny 
nóżką 
nóżka 
nożkom 
nurkiem 
obaczysz 
obali 
obalifty 
obawaj 
obawał 
obawały 
obawam 
obawania 
obchod 
obchodzi 
obchodzicie 
obcym 
obecnie 
obejrz 
obelżenie' 
obeszli 
obficie 
obiad 
obiadowi 
obiecanych 
obiecowała 
obiecuje 
obiecujesz 
ob i ema 
obiera 
obieraj 
obierała 
obietnicami 
obietnicę 
objawił 
obłąkaź 
oblała 
obYapic 
obławia 
obłazu 
oblec 
obleciała 
obleczone 
oblęgą 
oblinęła 
obłok 
obtokom 
oblubienica 
oblubienice 
oblubienlec 
obłupiony 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
1 
1 
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obmaw i ат 
obmowę, 
obmywa ła 
oboje 
oboje-c 
oborach 
obraziech 
obrażone 
obrażony 
obróci 
obrocie 
obróciło 
obrony 
obrosła 
obrywał 
obrzędach 
obrzędy 
obudzi 
obwionąc 
obyczajmi 
obyczaju 
ochłody 
ochłodzi 
ochota 
ochotna 
ochotnie 
ochotniej 
ochotniejszy 
ochraniać 
ochraniał 
ochroni 
ochronić 
ochroniła 
осіегаё 
ociężał 
ockniecie 
ocucicie 
oczami 
oczekiwania 
oczki 
oczyma 
odbiezec 
odbiły 
odchodził 
odchodziły 
odchodzisz 
odda 
oddają 
oddał 
oddałem 
oddana 
oddane 
oddawa 
oddawano 
oddziela 
oddzielono 
odegnano 
odejdzie 
odjęli 
odjeżdzając 
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odkrzykały 
odlani 
odlecą 
odleci 
odmiany 
odmieni 
odmieniaja, 
odmieniała 
odniesc 
odniósł 
odniosła 
odnoszę 
odpadły 
odpadnie 
odplotę 
odpór 
odpowiem 
odprawić 
odprawisz 
odprawują 
odpusty 
odszedł 
odynca 
odżałowac 
odziała 
odziali 
odziały 
odziane 
odzieją 
odzywają 
odzywały 
ofiarę 
oganiaj 
oganiają 
oglądac 
oglądał 
oglądali 
ogniem 
ognistej 
ogorki 
ogorzałą 
ogrodnicze 
ogrodnika 
ogromnym 
ogrzewasz 
ohydę 
ojcow 
ojcowska 
ojcowskim 
ojczystych 
ojczyznes 
okazałe 
okazałych 
okaże 
oknem 
okolicy 
okoły 
okręcie 
okrętu 
okręty 
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okrutne 
okrutnego 
okrutnej 
okrutnych 
okryje 
okrywali 
olenka 
ołtarzem 
ołtarzu 
omami ła” 
omi jac 
оті jał 
omi jała 
ominac 
omy lą 
omylają 
omy lenia 
omy 1 ił 
omy lony 
omywa 

on 

onę 
onegda 
onegdy 
opatruje 
opiek 
opieku 
opiekuje 
opiewac 
oplatano 
opony 
oprawę 
opuchła 
opuści 
opusciwszy 
opuszcza 
opuszczaj 
opuszczajcie 
oraczem 
oraczowi 
orał 
orana 
orania 
orfca 
orieowa 
or feowe 
or fcowej 
orfeusa 
orlica 
orlim 
orze 
oscia 
osiadłości 
osiędzie 
оѕіегоса јту 
osiesc 
osiodłała 
osiwieje 
oskominę 
osła 
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osławiemy 
osłowie 
sma 
oSmnasta 
osoba, 
osobliwie 
osobna 
ospały 
ostać 
ostatnim 
ostre 
ostrego 
ostro 
ostrowie 
ostrożność 
ostry 
ostrzy 
oświecasz 
oswitnie 
osypał 
osypane 
oszalec 
oszczepa 
oszczepy 
oszpecił 
oszukała 
otarszy 
otoczonych 
otroków 
otrząsa 
otrząsając 
otrzeżwiały 
otrzyma 
otrzymać 
otrzymał 
otrzymali 
otrzymasz 
otrzymywali 
otucha 
otuchach 
otuchę 
otuchy 
otwarty 
otwiera 
otworzone 
owcach 
owczarzu 
owego 

owej 

owiec 
owieczkę 
owsik 
ozdobę 
ozdobne 
ozdobnych 
ozdobo 
ozenic 
ozenieni 
ozenieniach 
oziębłe 
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ozinąłe$ 
ożogu 


pachnęła 
padł 
padła 
padły 
paiżą 
pałaszow 
palca 

раі сет 
palę 
pałec 
palec 
palenia 
paliło 
pallady 
palladzinym 
paluszek 
pamiątka 
pamiątkę 
pamięć 
pamięta 
pan 
pan-es 
pani 
panienka 
panienki 
panienski 
panienskim 
panku 
pannom 
panom 
panoszeli 
panowie 
panski 
panskich 
panskiego 
par 

parat 
paraszka 
paraszki 
parnaska 
parobek 
parobku 
parysowi 
pas 

pasą 
pasąc 
pasali 
pasały 
pasem 
pasie 
pasieki 
pasierbom 
past 
pasterską 
pasterzmi 
pasterzom 
pastuchami 
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pastuchowi 
pastuszy 
pasz 

pasza 
paszą 
patrzał 
patrzała 
patrzcie 
patrzył a 
pczoła 
pczołka 
pczoły 
pędził 
pełen 
pełną 
pełna 
pełnego 
pełnej 
pełnił 
perłom 

рег łowymi 
pewien 
pewną 
pewne 
pewnej 
piały 

piany 
piasek 
piasków 
piastujesz 
piaszczystym 
ріс’ 

рісіа 
pieczesz 
pieczołuję 
pieją 
piekielne 
piekielnego 
piekła 
piekle 
pieknemu 
piękniej 
piękniejsze 
piękniejszy 
pieluchach 
pien 
pieniazki 
pienie 
pienistymi 
pierscien 
ріег5сіепіе 
pierscioneczek 
piersiach 
pierwszy 
pierwszych 
pierwszym 
pierzcha 
piesci 
pieścić 
piesnią 
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pieśniach 
piesniom 
pieszczocie 
pieszczonym 
pietnasta 
pietnaste 
pijały 
pijany 
pijcie 
pilna 
pilnie 
pilniej 

pi lność 
pilnował 
pilnujecie 
piór 
piorko 
piörom 
piorunem 
pioruny 
piosneczkach 
piosnka 
piosnkami 
piosnki 
pisano 
pisanych 
piskiem 
piszczałek 
piszczałko 
pito 

plac 

płacą 
płaci 
płacić 
placu 
płaczem 
płaczesz 
płaczów 
płaczu 
płakał 
płakała 
płakali 
płakały 
plastr 
ptec 
plenne 
plesy 
plewiony 
ptoche 
płochej 
płocz 
płóczesz 
płod 

płod , 
płomien 
płomieni 
plon 

płony 
plony 

płot 
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płota 

płoty 
plugawe 
pluskają 
płyną 
płynąć 
pływają 
pnia 
pobierz 
pobi ją 
pobrał 
pocałowanie 
pochędożyc 
pochew 
pochlebuję 
pochmurne 
pochodniczka 
pochodzą 
pochop 
pochutnywa 
pochwa la jmy 
pochwalić 
pochwały 
pochyby 
pochylony 
pociągaj 
pociechy 
pocieką 
pociesznego 
początek 
początki 
poczekac 
poczęło 
pocznie 
poczię 
poczyna 
poczynały 
poczyniły 
podaj 
podaje 
podam 
podarki 
podawała 
poddyma j 
podgorskie 
podłe 

podle 
podlega 
podlegac 
podłego 
podlizała 
podług 
podnieść 
podobna 
podołek 
podpalałe 
podrapię 
podrastaniem 
podsiadają 
podsłuchała 
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podwadzał 
podwieczorku 
podworze 
pogańskimi 
pogardzasz 
pogardzi 
poglada 
poglądała 
poglądali 
poglądasz 
pogłodały 
pognała 
pogodne 
pogodnego 
pogodzi 
pogodzie 
pogonią 
pogonic 
pograzone 
pogrzeb 
pogrzebem 
pogrzebion 
ponamuj 
po)da 
pojdzie 

po jedz iemy 
pojęła 

ро jmował 
pojmujesz 
pojrzał 
pokaje 
pokalany 
pokąsali 
pokazac 
pokim 
pokis 
pokłon 
pokojach 
pokoje 
poko jowe 
pokoju 
pokosy 
pokradną 
pokruszaja 
pokruszone 
pokryli 
pokryte 
pokrzakajac 
pokrzykiwajac 
pokrzywach 
pokrzywy 
polatujesz 
polecasz 
polęgą 
polegali 
poległ 
poległo 
polewała 
po lewka 
polęże 


l 
l 
1 
1 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
l 
l 
1 
l 
l 
l 
1 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
l 
l 
| 
l 
i 
i 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
l 
! 
l 
l 
l 
l 
| 
і 


policzone 
pol і бемк і ет 
роі luksa 
polluksowi 
potogi 
połomione 
polot 
połowicę 
połowice 
położone 
położył 
położyła 
położyło 
południu 
połyskał 
pomaga 
pomału 
pomar lica 
pomd l e jemy 
pomi at 
pomienionych 
pomieszał 
pomieszamy 
pomięszkali 
роті і с2епіе 
ротпіе 
pomnoży 
pomocą 
pomocy 
pomordowały 
pomorskiej 
pomożemy ` 
pomyka 
роту51 і 
pomy te 
poniesie 
poniosę 
ponosiło 
ponurzone 
poodchodziły 
popełniła 
popiołu 
popisała 
popisować 
popiszą 
popłyną 
poprawili 
poprzedz 
poprzedzić 
poprzestali 
popsowała 
popuścisz 
porady 
poradzić 
poraniemy 
poranku 
porcie 
porobić 
porównasz 
porównywał 
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port 
poruczmy 
porwą 
porwał 
porwała 
porządnie 
porzuci 
porzuciłem 
pościele 
posiada” 
posiał 
posiali 
posiedz imy 
posiedzisz 
posłały 
poslubiona 
posłuchaj 
posługę 
posłużyła 
posmiewali 
posmiewasz 
posoką 
pospadały 
pospolicie 
posrodku 
post 
postapcie 
postąpić 
postąpiła 
postawa 
postawcie 
postawie 
postawiła 
postawiono 
postępek 
postępujesz 
postępu lm 
postoi 
postradał 
postronni 
postronnych 
postrzelona 
posuszyła 
poswiadczyta 
poswięconym 
poszczuje 
poszedł 
poszemrac 
poszły 
poszpeciły 
pot , 
potępic 
potomnym 
potomstwa 
potoms two 
po toms twu 
potopem 
potrąci 
potrafię 
potrawki 
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potrząsa 
potrząsały 
potrzebę 
potrzebna 
potrzeby 
potykac 
potykała 
potyrają 
powa І опе 
poważą 
poważyły 
powi 
powiadał 
powiem 
powierzono 
powieści 
powieszały 
powinne 
powinowactwo 
powłada 
powodem 
powoli 
powroz 
powstał 
powyzdychały 
powyzdychywały 
pożąda 
poządał 
pożądasz 
pożałowacć 
pożar 
pozbawią 
pozdychały 
pożeniesz 
pozganiajmy 
poziema 
poziemeczki 
pozjadali 
pozna 
poznali 
poznej 
pozór 
pozostały 
pozsiadali 
pozwalali 
pozwolisz 
pozwolono 


pożył 
pozyskuje 
pożytkiem 
praca 


pracowite 
pracowi tym 
pradziadów 
pragnąc 
pragnie 
prany 
prawa 
prawdy 
prawem 
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prawie-c 
prawies 
prawy 
prawym 
predki 

próba 

proch 
prochem 
próg 

proł 
promienmi 
prorokiem 
prosi 
prosięta 
prosił 
prosim 
prostaku 
prowadz 
prowadziła 
prowadziły 
prowadzisz 
prozna 
prozna 
prozne 
pröznos 
próżnują 
próżnujmy 
pryskają 
pryskał 
pryskały 
przebiegaj 
przebiegasz 
przebiegło 
przebieracie 
przebieży 
przebija 
przebił 
przebiorą 
przebrane 
przechadzki 
przechodzi 
przechodzicie 
przechodził 
przechodziła 
przechodzmy 
przechwalit 
przecie 
przeciw 
przeciwi 
przeciwko 
przeciwnymi 
przeda 
przede 
przędła 
przednią 
przednie 
przedniejsze 
przedniejszych 
przednie jszymi 
przedsięwzięciem 
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przedziałane 
przegarzac 
przegarzano 
przeglądała 
przegłodził 
przegrana 
przejdzie 
przejezżdził 
przejmować 
przejrzenie 
przeklęctwem 
przeklęty 
przeklinaj 
przekupili 
przelata 
przelatuje 
przelękłeś 
przemawiając 
przemięszkiwaj 
przemogły 
przemowie 
przemożni 
przenika 
przenocuj 
przeorały 
przepalały 
przepierujesz 
przeplitany 
przepych 
przerzedził 
przesadzać 
przesili 
przeskakuj 
przeskakuje 
prześladują 
przestała 
przestałe 
przestawajmy 
przestawali 
przestawały 
przestrachu 
przestrog 
przestroga 
przestrone 
przestrono 
przestronych 
przestrzegają 
przesypiasz 
przetrawili 
przewaga 
przeważnych 
przewodzą 
przewodzicie 
przewraca 
przeżegna 
przezorny 
przezornych 
przezywano 
przodkuje 
przodkujesz 
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przybiegałv 
przybiegł 
przybieżała 
przybliżyło 
przycnodzą 
przychodziła 
przyczyną, 
przyczyniajmy 
przyczyniła 
przyczytam 
przyda 
przydała 
przydałabym 
przydawał 
przydeptała 
przydzie 
przyjachali 
przyjaciei 
przyjacielskie 
przyjacioły 
przyjadę 
przyjął 
przyjaznej 
przyjaznych 
przyjdzie-li 
przyjdziesz 
przyjechały 
przyjechano 
przyjemną 
przyjemna 
przyjemni 
przy jemn vm 
przy jmi 
przyjmowac 
przykłady 
przykłoniła 
przykowane 
przykra 
przykrego 
przykrej 
przyleciała 
przylęgę 
przyległe 
przyległo 
pr zymaw. aC 
przymawiaj 
przymierze 
przymnaża 
przymowi, 
przymykac 
przynależą 
przynależy 
przynaszają 
przyniesie 
przyniosą 
przyniosł 
przynosi 
przynosić 
przynosiły 
przynoszę 
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przyodziewa 
przypadkow 
przypadku 
przypadłem 
przypadli 
przypadły 
przypadnie 
przypłacę 
przypłodzi 
przypołudnie 
przypomniał 
przyprószył 
przypuszczaj 
przyrodzenia 
przyrodzenie 
przyrodzeniem 
przyrodzona 
przyrodzoną 
przyrównają 
przyrownywaj 
przyrzeczona 
przyrzeczone 
przyrzucił 
przyść 
przysiądzmy 
przysiągszy 
przysięgę 
przysięgo ` 
przysłowie 
przysmaków 
przysniła 
przysoli 
przySpiewaj 
przyspiewała 
przystaje 
przystępu 
przystępuje 
przystojniej 
przystojnych 
przystroić 
przyszedłby 
przytaczał 
przytnie 
przytrafiało 
przyuczały 
przywiedzie 
przywodzą 
przywodzi 
przyznać 
przyznawają 
przyznawali 
przyżonę 
przyzwoita 
przyzwoitszyrm 
przyzwoitych 
psował 
psowała 
pstrocinami 
psujesz 
pszenicę 
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ptaki 
ptakiem 
ptaszki 
ptaszkowie 
puklerz 
puklerze 
puł 
pułmiski 
pur 

purem 
purska 
puść 
puścili 
puscizny 
puscmy 
pustego 
pustej 
pustką 
pustkami 
pustoszą 
pustych ` 
pustyniach 
puszcza 
puszczał 
puszczała 
puszczały 
puszczami 
puszcze 
pytacie 
pytywała 
rąbią 
rachujecie 
rączego 
rączka 
rączkami 
rączkę 
rączki 
rączością 
rączy 
rączych 
raczył 
radam 
raduje 
radzac 
radzę 
radził 
radziła 
radz i śmy 
radzisz 
raków 
ramieniem 
ramion 
rami onami 
ranu 

rany 
rany” 
ranym 
ratunku 
razie 
ręczynki 
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| regaty 1 rozbiegłe | rozsławiłas 
l rej | rozbieżą 1 rozstąpione 
| reka 1 rozbieżane 1 rozstawać 
1 rękom | rozchadzajcie l rozstawcie 
| ro | rozchadzały 1 rozsypał 

| robaczka l rozdał l roztropne 
l robaczki I rozdawał 1 rozumiec 

| robaki | roże 1 rozumiesz 
| robic 1 rozegnała 1 rozumki 

1 robiona 1 rözej 1 rozumne 

| robione I rozerwany 1 rozumny 

1 robisz 1 rozeszli | rozwiążcie 
| robot | rozeznać | rozwite 

| robotach 1 rozeznasz 1 rozwodu 

| robotnik | rozga 1 rozwodzą 

1 robotniku | rozgłosił 1 rozwodziła 
1 robotnym | rozgłosiły | róży 

1 robotom 1 rozgniewane 1 rozynki 

l гоЬоту$ 1 rozgniewany l rudy 

l robwa l rozgniewawszy 1 rumiane 

| rodów l rozgonią 1 rumieni 

| rodzaj | rozigrac l rumienił 

| rodzaje | rozigraf 1 ruskich 

| rodzajow 1 rozigrane l ruskiej 

| rodzić | rozkażę | ruszy 

l rodzice | rozkażecie 1 ruta 

| rodziła | rozkazuję | rwała 

| rodzili 1 rozkoszy 1 ryb 

l rodziły | rozlane | ryba 

| rodzinę | rozlegała l rybki 

1 rodzony I rozległe | rycerskiej 
1 rogami I rozlewanie 1 rycerstwa 
| rogate 1 rozliczne 1 rychle 

| rogaty 1 rozlicznych | ryczało 

| rokiem | rozłożyste | ryczysz 

| roku | rozmawiając 1 rydlem 

l role 1 rozmawiały l rymami 

l roni 1 rozmnażali 1 rymopis 

| rosą 1 rozmöwic 1 rynce 

| roście 1 rozmystow I rynek 

1 rosę 1 różne | rynkę 

1 rośmiało 1 różnice l rządem 

l rosmiaty l rozniesiona I rzadka 

1 rosmieje | rożność | rządzą 

l rosniecie 1 różnych l rządzi. 

l rowiesnic 1 roznym | rządzili 

1 rowiesnicami 1 rozpalił | rzeczpospolita 
1 rowiesnicy | rozpierzchały 1 rzędzie 

l rowna l rozpieszczone | rzeką 

l rowna+ l rozpletała 1 rzekami 

1 rowne l rozpływa l rzeko 

1 rownemu | rozprawiać | rzekszy 

l rowni | rozprawy I rzemienia 
1 rownią 1 rozproszyła 1 rzemienie 
l rownia | rozpusci l rzemiesnika 
| rownie | rozpuscic | rzeskie 

l rowniejsze l rozradzacie l rzeskiego 
l rowno l rozsadek l rzezar 

l rowny | rozsiada | rzeże 

| róża | rozskoczą | rżeżesz 
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rzezwią 
rzezwości 
rzucą 
rzucasz 
rzuci 
rzucić 
rzucił 
sąd 
sadowinę 
sajdaczek 
salach 
sama-C 
samam 
samegu 
samescie 
samych 
samym 
sarna 
sarneczek 
sarny 
sąsiadka 
satyrami 
schadza 
schadzac 
schadzała 
schadzasz 
schodzą 
schował 
schowali 
schowany 
schylić 
sciana 
sciany 
Scista 
scylia 
ser 

serc 
sercach 
sercom 
sercowładnych 
serdecznie 
setna 
setnorękie 
siadła 
siadvwafa 
siała 
sian 
sianem 
sidła 
sidło 
siec 
sieciami 
sieczka 
sieczki 
siedmnasta 
siedzac 
siedział 
siedziało 
siedzianej 
siędziesz 
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siedzisz 
siega 
sielanki 
sielskie 
sieniawski 
sieniawskiego 
sierci 
sierp 
sierpa 
sierpem 
sierpie 
sierpy | 
sierszen 
siesc 
siestrze 
sikora 

sił 

sile 
silenus 
sili 
silitem 
simon 
simona 
simonides 
simonidesa 
siodma 
sioła 
siostra 
siwej 
siwieje 
siwych 
siwym 
skamiały 
skarmiły 
skarżyć 
składano 
skłaniała 
skłonić 
skoczy 
skórą 
skora 
skorze 
skorzenka 
skowroneczku 
skowronkiem 
skroni 
skroniom 
skropi 
skryte 
skrytych 
skrytym 
skrzetna 
skrzetny 
skrzydełkami 
skrzydle 
skrzydłem 
skrzypice 
skrzypicy 
skrzypie 
skurczyła 
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skury 
skwapliwa ` 
skwapliwosc 
słaba 
słaby 
$lacheckie 
šlady 
sławą 
sławę, 
sławic 
sławie 
sławi4ł 
sławne 
sławni 
sławnymi 
sledzac 
Slepi 
$1е$2 
slina 
šlinki 
šliny 
šliżnie 
sřodkiego 
słodkości 
słomiany 
słomie 
słońcu 
słowie 
słowiech 
słówk і em 
šlubem 
Slubie 

5 Fubu 

5 lubu 
słucha” 
słuchać 
słuchaj 
słuchającym 
słuchała 
sługę 
słusza 
służą 
służby 
służyć 
słychane 
słychywałem 
słychywały 
słynął 
słyniesz 
słyszą 
słyszał 
smaczne 
smakują 
smakuje 
smę tne 

smi 
Smiat-li-by 
smiałego 
smiały 
smiechem 


Michael Fleischer - 9783954792108 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:01:10AM 
via free access 


28; 


00050413 


Sz. Szymonowic. 


śmieci 
śmieją 
śmiercią 
śmierdzą 
Smieszno 
smutnych 
smycz 
snadno 
snem 
sniadania 
snieg 
sniegi 
Sniło 
snopy 
sobakom 
Sokoł 
sokoła 
sosnia 
sowa 

sowo 
spadła 
spała 
spali 
sparcie 
sparta 
sparzyć 
sparzyli 
spiącą 
spiącego 
spiącemu 
spicie 
Spiewak 
Spiewaka 
5ріемапіа 
5ріемапіе 
Spiewanim 
Spiewasz 
Spiwa 
spizarnie 
spłodziła 
spłonęło 
splun 
splunę 
spoczyniesz 
spodziewać 
spodziewamy 
spokoił 
spokojna 
spoko jnemu 
spokojny 
spokojnych 
spölnie 
sporzej 
sposabiały 
sposobem 
sprawach 
sprawią 
sprawiedliwą 
sprawiedliwość 
sprawiło 
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sprawiono” 
sprawowała 
sprobować 
sprzątane - 
sprzeciwiają 
sprzęt 
sprzęże 
sprzyjażliwa 
ѕриѕсі 
spuszcza 
srebrne 
Srebrnym 
sroczce 
5гоакіет 
ѕгора 
ѕгоріе 
srogiego 
srogim 
sroka 
srokacinki 
sroki 
sromała 
sromasz 
sromota 
Sron 

srożył 

stac 
stachowej 
stadka 
stadle 
stady 

stała 
stalibysmy 
stało 
stalone 
stałyby 
stałyście 
stan 

staną, 
stanąc 
stanęli 
stanęło, 
stanetyscie 
stanowi 
stapajcie 
starać 
starali 
starania 
starcowi 
starcowie 
starej 
starganych 
staroswieckich 
starozyte 
starożytne, 
starozytnoscia 
starożytny 
starożytnych 
starszych 
starszym 
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starzy 
stateczna 
stateczność 
statecznością 
statecznych 
statecznym 
statutów 
stawał 
stawam 
stawia 
stawiali 
stem 
stesknides 
sto 

stodole 
stogi 
stoicie 
stoję 
stokrotna 
stor 

stole 
storzcie 
straci 
stracisz 
stracono’ 
strapionych 
straszliwe 
strasziiwym 
strasznym 
strawi4 
strawka 
strofował 
strofuje 
stroi, 
stroic 
stroił 
strojne 
stromą 
stroni 
stroskane 
strugów 
strugu 
strumien 
strużek 
stry jowę 
strzałeczkę 
strzałka 
strzec 
strzechą 
strzegą 
strzegają 
strzelac 
strzelało 
strzeli 
strzelił 
strzeż 
strzeżmy 
strzygnęło 
strzymam 
strzymasz 
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Sz. Szymonowic. 


studniami 
studnice 
stułą 
stułę 
stworzon 
styru 
subtelną 
suchej 
suchy 

suki 
suknią 
surmę 
surowej 
surowszego 
suszy 
swacha 
swarz 
swatstwa 
swędzi 
świadczyły 
świadczymy 
świadkami 
świadom 
światu 
у 
święciły 
Swieco 
swigcone 
świekry 
swiercze 
wieta 
$więtego 
cena 
świetnego 
swietnych 
świętobliwe 
$więtobliwych 
świętym 
swię tymi 
świeżego 
swin 

swini 
swinia 
świt 

Swi tac 
Switania 
swobodnym 
swoich” 
swo imi 
swowo | nym 
sykulskie 
Sykul skiemu 
sylen 
sylena 

5ур 

sypa4 
sypanego 
sypiać 
sypiała 
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syrakuza 
syrakuzy 
syren 
syreny 
sytniejsze 
sytości 
szalała 
szalec 
szaleje 
szalenie 
szalone 
szalony 
szalonym 
szanowali 
szanuje 
szarpasz 
szata 

szaty 
szczątku 
szczedł 
szczekać 
szczep 
szczepie 
szczepienia 
szczepienie 
szczepiony 
szczepy 
szczere 
szczerozłoty 
szczerym 
szczeście 
szczęściem 
szczęściu 
szczęśliwą 
szczęsliwa 
szczęśliwsze 
szczęśliwym 
szczęta 
szczwania 
szczypcie 
szczyptami 
szedszy 
szefeliny 
szemrzac 
szeptywaii 
szeroka 
szerokich 
szerokiej 
szeroko 
szesci 
szesnasta 
szkodami 
szkodliwą 
szkodliwa 
szkodliwe 
szkodliwego 
szkodliwsza 
szkodliwvch 
szkodna 
szkodowac 


Sielanki. Häufigkeitsrang. 
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szkoduje 
szkodzcy 
szkodzic 
szkole 
szkopce 
szły 
szmatę 
sznurze 
szosta 
szosta 
szpacy 
sztuka 
sztuki 
szturm 
szuka” 
szukają 
szukał 
szukam 
szum 
szwanki 
szwankuje 
szychem 
szydzi 
szyją 
szyje 
tail 
taiło 
tajała 
tajemni 
tajemnice 
tajemnie 
tajne 
tak-ci 
tak-li 
tak-ze 
takem 
takiego 
takim 
tak imi 
takową 
takowe 
takowy 
tamto 
tamtych 
tamżem 
tańców 
tancowat 
tancowafa 
tancowali 
tahcowały 
tancuje 
taneczka 
taneczku 
tarcz 
tarcze 
targ 
tatarski 
tatarzyn 
tega 
tegom 
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terazniejszych 
teskni 
tityr 
tkane 
tkano 
tknąć 
tkwiało 
tłuczenia 
tłustego 
tłusty 
tnie 
toczy, 
toczyć 
toczysz 
toną 
topi 
topię 
topnieje 
topole 
torem 
tosmy 
towarzystwie 
towarzysz 
tozes 
traci 
traciła 
trafi 
trafia 
trafiato 
trafił 
гаї і Ко 
trafunku 
trapiła 
trawa 
trawami 
trawi 
trawi’ 
trawic 
trawkę 
trocha 
troj 
trojakim 
trojako 
troje 
trosk 
troska 
troski 
troskom 
trosze 
truciny 
trudna 
trudu 
trupie 
trwałe 
trwało 
tryksają 
tryksajcie 
tryton 
trytonowi 
trzasc 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
| 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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trzaskające 
trząsnąwszy 
trzciną 
trzciny 
trzecią 
trzęsie 
trzesniach 
trzewiczkiem 
trzewiczku 
trzmielowej 
trzodami 
trzodo 
trzody 
trzymaj 
trzymały 
trzymamy 
trzynasta 
trzynog 
tudzież 
tuli, 

tużyc 
twardo 
twardy 
twarzą 
twarzyczka 
twego 
twoich 

two im 
twoją 

twymi 

tyce 

tyj-es 
tykaj 

tykał 

tył 

tyla 
tyndarowicowie 
tysiącmi 
tysyskim 
tytuły 
ubespieczył 
ubiegłes 
ubierze 
ubijały 
ubiory 

ubi tym 
ubłaga 
ubłagaj 
ubłagany 
ubliżali 
ubogi 
ubogie 
ubogo 

ubosz twu 
uboży 

ubyła 

ubywa | 
ucciwości 
ucciwy 
ucciwych 
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ucciwym 
uchem 
uchowa 
uchronił 
uchu 
uchyl 
ucichają 
ucichły 
uciech 
uciecze 
ucieczka 
uciekaj 
uciekają 
uciekł 
ucieszają 
ucieszę 
ucieszna 
ucieszny 
ucieszył 
uciszał 
uczesnikiem 
uczona 
uczone 
uczony 
uczyć 
uczynią 
uczyniemy 
uczynił 
uczyniła 
uczyniły 
uczyniony 
uczyńmy 
uczynnosc 
udac 
udaje 
udali 
udaruje 
udarzyła 
uderz 
uderzono 
uderzyć 
uderzył 
uderzyła 
ugadzając 
ugania 
ugasnie 
ugładziła 
ugodziła 
ugoni” 
ujadřa 
ujdzie 
ujęty 
ujrzało 
ukasides 
ukazała 
ukazując 
ukazuje 
uklęknie 
ukłonic 
ukradacie 
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ukręcimy 
ukropu 
ukryc 
ukrywa 
ukrzywdzenia 
ukwapiła 
ukwapiona 
ukwapl iwie 
ulały 
ułapisz 
uleciała 
ulękł 
ulepiła 
uleżało 
ulicach 
ulicy 
ułowi 
ulubiona 
uma rłymi 
umiały 
umiano 
umiec 
umiejętny 
umieli 
umi lkły 
umknie 
umr ze 

umr zec 
umy ję 
umyła 
umy$ le 
оту s em 
umysli+a 
umy słu 
umywa 
umywały 
umywszy 
uniósł 
uniosły 
unosi 
unosicie 
unosi4 
unosiły 
upadają 
upadały 
upadnie 
upatrując 
upatruje 
upewn i amy 
uporniuchna 
uporze 
upragnie 
иргоѕіс 
uprzejmie 
upstrzony 
urąga 
urągania 
urani 
uranił 
urazi 


— — — be — — — — fen  — — — — — — — ss — — — — — — ge — pe фәна аә p Әнә pe pa — — — — p p p G Әна p p p Фан ана p pe p a Fe 


urazone 
urobic 
urode 
urodzaje 
urodzi 
urodziła 
urodziwa 
urodziwy 
urodziwy” 
urodziwym 
urodzona 
urodzony 
uroni 
urośnie 
urwała 
urzędnicy 
urzędnikowi 
urzędniku 
urzezany 
usadzili 
uschnie 
usklepiona 
uskromią 
usłuchaj 
usłuchał 
usłuchały 
usłyszał 
usłyszemy 
usłyszy 
uśmiechała 
usmiechneli 
usnął 
uspokoic 
ustają, 
ustąpić 
ustąpił 
ustąpmy 
ustawną 
ustawnie 
usteczka 
ustępują 
ustom 
ustrojona 
ususzone 
usypali 
uszach 
uszczepiony 
uszczypliwie 
utai 
utapiają 
utkła 
utracają 
utracasz 
utracić 
utraciła 
utrafionej 
utrapione 
utraty 
utyje 
utyrała 
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uweselcie 
uwiązawszy 
uwiędły 
uwielbiony 
uwiodły 
uznam 

użyć 

użył 
użytku 
używać 
używają 
używał 
używała 
wabi 

wabią 
wachlarz 
wadę 

wały 
warczy 
warg 

war gami 
wargę 
wargi 
warkocze 
waruj 

warz 
warzyć 
waszę 
waszy 
wątliły 
wątłych 
wątpię 
wątpliwość 
wątpliwości 
ważne 
ważnomyś Ina 
ważyć 
ważył 
wchodząc 
wchodzisz 
wciągnie 
wczas 
wczasach 
wczasów 
wczesnie 
wczorajszego 
wczoram 
wczorem 
wdowa 
wdowę 

wdowi 
wdzięczną 
wdzięcznego 
wdzięcznej 
wdzięcznie, 
wdzięczność 
wdzięcznych 
wdzięk 
wdzięku 
węchem 
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Sz. Szymonowic. 


wędzidło 
wejrzy 
wejże 
wesołej 
wesoło 
wesprzeć 
westchnąwszy 
węża 

węże 
węzłem 
wezmę 
wezwrzala 
wiadoma 
wiadome 
wianeczek 
wianek 
wiania 
wiano, 
wiatrow 
wiatrowie 
wiążą 
wiązał 
wiązała 
wiążcie 
wiąże 
wiążecie 
wiązną 
wichrem 
wichry 

мі дас 

мі дату 

мІ дума 
widząc 
widziały 
wiecie 
wieczerzą 
wieczerzej 
wieczna 
wieczną 
wieczne 
wiecznego 
wiecznej 
wiecznych 
wiecznymi 
wieczorna 
wieczornej 
wiedmą 
wiedz 
wiedział 
wiedziała 
wiedziałam 
wiedziały 
wiedzie 
wiedz iemy 
wieje 
wiekowi 
wiekuiste 
wiel 
wielbił 
wielbiła 
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wielgomySIne 
wielką 
wielkiej 
wielmoznemu 
wielmożnoscią 
wielożyzna 
wiencach 
wiencami 
wience 
wiencu 
wieprze 
wieręś 
wierną 
wierna 
wierne 
wiernym 
wierzą 
wierzbami 
wierzch 
wierzchami 
wierzchem 
wierzchu 
wierzę, 
wierzyć 
wieści 
wieszają 
wieszczym 
wietrzyk 
wietrzykowi 
więtsze 
więtszy 
więtszych 
wiewiorkę 
więzac 
wieże 

więzi 

wije 
wilcy-li 
wilczyca 
wilka 
wi | Каті 
wilki 
wilkiem 
win 

winem 
winienes 
winnismy 
winny 
winohrad 
winszowali 
winszowania 
winszowanie 
winszu jemy 
winuję 
wiodą, 
міопас 

мі опе Ёо 
wioseł 
wiosła 
wirach 


Sielanki. Haufigkeitsrang. 
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wirydarzach 
wisiały 
wisiec 
witajmy 
wjeżdża 
wkładamy 
włada 
władnie 
władzą 
władza 
władze 
własciwą 
właściwe 
własnego 
własnej 
własny 
wiecz 
wlecze 
wlepiony 
wlewają 
włoczą 
włoczą 
włosami 
włości 
włosciach 
włoski 
włoskie 
włosow 
włożyć 
wnet 
wnetże 
wn i 5 С 
wnukowie 
wodza 
wodzem 
wodzi 
wodzisz 
wodzowi 
wo jnami 
wojska 
wołają 
wołała 
wolała 
wołali 
wolej 
wołhą 
мо ће 
wolisz 
wolne 
wolni 
wolnosc 
wolnosci 
wolny 
wolnych 
wo l nym 
wo | sk i emu 
wołu 
wonnym 
wontona 
wontonie 
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Sz. Szymonowic. 


woskiem 
woz 
wpadając 
wpadasz 
wpadł 
wparła 
wpław, 
wposrod 
wprawi 
wprawiło 
wrą 

wracaj 
wracała 
wracano 
wrastała 
wrocic 
wrodzi 
wrodzony 
wrono 
wrotna 
wrvci 
wryte 
wrzały 
wrzaski іме 
wrzasnęły 
wrzeciona 
wrzody 
wrzosem 
wschodzi 
wschodzie 
wsiadac 
wskórać 
wskorał 
wskreszają 
wspiera 
wspomieniemy 
wspominają 
wspominała 
wspominamy 
wspominanie 
wspomionę 
wspomn ie jmy 
wspomoże 
wstać 
wstają 
wstaw 
wstawajac 
wstawała 
wstawafo 
wstawić 
wstecz 
wstrząsały 
wstyd 
wstydem 
wstydzie 
wszakby 
wszech 
wszego 
wszelakich 
wszelakie 
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wszelakim 
wszeiki 
wszelkich 
wszelkie 
wszelkiej 
wszetecznicą 
wszetccznice 
wszyscyście 
wszystke І 
wszystkiescie 
wszytkię 
wtore 
wulkan 

wu lkanowe 
wybawi | 
wybiegac 
wybornego 
wybranego 
wychodzi 
wychodził 
wychodzisz 
wychowa 
wychowa ја 
wychowała 
wychowanca 
wyciągają 
wyciął 
wycinał 
wycwiczyły 
wyczyta 
wyczytali 
wydajały 
wydaje 
wydam 
wydamy 
wydanie 
wydercą 
wydzielony 
wydziera 
wydzierają 
wydzieranie 
wygadza 
wyglądają 
wyglądajec 
wyglądały 
wygnał 
wygnancem 
wygnane 
wygodzi 
wygoni ła 
wygranej 
wygrawa 
wyjadają 
wyjdzie 
wykrącała 
wykraczają 
wykręciła 
wykrzyka 
wylatuje 
wylatywa 
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wylatywała 
wyleciała 
wy lewa” 

му lewałfa 
wyliczy 
wylot 
wymacamy ` 
wymaw i amy 
wymiecie 
wyminęła 
wymiona 
wymowy 
wymu skać 
wymuskała 
wymyślają 
wymyślał 
wymyślił 
wynalazł 
wynidzie 
wynikną 
wyniosła 
мупіоѕ е 
wypadnie 
wypasione 
wypatrzyłem 
wypędziło 
wypijają 
wypijali 
wypłynął 
wyprawia 
wyprawiła 
wyprawował 
wyprzężone 
wypuściła 
wyrabac 
wyrabano 
wyrodziła 
wyrownywa 
wyrozumie, 
wyrozumiec 
wyryjcie 
wyrzezane 
wysadza 
wvsadzał 
wysadził 
wyście 
wyścig 
wysep 
wysiada 
wyskoczy 
wysławiajcie 
wysławiano 
wysokich 
wysokim 
wyspu 
wystąpili 
wystawia 
wystawiały 
wystawiona 
wysysają 
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wysysały 
wyszła 
wyszły 
wyszukaj 
wyszumiał 
wyszywaną 
wytrwa 

wy t rwa jmy 
wytykac 
wytykano 
wywabiła 
wywiania 
wywodzę 
wywrze 
wzajemną 
wzajemne 
wzbudzi, 
wzbudzić 
wzdłuż 
wzdyć 
wzdychali 
wzdychanie 
wzdys 
wzgarda 
wzgarde 
wzgardzi 
wzgardzone 
wzgöre 
wział 
wziąwszy, 
wzięłabys 
wzięty 
wzmiankę 
wzmianki 
wzrok 

ząb 

żaba 
zabawa 
zabawia 
zabawiał 
zabawiała 
zabawiali 
zabawiały 
zabawić 
zabawił 
zabawim 
zabawmy 
zabi 
zabiegali 
zabiła” 
zabraniano 
żaby 
zabywał 
zacenic 
zachcecie 
zachodu 
zachodzisz 
zachować 
zachowaj 
zachowa jmy 
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zachował 
zachowaniem 
zaciąganie 
zacnych 
zaczęli 
zacznę 
zaczni 
zacznie 
zaczynać 
zaczynajcie 
zaczynała 
zaczynali 
zaczynały 
żąda 

zadał 
zadto 
zadłubie 
żadnym 
zadojone 
zadrzały 
zadrżano 
zadusisz 
żądza 
zadziałamy 
zadzwoniło 
zaganiali 
zagasi 
zagasła 
żagiel 
żaglami 
zagłuszała 
zagon 
zagonie 
zagony 
zagrają 
zagram 
zagrodnika 
zające 
zajączek 
zajdą 

za jmi jmy 
zajrzały 
zajrzano 
zajrzę 
zajrzy 
zakasane 
zakazanie 
żaki 
zakochał 
zakole 
zakonie 
zakręci 
zakręty 
zakrwawił 
zakryty 
zakrzeczała 
zalały 
zalatują 
zaleciały 
zalecić 
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zaleciwszy 
zalecona 
zaiem 
zalepiony 
żałoba 
żałobie 
żałościami 
żałościwa 
żałosna 
zalot 
zalotnicy 
żałował 
żalowi 

żalu 

żałuj 
żałuje 
zamierzony 
zamieszanie 
zami łowała 
zamkniono 
zamknionych 
zamku 
zamroczyła 
z ams lania 
zamysli 
zamySliwa 
zaniechaj 
zaniechaty 
zaniedbaniem 
zaniosła 
zanklem 
zapadając 
zapadały 
zapalą 
zapalonym 
zapamiętałe 
zapasnicę 
zapatruje 
zapatrzała 
zapatrzania 
zapędem 
zapędziła 
zapisano 
zapłacić 
zapłatę” 
zapleciona 
zapociła 
zapomni 
zapomniał 
zapomniałem 
zapomniawszy 
zapomozemy 
zapragnęło 
zaprawdę 
zaprawują 
zaprawując 
zaradza 
zaradzały 
zarania 
zarany 
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zarastał 
zarośla 
zarosły 
zarówno 
żart 
żartów 
żartować 
żartowała 
zaryczał 
zas 
zasiaga 
zasie 
zasiedzie 
zasłonę 
zasłonią 
zasłonił 
zasmakuje 
zasnęła 
zaspał 
zaspiewaj 
zaspiewajmy 
zastrzał 
zaswieciło 
zaszkodzi 
zatkac 
zat+Tumi Ta 
zatnie 
zatrzymali 
zatrzymały 
zatrzymamy 
zawartym 
zawazał 
zaważyli 
zawieście 
zawiesić 
zawiesimy 
zawiesza 
zawieszona 
zawięzuje 
zawisne 
zawisny 
zawita 
zawodu 
zawołaj 
zawołanie 
zawracali 
zawrzeć 
zawszes 
zazdrosliwa 
zazna 
zaznał 
zaznasz 
zaznawał 
zażyje 
zazyli 
zażynaj 
zażywa 
zażywaj 
zażywając 
zazywaicie 
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zażywał 
zażywała 
zażywali 
zażywamy 
zbiegał 
zbiegały 
zbiegłego 
zbierał 
zbierała 
zbierały 
zbierze 
zbijac 
zbiorę 
zbioru 
zbite 
zbladła 
zbladfes 
zbladły, 
zbłądzić 
zbłażnicć 
zbójce 
zböjcy 
zboza 
zbracisz 
zbroi 
zbroj 
zbrojne 
zbytkiem 
zbytne 
zbytnia 
zbytnie 
zbytniej 
zdał 
zdała 
zdaniem 
zdanim 
zdarz 
zdarza 
zdarzają 
zdarzysz 
zdobi 
zdrad 
zdradliwa 
zdradlıwe 
zdradliwi 
zdradza 
zdradzi 
zdradziła 


zdrajczyną 


zdrajczyna 
zdro jów 
zdroju 
zdrów 
zdrowej 
zdrowi 
zdrowiem 
zdrowiu 
zdrowo 
zdrowy 
zdrowych 
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zdumiawszy 
zdybali 
ze-c 
zebach 
zebami 
zebem 
żebrak 
żebraka 
żebraki 
żebrała 
żebro 
żebrzą 
żebym 
Zebys 
zechca, 
Zeglarzom 
żegłowania 
zegnali 
żegnam 

ze jmował 
żelaz 
żelazne 
żelaznych 
żelazo 
żelazu 
zelżenie 
zelżywie 
zemszczenie 
zency 
zepchnął 
zeście 
żeśmy- -© 
zetknąć 
Zeto 
zeznać 
zezwoliła 
zgadne 
zgadzać 
zgania 
zgasili 
zgaszaj 
zginąć 
zginął 
zgineli 
zginęły 
zginienia 
zgodę 
zgodził 
zgota-c 
zgorzały 
zgotowane 
zgromadzały 
zgromadzona 
zgubę 
zgubie 
zgubił 
zgubiła 
zięciem 
zieciow 
ziela 
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zieloną 
zielona 
zielu 
ziemią 
ziemskich 
ziernistszy 
z imę 

zimno 

2104 
ziołka 
zioły 
zjada 
zjadła 

zje 

zjęte 
zlecała 
zleciało 
złej 

zlewa 

zli 
złodzieja 
złodzieje 
złość 
złości 
złośliwe 
złotą 
złote 
złotej 
złotostronnej 
złoty 
złotych 
złotym 
złożyć 
złymi 
zmacam 
zmami li 
zmamiły 
zmarski 
zmarszczona 
zmazy 
zmiatanie 
zmiekczyc 
zmiękczył 
zmierzkneło 
zmiesci 
zmiesza 
zmilknie 
zmowione 
zmyka 

zmy li 

zna 
znaczną 
znacznej 
znają | 
znajomosci 
znak 
znakomitych 
znamię 
znamienite 
Zn i emy 
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znienagła 
znikła 
zniknę 
znikniesz 
zniży 
znojowi 
znosi 
żołądek 
żołto 
zołwice 
żoną 

żonka 
zonki 
żórawi 
żorawie š 
zorza 
zostajcie 
zostaje 
zostali 
zostawa 
zostawajcie 
zostawała 
zostawiają 
zostawiam 
zostawiasz 
zostawili 
zostawiło 
zowąd 

zowę _ 
zrywac 
zrządzenie 
zrzadzic 
zrzadzone 
zrzeczona 
zrzucajac 
zstaje 
zstała 
zstałoby 
zstanie 
zstawała 
zstawało 
zstawił 
zstrawi 
zubra 
zubrow 
zubrowie 
zuchwałego 
zuchwalica 
zuchwa 1 szego 
zufała 
zwada 
zwady 
zwasni 
zwatpienia 
zwątpił 
zwiastuj 
związane 
zwiedzione 
zwierza 
zwierzyna 


— pe =з been p р ` been po O s Deren  — ` Een Een freen — Een — p Ee ` Een p. Ee — n p. P u p: 


zwiesiło 
zwinie 
zwiozło 
zwłaczaj 
zwłoka 
zwłoki 
zwoziło 
zwycięstwa 
zwyciężał 
zwyczaje 
zwykł 
zwykłe 
zwykle 
zwykłego 
zwykło 
zwykłymi 
życiu 
życzliwa 
życzliwą 
życzliwości 
życzyła 
żyję 

żyje 
żyjesz 
żyła 
zysku 

żyw 

żywe 

żywi 
żywić 
żywie 
żywiemy 
zywita 
żywy 
żywym 
żyzne 
żyznie 
zyżywskiej 
zżyje 
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329 a 

43 abo 

abo-c 
abos 

aby 

abym 

abyś 
abyście 
ach 
achajskiej 
acherontowy 
acz 

aczem 
aczes 
adme towym 
adonina 
afar 
afarego 
afarowych 
aksami tem 
aktejskim 
albo 
albos 
alcydes 
alcydowym 
ale 

ale-c 
alem 

ales 
alescie 
alfeu 
alic 
aliskie 
alkon 
alskie 
amarylli 
amarvllis 
amf i jon 
amintas 
ani | 
ani-c 
anim 
aniscie 
ano 
apollina 
apollo 
aracyncie 
aretuzy 
argu 
arkadzkie 
artemidy 
askrejczykien 
asyryjskie 
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atalanckiej 
atalante 
atoli 
atryda 
aż 

aza 
azabvy 
azaż 
ażby 

aze 

аге} 


ba 
babą 
baba 
babę | 
babę-c 
babie 
babka 
babką 
babkę 
babożeniowie 
baby 
baczę 
baczenie 
baczeniem 
baczni 
badac 
bądż 
bądzcie 
bądzże 
bagnie 
bajano 
bani 
banię 
bankiety 
baran 
barana 
baranie 
baranu 
barci 
barwiczki 
barwinkowy 
barwy 
barziej 
barzo s 
barzo-c 
4 
barzos 
basi 
baszty 
battus 
baty 
baucys 
baw 
bawi 
bawiąc 
bawic 
bawił 
bawiła 
bębenek 


l beczki 
22 będą 

l będąc 

14 będę 
49 będzie 

2 będziecie 
3 będżiemy 
będziesz 
bełciki 
bespieczną 
bespieczna 
bespiecznie 
bespiecznosci 
bez 
bezdenną 
bezecne 
bezecny 
bezecnym 
biała 
białe 
biatego 
białej 
biatejgłowie 
biało 
biatonogi 
biatoscia 
biały 
biafym 

bic 
bicz 
bicza 
biczem 
biednej 
bieg 
biegac 
biegacie 
biegat 
biegam 
biegu 
bierek 
bierz 
bierze 
biesiad 
biesiada 
biesiadach 
biesiady 
biesiedzie 
bieza 
biezacym 
biezat 
biezato 
biezy 
biezysz 
bijają 
bijasz 
bije 
biorą 
biorę 
birek 
bitwach 
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bitwie 
blachach 
błąd 
blade 
błagać 
błagał 
blask 
błaznowie 
błaznują 
blednie 
błędy 
btei'dzie 
blisko 
błocie 
błogo 
błogosławi 
błota 
błoto 
błotu 
błyskają 
błysnęła 
bo | 

bo-c 
bobrowa4 
boby 
bodaj 
boda jem 
bodajes 
bodajescie 
bodajze 
bög 

boga 
bogactwa 
bogatą 
bogate 
bogaty 
bogatych 
bogatym 
bogi 
bogiem 
bogin 
bogini 
boginiach 
boginiami 
boginie 
boginię 
boginiej 
bogom 
bogbw 
bogowie 
bogu 
bohato 
bohatyrow 
boi 
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bojowa 
bok 
bokiem 
boku 
boli 
bolu 
bomb i ko 
boru 

boš 

bosa 
boscie 
bosie 
boska 
boskie 
boskiej 
boskim 
boty 
bowi em 
boza 
boze 
bożej 
bozy 
bozych 
brać 
bracia 
bracic 
bracie 
brat 
brała 
brat 
brata 
braterskiej 
bratowe 
bratu 
bród 
brodą 
brodaty 
brodo 
brody 
brodzie 
bronatne 
broni 
bronią 
bronic 
brózda 
brozdy 
bryndze 
brzeg 
brzegach 
brzegami 
brzegi 
brzegiem 
brzegow 
brzegowi 
brzegu 
brzmiało 
brzmiały 
brzydki 
brzydzi 
brzydzifa 
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budą 
budował 
budowny 
budzisz 
buhaj 
buhaju 
buja 
bujaku 
bujafa 
bujawszy 
bujna 
bujne 
bujnego 
bujno 
bukach 
bukami 
bukiem 
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cale 
całego 
całej 
cało 
całonocne 
całowac 
całowała 
całowanie 
całuje 
cały 
capem 
capowi 
сару 

cci 

¿cita 
cechu 
celuje 
cerero 
charty 
charybdys 
chca 
chcac 
chce 

chce 
chcecie 
chciał 
chcia4-li-by 
chciała 
chciałaby 
chciałby 
chciały 
chciano 
chciec 
chciej 
chciwe 
chciwi 
chciwie 
chęc 
chęci 
chęcią 
chędoga 
chędogich 
chędogo 
chełpi. 
chetpic 
chełpi4 
cheipiła 
chełpy 
chętna 
chętny 
chiron 
chi ronowi 
chleb 
chleba 
chlewicech 
chłod 
chiodach 
chlodna 
chlodne 
chtodnikiem 
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chłodny 
chłodu 
chłodzie 
chłop 
chłopa 
chłopca 
chlopcy 
chiopiąt 
chłopiątko 
chłopia 
chłopięta 
chłopu 
chlusnęła 
chlusnie 
chlustasz 
chmiel 
chmura 
chmurami 
chmury 
choc 
chociaj 
chociajby 
chodnikach 
chodu 
chodz 
chodzą 
chodzi 
chodzić 
chodził 
chodzisz 
chodz iwy 
chodzywała 
chora 
choroby 
chowa 
chowa ją 
chował 
chowała 
chowalo 
chowaty 
chowam 
chowamy 
chowasz 
chrap 
chromis 
chropawa 
chrdscie 
chröscik 
chroscina 
chroscine 
chróScinie 
chrosciny 
chrdstach 
chrosty 
chuci 
chudą 
chusty 
chwała 
chwalę 
chwale 
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chwali 
chwalisz 
chwaty 
chwast 
chwastem 
chwila 
chwile 
chwi le 
chwili 
chwyta 
chwytaty 
chybi 
chyli 
chytre 
chytrosci 
chytry 
chytrze 
ci 
ciągnąc 
ciągnąć 
ciągnęły 
ciągnie 
ciął 
ciała 
ciałko 
ciato 
cichej 
cicho 
cichych 
cichym 
cię 
ciebie 
cięciwka 
cięgłego 
ciekącej 
ciele 
cielęta 
cieliczek 
cieliczka 
cieliczki 
cieliczko 
ciemną 
ciemniejsza, 
ciemniejszas 
ciemniejsze 
cien 
cienia 
cienie 
cieniu 
cienką 
cienkiej 
cieplejsze 
cierniu, 
cierpiec 
cierpliwy 
cieszę 
cieszy 
ciężki 
ciężkie 
ciężko 
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ciołacy 
ciskają 
ciskajcie 
cisnę4a 
ciszyli 
cna 

cne 
cnego 
cnej 
endt 
cnotą 
cnota 
cnotl iwa 
cnotl iwej 
cnoty 
cny 
cnych 
cnym 
со, 
co-c 

coc 
cokolwiek 
com 

cor 

core 
cbry 

co 
coście 
cosmy 
coż 
cożkolwiek 
cud 
cudnie 
cudnych 
cudze 
cudzego 
cudzej 
cudzemu 
cudzy 
cudzych 
cudzym 
cukrują 
cukrze 
cwiczę 


twiczeniach 


cwiczenie 
cycka 
cyganka 
cyjanskie 


cynirejskiej 


cyprydę 
cyprydzie 
cyprys 
cyrce 
cytara 
cytarą 
суїаге 
cytary 
czabanek 
czapką 


2 
2 
2 
l 
l 
l 
18 


25 
18 
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czarami 
czarna 
czarna 
czarnej 
czarnucha 
czarnymi 
czary 
czas 
czasem 
czasie 
czasiech 
czasom 
czasów 
cząstka 
cząstką 
cząstkę 
czasu 
czasy 
czego | 
czego-c 
czegom 
czegoŻ 
czeka 
czekac 
czekacie 
czekając 
czekała 
czekali 
czekania 
czeladce 
czeladka 
czeladkę 
czeladne 


czeladņikowi 


czeladz 
czeladzi 
czeladzią 
czele 
czemu, 
czemus 
czepczyk 
czerni 
czerpac 
czerwone 
czesc 
częściej 
częste 
często 
częstokroc 
czestowac 
cztek 
с24ека 
członki 
czionkow 
cziowiecze 
człowiek 
człowieka 
człowiekiem 
czoła 
czołem 


— 


— 
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czoło 
czosaty 


czterech 


czterej 


czternasta 


cztery 
czuby 
czuć 
czuje 
czuje” 
czułej 
czuli 


czupryna 
czwartą 


czwarta 
czwarty 
czy 
czyha 
czyli, 
czylis 
czym 
czyn 
czyhcie 
czyni 
czynią 
czynić 
czynię 


czynietysm 


czyniła 
czyniło 
czyniły 
czynisz 
czyż 

czyscie 


da 

dąb 
dąbrowy 
dac 
dadzą 
dafni 
dafnis 
dafnisa 


dafni sowe 


dafnisowi 


daj 
dają 
dając 
dajcie 
daje 
da jemy 
dajesz 
da jmy 
dajże 
dat 
data 
dalej 
daleka 
dalekie 


dalekiego 
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Sz. 


dalekiej 
daleko 
dalekoswa 
dali 
dalibog 
dalszymi 
dały 


daremnie 
darmo, 
darmos 
darmo smy 
darow 
daruj 
daruję 
dary 
darzyło 
dąsa 
дамаё 
Зама ја 
dawal 
dawala 
dawali 
dawaty 
dawano 
dawce 
dawne 
dawni 
dawniejszej 
dawno 
dawny 
dawnych 
dba 
dbata 
dbate 
debrze 
debrzy 
deby 
dekret 
depcac 
depce 
deptato 
derski 
deszcz 
deszcze 
deszczem 
diabeł 
diabła 
diabtowa 
diabtu 
dla 
dlaczego 
diatego 
dłoni 
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Szymonowic. Sielanki. Alphabetisch. 


dłonie 
długą 
długi 
długie 
dł ug i emu 
dług im 
dług imi 
długo 
długoż 
dłużej 
dni 
dnia 
dnie 
dniu 

do 
dobie 
dobi jąc 
dobrą 
dobra, 
dobrąs 
dobre 
dobrego 
dobremu 
dobro 


dobrodziejką 


dobrowolnie 
dobry 
dobrym 
dobrymi 
dobrze 
dobrzy 
dobytek 
docinasz 
doczeka 
doczekał 
doczekała 
doczekali 
dodawates 
dodziewacie 
dogadzasz 
dogania 
dogladat 
dogladala 
dogodzi 
dogoni4a 
dogryzie 
dogrzlewa 
dogrzęwa 
dogrzywa 
doi 

doiła 
dojdzie 
dojeżdzania 
dojne 
dojniku 
dojrzałe 
dojrzę, 
dojrzec 
dokarmity 
dokazuj 
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dokładać 
ddt 


donaszała 
donoszony 
dopiero 
dopinat 
dopomoże 
dopuscity 
dopuszczaty 
dorastaty 
doroßli 
dosięga 
dosięże 
doskoczyć 
dostac N 
dostałes 
dostało 
dostanie 
dostaniecie 
dostąpili 
dostatcza 
dostatek 
dostatki 
dostatku 
dostawali 
dostawało 
doświadczona 
do3wiadczywa 
dosve 
doszda 
doszło, 
dotądes 
dotkliwe 
dotknął 
dotknie 
dotkniecie 
dotknionych’ 
dotrzymata 
dotykaj 
dowcipem 
dowi 
dowiodły 
dowodza 
doznasz 
dożrzałości 
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Szymonowic. 


dożycz 
draczą 
drażni 
drażnić 
drew 
drewniani 
drgają 
drobniejsze 
drobnych 
drogą 
droga 
drogę 
drogi 
drogich 
drogie 
drogimi 
drogo 
drożdży 
drudzy 
drugą 
druga 
drugi 
drugich 
drugie 
drugiego 
drugiej 
drugim 
drużyną 
drużyna 
drużynę 
drużynie 
drzec 
drzewa 
drzewem 
drzewiane 
drzewka 
drzewko 
drzewo 
drzewy 
duch 
dudką 
dudkę 
dufa 
dufając 
dufajmy 
dufał 
dufasz 
dufna 
dukają 
duma j 
dumny 2 
dumy 
dunaj 
dusz 
dusza 
dusze 
duszę 
duszy 
duże 

dwa 
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Sielanki. Alphabetisch. 


dwa j 
dwanascie 
dwie 
dwiescie 
dwojako 
dwoje 
dwojej 
dwor 

dwora 
dworach 
dwor em 
dworniczki 
dworniczko 
dworowi 
dworska 
dworu 
dworze 

dwu 
dwudziesta 
dwunasta 
dyjanna 
dyjannę 
dyjanny 
dyrce 
dzban 
działają 
działała 
działałi 
działało 
działały 
działo 
dziateczki 
dzicy 
dzieci 
dziecię 
dziecinę 
dziecinnym 
dzieciom 
dziedzinę 
dziedzinie 
dziedziny 
dzieje 
dzięki 
dziękowac 
dzieła 
dzielisz 
dzielnosc 
dzielnosci 
dzielnoscią 
dzielny 
dzien 
dzieni 
dziesiąta 
dziesiątego 
dziesiątemu 
dziesiątkow 
dziesiąty 
dziesięciny 
dzieweczka 
dziewiąta 


— mn — pes N) к= — — — — — — Fe AA) — — £ rz — N \„у — — Fe — (ДҮ — — Fe 


— | p w H 


£ m— — Ü) к=з E Fees pm — — jan Fe m — Een == 


dziewictwie 
dziewięsiły 
dziewiętnasta 
dziewka 
dziewkę 
dziewki 
dziewko 
dzika 

dziki 
dzikich 
dzikiego 
dzikiej 
dziś 
dzisiejszego 
dziury 

dziw 

dziwia 
dziwne 
dziwny 
dziwowac 
dziwowała 
dziwuje 
dzwi 
dźwiękiem 
dźwiga, 
dzwigac, 
dzwignac 
dzwignie 
dzwonek 


egejskie 
egipska 
egle 
elektry 
enomau 
epitalamium 
erifila 

etc 

etną 

etny 


facelit 
fałszów 
fałszywy 
farb 
fartuch 
fasoł 
fasoły 
faunami 
faunie 
faunowie 
fauny 
febowi 
febusa 
fijoteczek 
fijołki 
filli 
fillidą 
fillidzie 
fillis 
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flaga 
flasza 
fletniach 
fletnie 
folgowac 
folgowata 
folguj 
folguje 
folwark 
forbotami 
formują 
fortel 
fortelu 
frantom 
frasuj 
frasują 
frasuje 
frasujmy 
frasunki 
frasunku 
fraucymeru 
fraucymerze 
frymark 
frymarku 
fujary 
fujarze 
fukat 
fukiem 


gada, 
gadac 
gadaj 
gadają 
gaje 
gaju 
gałązka 
gałązki 
gałek 
gałęzi 
gałęziami 
gałęzie 
ganby 
gani 
ganitv 
garb 
gardta 
gardza 
gardzi 
garłeczkiem 
garlico 
garncu 
garść 
garści 
gasić 
gąsięta 
gdacze 
gdy 
gdyby 
gdybym 
gdybys 


Szymonowic. 
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gdym 
gdys 
gdysmy 
gdyz 
gdzie 
gdziet 
gdziekolwiek 
gdzie 
gębę 5 
gęby 
gęsi 
gęslach 
gęsie 
gęste 
gęstej 
gęsto 
gęsty 
gęstych 
gęstym 
gibką 
giną 
ginie 
gładka 
gładkich 
gładkiej 
gładkimi 
gładkości 
gładzej 
gładzi 
głaskał 
głębokie 
głęboko 
рі odnemu 
głodny 
głodu 
głos 
g+o sem 
głośna 
gtosnym 
głow 
głową 
głowa 
głowę 
głowie 
głowne 
84 омот 
głowy 
gdiucha 
giuchy 
gtuchym 
głuchymi 
głupi 
głupie 
gdupości 
gmin 
gminu 
gnano 
gniazdeczka 
gniazdo 
gniew 


— po ж 


gniewem 
gniewliwa 
gniewliwe 
gniewne 
gniewy 
gnojach 
gnusność 
gnusności 
go 

gody 
godzę 
godzi 
godzic 
godzien 
godzito 
godzina 
godzinę 
godzinie 
godziny 
gołe 
gołych 
goń 

gonit 
gonionego 
gòr 

gòra 
gòrach 
gorami 
gore 
gorom 
gorszego 
gorszej 
gorszy 
góry 
gorze 
gorzej, 
gorzej, 
gorzkości 
gość 
gosci 
goscią 
goscia 
goście 
goscine 
goscinnym 
gosciom 
gościu 
gospodarstwa 
gospodar stwo 
gospodaruje 
gospodarz 
gospodyni 
gospodynią 
gospodyniej 
gotow 
gotowa 
gotowaty 
gotowe 
gotowego 
gotowy 
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gotuj 
gotują 
gotuję 
gotuje 
gra 
grabcie 
grać 

grad 
gradem 
grady 
graj 
grają 
grał 
grała 
grali 
grania 
graniem 
grano 
grawał 
grecką 
grecki 
grecyją 
grecyja 
grecyjej 
greczką 
greta 
grob 
grobem 
grobie 
grobu 
gromi 
gromy 
grona 
gronem 
groszem 
grozie 
groziła 
grubi 
grubymi 
grunciech 
grunt 

БГУ 
gryzą 
grvzcie 
gryzę 
gryzie 
gryzła 
grzbiecie 
grzbiet 
grzbietem 
grzech 
grzeczna 
grzeczną 
grzecznego 
grzes 
grzesze 
grzywacze 
gubi 
gumna 
gusfowania 


— — { Mm Fees Fees N 
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gwa+ tem 
gwałtowi 
gwiazdami 
gwiazdę 
gwiazdo 
gwiazdy 
gwozdzik 
gwożdziki 


hajducy 
halenka 
halinie 
hamowat 
hamowane 
hahbienia 
harap 
hardą 
harda 
hardo$ć 
hardym 
hardzi 
harty 
haski 
hawtowaniem 
heclicy 
he lena 

he lenę 
he lenie 
helenine' 
he leny 
Һе4тасһ 
he tman 
hippokrene 
hojną 
hojne 
hojnie 
ho jno 
homera 
hukają 
hukasz 
hukiem 
hyjella 
hymecie 
hvmenea 


i 

ich 

idą 

idąc 
idas 

idę 
idzie 
idziesz 
igra 
igrają 
igrata 
igrzyskach 
igrzysko 
igrzysku 
ikara 
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ile 

im 
im-ci 
ima 
imali 
imię 
inaczej 
inakszą 
inakszy 
indzie 
inny 
inszą 
insza 
insze 
inszego 
inszej 
inszemu 
inszy 
inszych 
inszym 
inszymi 
iny 

isc 
iupiter 
iz, 
ize-c 


jadowity 
jady 
jagienka 
jagniat 
jagnię 
jagnięta 
jagód 
jagody 
jak 

jaką 
jaka 
jaki 
jakich 
jakie 
jakiego 
jakiej 
jakiemus 
jakieb 
jakim 
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Sz. 


Szymonowic. Sielanki. Alphabetisch. 
jakimi 5 jednego 
jako 3 jednej 
јако-с 1 jednejesmy 
jakoby 3 jednemu 
jakobym I jedni 
jakobys 14 jedno 
jakom 1 jednoż 
jakos 4 jednym 
jakosmy l jedwab 
jakowe l jedwabiowi 
jakoż 2 jedwabne 
jagt 1 jedwabnymi 
jąłem l jedyna 
jatowice l jedynaczce 
jałowko 1 jedynaczkam 
jam l jędza 
jama l jedzcie 
jamie l jedzenia 
j amy 2 jedzie 
jarzma 38 jego 
jarzmo 1 jegoż 
jaskdłeczko 44 jej 
jasna l jeta 
jasne 1 jelenie 
jasnej 1 jęło 
jasnie 4 jemu 
jaśniejsza 1 jeno 
jasno | jeść 
jasny 2 jesieni 
jasnym | jesionowe 
jaszczurki 18 jeśli 
jaszczurko 3 jesli-c 
jawi I jesliby 
jawnego 2 jeslibym 
jawnej 1 jestie 
jawnie 1 jeslim 
jawny 2 је51і} 
jawor I jesliscie 
jaworem 35 jest 
jawory 1 jestem 
jaworze 3 jestes 
jąwszy l jestesmy 
jazon 32 jeszcze 
jazonowi | jeszczeć 
je | jeszczem 
jechała | jeszczes 
jęczmiony I jezdzic 
jeden 2 jeżdził 
jedenasta l jezierze 
jedta 4 jezyk 
jedli l języka 
jedlin l języki 
jedną | językiem 
jedna l jodła 
jednaka i jowiszow 
jednakich l juncom 
jednakiego ll jutro 
Jednakiej l jutrzejsze 
jednakim 89 juz 
jedne 6 уч2е$ 
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p 


. D H А 
jużescie 


k 

kącie 
kaczęta 
kądzielą 
кајаё 
kajała 
kako! 
kalin 
kamien 
kamienia 
kamienice 
kamienie 
kamieniem 
kamyczki 
kania 
kantorowie 
kąpieli 
kapłan 
kapłanie 
kapuscie 
karania 
karanie 
karany 
karb 
karczmie 
karku 
karmią 
karmię 
karnosci 
kary 
karzę 
kąsa, 
kasac 
kastor 
kastorem 
kastorowe 
kastorze 
kasza 
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z. Szymonowic. 


kędy 
kędykolwiek 
кеду$ 
kędy śmy 
kędzierzawe 
kęs 

kiedy 
kiedym 
kiedy3 
kiedyżcie 
kiedysmy 
kiedyż 
kieł 
kiermasz 
kiermasze 
kiermaszu 
kieruje 
kijan 
kilka з 
kilkakroc 
kilkoro 
kim 

kimze 
kładąc 
kładł 
kładzcie 
ktaniac 
kłaniaj 
kłaniali 
kłaniano 
К4а5& 
klasnąc 
klastorze 
klejnotow 
kleskaty 
kleszczą 
kleszcze 
kleszczemy 
kleszczmy 
kłopocie 
kłopoty 
kłos 
klwaty 
kochanie 
kochany 
kogo, 
kogos 
kogoz 
kokoszy 
kota 
kołacz 
kołacze 
kołaczmi 
kołaczy 
kolchów 
kole 
kolej 
kołem 
kofo 
komina 


Sielanki. Alphabetisch. 
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kominie 
komorku 
komornice 
komory 
komorze 
komorzyca 
komu 
\ 

komus 
komuz 
kon 
kona, 
konac 
konanie 
kohca 
konczy 
koni 
konia 
konie 
koniec 
koniecznie 
koniem 
konopie 
kopca 
koralowi 
korbaczem 
koronide 
koronnemu 
korzec 
korzen 
korzenia 
korzys 
korzysci 
korzysciami 
kosą 
kosa 
kosarz 
kosarza 
kosarze 
kosarzowi 
kosarzu 
koŚci 

4 à 
kosciele 
košcioł 
kosciofy 
kosie 
kosisz 
kosmatą 
kosmate 
koso 
kostyrek 
kostyrowie 
koszar 
koszarami 
koszary 
kosztował 
kosztowne 
kosztownej 
kosztownie 
kóz 
kozą 
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koza 
kozami 
kozdy 
kozie 
kozieł 
kozietkowie 
kozta 
kozle 
kozleta 
koztowie 
kozy 
kraczesz 
kradali 
kradta 
kradziez 
krainie 
kraj 
kraje 
kraju 
krasć 
krasę 
krasną 
krasna 
krasne 
krasny 
krąży 
kręcą 
kręcąc 
kręcę 
kręci 
kręciły 
kręgle 
krępa 
kres 
kresy 
krew 
krewni 
krociuchne 
krokodyla 
króla 
królewic 
krölewicze 
krolewno 
krolewny 
krolewski 
królow 
krolowa 
krölowie 
kropla 
kroplami 
krople 
krosta 
krotka 
krotochwile 
krotofilach 
krotofile 
krow 
krowy 
kruku 
krwawe 
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krwi 

krwią 
krwie 
kryga 
krygach 
kryje 
krynica 
krynicę 
krynice 
kryształową 
krzaczek 
krzaczka 
krzakac 
krzaku 
krzami 
krzekce 
krzemienie 
krzepickiemu 
krzu 
krzyczato 
krzykliwa 
krzykliwym 
krzykna 
krzyknęła 
krzyknie 
krzywą 
krzywa 
krzywdy 
krzywi 
krzywooko 
krzywym 
księżyc 
księżyca 
księżyce 
ksiezycowi 
ksiezycu 
ksztattem 
ksztattnie 
kto 

ktor 

któca 
ktora-c 
ktoras 
ktoraż 
które. 
ktorej 

k tòr emu 
ktory 
ktorych, 
ktoryjes 
ktorym 


kucharkom 
kucharze 
kucharzom 
kudłata 


Szymonowic. 


Sielanki. 
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kuhsztować 
kupa 
kupach 
kupami 
kupę 

kupi 
kupida 
kupido 
kupidyna 
kupidynowie 
kupidyny 
kupidzie 
kupie 

kupy 
kurczęta 
kurczycie 
kurczyty 
kury 
kurzawe 
kusi 
kusit 
kusze 
kwapi, 
kwapic 
kwapliwoscia 
kwap I iwym 
kwasie 
kwa$no 
kwiat 
kwiateczki 
kwiateczków 
kwiatek 
kwiatem 
kwiatkami 
kwiatki 
kwiatków 
kwiecia 
kwieciem 
kwilita 
kwincie 
kwitneli 
kwoczka 


+abęcmi 
dacniej 
dacniejsza 
4acno 
daczyiy 
łagodne 
4аройпу 
łagodnym 
4agodnymi 
4agodzit 
jaja 
dajac 
tajata 
tajaty 
tajge 
4aje 
łąkach 


Alphabetisch. 
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4ąkę 
łąki 
4akoma 
4акоте 
lata 
4amała 
4amania 
lament 
lamenty 
łancuchach 
4anie 
łapała 
łapce 
las 
lasem 
4aską 
„łaska 
laską 
łaskaw 
łaskawą 
Jaskawa 
4askawe 
4askawy 
łaski 
lasom 
lasow 
lasy 
lat 
lata 
latał 
latała 
latały 
lato 
latom 
laty 
ława 
łeb 

lec 
leci 
leciały 
lecie 
leciech 
leciwy 
lecz 
leda 
ledwie 
ledzie 
lega 
legta 
leje 
lejesz 
lekarstwo 
lekkiego 
lekko 
len 
leniąc 
leniwe 
leniwie 
lep 
lepie 
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lepiej 
lepsza 
lepsza 
lepsze 
lepszego 
lepszy 
lepszych 
lepszym 
lesie 
lesiech 
lelne 

` . 
lesni 
leszczyna 
leszczynie 
leszczyny 
lewcyppa 


libijskie 
lica 
lice 
liche 
lichwa 

l ichymi 
licyda 
licydas 
licydowe 
liczbie 
liczby 
licze 
likory 
likorys 
lilibska 
linat 
lincego 
linces 
lincesie 
lipa 
lipą . 
lipami 
lipy 
liścia 
lisciami 
liście 
list 
litersego 
litości 
lizata 
łonie 
łosi 
lotem 
lotne 
łotryni 
łowiech 


N = 


— — pao Fe — po Fees Fees — N) эш — N) Fe — `) XA Ka) Fe ОО у — — v ОО Ai М к= М) — — ке — WI — к= М) rs М) 


с 


— N N к= к= me А NW м М) Fe Fe £ ке — — CH 


— 


łowy 
doza 
4oznice 
łożnicy 
lsng 
lub 
lubo, 
lubos 
lubosc 
lucyna 
Auczek 
luda 
ludu 
ludzi 
ludzie 
ludziom 
ludzk 
ludzki! 
ludzkich 
ludzkie 
ludzkiego 
ludzkość 
ludźmi 
łuku 
łupy 
lutni 
lutnią 
lwica 
lwice 
iwy 
łysy 
łyżka 
łza 
łzą 
łzami 
lżejsza 
lżejszą 
lżejszym 
łzy 


ma 

ma-li 
macaj 
macat 
macie 
macierze 
macocha 
macochy 
maczugą 
maczuga 
maczugę 
mądre 

mą dr emu 
mądrosci 
mądroscią 
mądry 
mądrym 
та ј а 

та јас 
majestacie 
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majestat, 
ma jętnosc 
ma jętnosci 
ma jętnością 
mata 
mała 
malarz 
małe 
mał emi "` 
та 4 emu 
mali 
mato 

\ 
mato-c 
malowane 
maluchna 
maluchny 
maluchnymi 


mat ymi 
małżeński 
ma4żeńskich 
małżenskie 
małżeństwa 
małżeństwem 
ma4żenstwie 
małżenstwie 
małżeństwo 
mał żenstwy 
ma4żonka 
mat zonki 
mam 

mam- li 

mamy 
marach 
marmur owy 
marna 
marne, 
marnosci 
maro 
maronowy 
marsa 

ma r sowa 

ma r sowej 
marszatkowi 
marszatku 
ma r twymi 
maruszce 
masz 

matce 
matek 
matka 
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mchem 
mdlala 
mdlato 


meke 
meliskie 
menalka 
menalkas 
merkury 
merkuryjus 
meskie 
messanie 
metne 
męża 
męże 

mę żem 
mężne 
mężnych 
mę żowi 
mężu 

mi 

mi ewat 
miał 
miała 
miałem 
miało 
miały 
miano 
miarkuje 
miary 
miast 
miasta 
miasto 
midskim 
mię, 
miec 
miech 
mieczach 
mieczmi 
mieczow 
miedziany 
między 
miedzy 
miej 
miejcie 
miejsca 
miejscach 
miejsce 
miejscu 
mięki 
miękkich 
miękkie 
miękkiemu 
mięknieje 
mieli 
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mieniąc 
mienie 
mienie 
miernie 
mierze 
miesca 
miesce 
miescu 
miesiąc 
miesiącem 
mięso 
miesza 
mieszają 
mieszała 
mięszka, 
migszkac 
mieszkaja 
mieszkat 
mięszkałta 
mięszkawszy 
mięszkiwam 
miewac 

mi ewa+ 
miewam 
miewan 
miewasz 
mijając 
mikołajowi 
mikon 
miłą 
miła 
milczane 
ті Ғе 
miłego 
miłej 
mi+emu 
mitko 

mi tku 
miło, | 
miłosc 
miłości 
mi40Sciwemu 
miłostkach 
miłować 
miłują 
miduje 
mity 
mitym 
mimo 
minai 
minęła 
minęło 
minerwa 
minie 
miód 
miodu 
miody 
miotają” 
miotali 
miotafy 


— 
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misternego 
misterstwa 
mistrz 
mistrza 
mistrzem 
mistrzowie 
miwa 

mleka 
mleko 
moci 
młode 
młodego 
młodej 

mł odemuy 
mtodosc 
пмодоѕсі 
młodsza 
młodsze 
młodszy 
młodu 
młody 
młodych 
młodym 

пм 502 
młodzi 
młodzią, , 
młodziencow 
miodziency 
młodzieńcze 
młodzieniec 
mną 

mnazyl 
mnie 

mniej 
mniejsze 
mniema jąc 
mn і emam 
mniemasz 
mnogie 
mnozy 
mnozyty 
moc 

mocną 
mocna 
mocnie 
mocno 
mocny 

mocy 

mod l i twę 
mod l i twy 
mod tami 
mogą 

mogę 
mogiła 
mogiłę 

mog i ło 
mogł 
mogła 

mo ich 

mo im 
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2 
29 
1 
24 


№ 


33 


— 


l 
5 
l 
1 
5 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
3 
1 
$ 
2 
1 
1 
1 
4 
I 
5 
l 
2 
l 
6 
l 
2 
2 
H 
1 
2 
2 
1 
7 
6 
3 
3 
l 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
3 
1 
1 
1 
7 
3 
2 
1 
1 
1 
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morskie 1 
morskiej 
mor son 
morsonie 
morza 
morzach 
morze 
morzem 
morzu 
mosci 1 
mętyce 
mów 
mową 
mowa 
mowca 
mowi 
mowi l 
mowią 
mowiąc 
mowic 

wię 
mówi+ 
mowił -li-by 
mow i tem 
mowisz 
mowom 
mowy 
może 
możesz 
możne 
możni 
możny. 
możnych 
mrokiem 
mroz 
mrozem 
msci 
mscic 
msciwy 
mszejac 3 
mszyca 
mu 
mucha 
muchy 
mule 
multanki 
murowane 
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` 
N 
N 


mur zow 
musi 
musiał 
musiałas 
musiałe$ 
mu s i emy 
muszę 
musze-c 
muszek 
mutete 
muzami 
muzo 
muzom 
muzy 
muzyce 
muzycy 
muzyk 
muzyką 
muzyka 
muzykę 
muzyki 
muzykiem 
my 

my le 

mym 

mymi 
myèl 

myè lach 
my $ l ami 
mysli 
myslić 
myb l i s twem 
my Lis two 
mys liwcowi 
my $ l om 
my smy 
mysz 


na 
па-с 

nabiały 

nabi jają 
nabije, 
nabożenstwie 
nabożnym 
naboznymi 
nabywa 
nachyli 
nachytrszego 
naciezyj 
пас265сіеј 
naczynie 

nad 
nadbiegajcie 
nadbiegali 
nadbieży 
nadchadzała 
nadchodzi? 
nadchudłe$ 
nade 


` 


ben — 
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nadktada 
nadłamują 
nadobna 
nadobne 
nadobnego 
nadobnej 
nadobnie 
nadobnym 
nadpłynie 
nadpływa 
nadp4ywali 
nadstawiają 
nadstawiafy 
nadwo r nemu 
nadziat 
nadzieją 
nadzieja 
nadzieję 
nadzieje 
nadziewała 
nagali 
naganiac 
naganienie 
nagie 

nagle 
nagłej 

nago 
nagodzi 
nagorętsze 
nagorsza 
nagorsze 
nagorzej 
nagradza 
nagrobek 
nagrodzą 
nagrodzi 
nahajk 

naha jka 
nais 

najady 
najduje 
najdziesz 
najlepszy 
najlepszym 
najmit 
najöwietniejsza 
najszczęsl.wszy 
najweselsze 
najwiecej 
najwietsze 
najwietszyn 
nakarmic 
naktada 
nałaje 
nalepiej 
nalepsza 
nalewacie 
nalewają 
należy 

nam 
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nama 

namaca 
namawianiem 
namędrsza 
nam; 
паті 1 sza 
namniej 
namniejszego 
namnożył 
namnożyło 
namów 
namowach 
namyś lnie 
nan 
naniesiona 
naniższe 
naostrożniejszym 
napasc 
napawają” 
napawały 
napawano 
napełniają 
napełnione 
napewniejszy 
napiękniejsza 
napit 
napili, 
napinac 
napis 
napłodzi 
napoju 
napozniejsze 
naprzód 
napuszczaną 
nara jemy 
narahsze 
narody 
narodzi 
narodził 
naryczysz 
narysuje 
narzekała 
narzekania 
narzekanie 
narzekaniem 
narzekasz 
nas 

nasci 
nasliczniejsza 
naśmieszniejsza 
nastaje 
nasta4 
nastały 
nastaną 
nastąpiły 
następujcie 
następuje 
nastrzępione 
nasyp 

nasypą 
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nasz 

nasza 2 
nasza 

naszali 2 
nasze 

naszego 52 
naszej 

naszemu 
naszkodliwsza 
nasztuczniejsze 
naszy 

naszych 

naszym 

naszymi l 
natychmiast 
naucz 
nauczata 
nauczeni 
nauczone 
nauczy+ 
naukę 

nauki 

nawa Imy 
nawet 
nawięcej 
nawiedzi, 
nawiedzic 
nawiedzili 
nawiedziło 
nawiedziły 
nawiętszej 
nawy 

nawykt 
nazad 
nazbieramy 
nazbyt 
nazbyt-es 
nazbyte} 
naznaczono 
nazwat 
nazwata 
nazwisku 
nazywają 

ne 

nędza 

nędze 
nędznego 2 
nędznicę 
nędznice 
nędznico 
nędznik 
nędznika 
nędzniku 
neera 
neero 
neery 
neerze 
neta 

ni 

nią 


we 


— pe pe pam — — ш — N) — A) 00 W М) {> М) Fe — е Fe — — N) — — fg V) — fe == IN) — =< м» GO \„у rz IN) rz Fe к= v) — М) N) E Су Fe  — М) ке VA q Fa О — + re 


ch 
nic 
nic 
nice 
nich 
nię 
nie 
nieba 
niebaczna 
niebaczny 
niebespieczna 
niebie 
niebieskie 
niebieskiej 
niebo 
nieboga 
niebogę 
niebogi 
niebogo 
nieborak 
nieboraka 
niebożątko 
nieboże 
niebu 

А \ * 
niebytnosci 
niech 
niechaj 
niechętny 
niecierpliwa 
niecnota 
niecnotl iwa 
niecudną 
niecudnego 
niedaleko 
niedawno, 
niedawnosmy 
niedbałości 
niedługa 
niedługo 
niedobre 
niedojrzałe 
niedoperz 
niedostepnej 
niedziela 
niedzwiedzi 
niedzwiedzie 
niegdy 
niego 
niegodne 
niej 
niejedna 
niejednego 
niektöre 
niektorzy 
niełaskawy 
nielekliwg 
nielekliwe 
nieleniwym 
nielitoSciwe 
nielitożciwym 
nielutosciwa 
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Szymonowic. 


nielutosciwe 
nielutosciwie 
niemadry 
niemała 
niemało 
niemały 

n iemę 
niemiło 
niemoge 

n i emu 

niemy 
nienadzianej 
nienaganione 
nieoddziergnione 
nieodmienne 
nieomyIne 
nieostrozna 
nieostroznie 
niepewne 
niepobożnych 
niepogodzie 
niepokoje 
niepowolnego 
niepoznego 
nieprawdziwy 
nieprzebyta 
nieprzebyte 
nieprzejrzane 
nieprzezorne 
nieprzyczyna 
nieprzyjaznego 
nieprzystojna 
nierad 
nierada 
nierado 
nierowną 
nierozum 
niesie 

nies iemy 
nieskończone 
nieskory 
nieskromnym 
niestawa 
niesmacznego 
niesmacznej 
niesmaczno 
niesmiertelne 
niesnadnie 
niespora 
niespory 
niestateczne 
niestatek 
niestetyż 
niesyta 
nieszczęściu 
nieszcześ liwa 
nieszczęsne 
nieszczesni 
nietrefne 
nietrudno 
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nieubłagane 
nieubogi 
niewesoto 
niewieci 
niewiele 
niewielką 
niewielkiej 
niewiestki 
niewinnym 
niewola 
niewoli 
niewolnikiem 
niewolstwie 
niewrocone 
niewymownych 
nieżadna 
niezbyty 
niezdrowe 
niezgoda 
niezgody 
niezliczonych 
niezwyciężony 
nieżywego 
nieżywy 
nigdy, 
nigdys 
nikczemn ikow 
nikczemność 
nikim 
nikogo 
nikomu 

nikt 

nim 

nimfo 

nirafy 

nimi 

niosą 

nisko 

niwa 

niwę 

niwie 

niż 

niżby 

nizli 

niżli 
nizliby 

noc 

nocą 

nocie 

nocy 

nodze 

nog 

noga 

noga 

nogami 

noga 

nogi 

nogom 

no 

nos 
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nosi 
nosi4a 
nosidy 
nosisz 
noszę 
nowe 
nowej 
nowi 
nowiną 
nowina 
nowinę 
nowiny 
nowo 
nowy 
nowym 
nożką 
nożka 
nozkom 
nurkiem 


o 

oba 
obaczysz 
obali 
obaliły 
obawaj 
obawat 
obawały 
obawam 
obawania 
obce, 
obchod 
obchody 
obchodzi 
obchodz:cie 
obcy 
obcym 
obecnie 
obejrz 
obelżenie'” 
obeszli 
obficie 
obiad 

ob iadowi 
obiecat 
obiecany 
obiecanych 
obiecowała 
obiecuje 
obiecujesz 
ob i ema 
obiera 
obieraj 
obierała 
obietnicami 
obietnicę 
obietnice 
objawił 
obłąkat 
oblata 
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obłapić 
obławia 
obtazu 
oblec 
obleciata 
obleczone 
oblęgą 
oblicze 
oblinęła 
obłok 
obłoki 
obtokom 
oblubienica 
oblubienicę 
oblubienice 
oblubieniec 
obtupiony 
obmawiam 
obmowe 
obmywa+ła 
oboje 
oboje-c 
oborach 
obory 
obraca 
obraz 
obraziech 
obrazone 
obrazony 
obróci 
obrocie 
obrocito 
obrony 
obrosła 
obrywat 
obrzędach 
obrzędy 

obu 

obudzi , 
obwionąc 
obyczaj 
obyczaje 
obyczajmi 
obyczajow 
obyczaju 
ocemgnieniu 
ochtody 
ochłodzi 
ochota 
ochotna 
ochotnie 
ochotniej 
ochotniejszy 
ochraniac 
ochraniał 
ochroni 
ochronić 
ochroniła 
ociec 
ocierac 
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ociężat 
ockniecie 
ocucicie 
oczami 
oczekiwania 
oczki 


odbieżała 
odbiezec 
odbity 
odchodzit 
odchodziły 
odchodzisz 
odda 

oddat 
oddają 
oddał 
oddałem 
oddam 
oddana 
oddane 
oddany 
oddawa 
oddawano 
oddziela 
oddzielono 
ode 
odegnano 
odejdzie 
odjęli 
odjeżdżając 
odkrzykały 
odlani 
odlecą 
odleci 
odmianę 
odmiany 
odmieni 
odmienia 
odmieniają 
odmieniata 
odniesc 
odniósł 
odniosła 
odnoszę 
odpadły 
odpadnie 
odplotę 
odpoczywa 
odpór 
odpowiem 
odprawić 
odprawisz 
odprawują 
odpusty 
odszedł 
odyħca 
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odżałować 
odziata 
odziali 
odziaty 
odziane 
odzieją 
odzieje 
odzywają 
odzywały 
ofiarę 
oganiaj 
oganiają 
ogien 
ogląda 
oglądat 
oglądał 
oglądali 
ognia 
ognie 
ogniem 
ogniste 
ognistej 
ogniu 
ogórki 
ogorzałą 
ogrodnicze 
ogrodnika 
ogrody 
ogromnym 
ogrzeje 
ogrzewasz 
ohydę 
ojca 

o jcow 
ojcowie 
ojcowską 
ojcowskim 
ojcze 
ojczystych 
ojczyznęs 
oka 
okazałe 
okazały 
okazałych 
okaże 
okiem 
oknem 

oko 
okolicy 
okoto 
okofy 
okrecie 
okret 
okretem 
okretu 
okrety 
okrutna 
okrutne 
okrutnego 
okrutnej 
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okrutnych 
okryje 
okrywali 
olenka 
ołtarze 
ołtarzem 
ołtarzu 
oluchna 
omami ta 
оті jat 
omi jał 
omi jała 
ominąc 
omy lą 
omy lają 
omy lenia 
omy li 
omy іі + 
omy lony 
omywa 

o 

on 

ona 

onę 

one 
onegda 
onegdy 
onego 
onej 

oni 

ono 

ony 
onych 
opatruje 
opiek 
opieki 
opieku 
opiekuje 
opiewa 
oplatano 
opony 
oprawę 
opuchła 
opuści 
opusciwszy 
opuszcza 
opuszczaj 
opuszczajcie 
oracz 
oraczem 
oraczowi 
orat 
orana 
orania 
orfea 
orfeowa 
orfeowe 
orfeowej 
orfeowi 
orfeus 
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Szymonowic. Sielanki. Alphabetisch. 


orfeusa 
orlica 
orlim 
orze 

oscią , ` 
osiadłosci 
osiędzie 
оѕіегоса jmy 
osiesc 
osiodłała 
osiwieje 
oskominę 
osła 
ostawiemy 
ostowie 
оѕта 
o$mnasta 
osobą 
osobliwie 
osobna 
osobno 
ospały 
ostac 
ostatek 
ostatnie 
ostatniego 
ostatniej 
ostatnim 
ostre 
ostrego 
ostro 
ostrowie 
ostrozne | 
ostroznosc 
ostry 
ostrzy 
oswiecasz 
otwitnie 
osypat 
osypane 
oszaleć 
oszczepa 
oszczepem 
oszczepy 
oszpecit 
oszukała 
otarszy 
otoczonych 
otroków 
otrząsa 
otrząsając 
otrzec 
otrzezwiaty 
otrzyma, 
otrzymac 
otrzymał 
otrzymali 
otrzymasz 
otrzymywali 
otucha 
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otuchach 
otuche 
otuchy 
otwarty 
otwiera 
otworzone 
owa 

owca 
owcach 
owce 
owczarzu 
owego 
owej 
owiec 
owieczkę 
owieczki 
owo 

owocu 
owsik 
owszem 
ozdobą 
ozdobę 
ozdobne 
ozdobnego 
ozdobnych 
ozdobnym 
ozdobo 
ozdob 
ozeni 
oZenieni 
ożenieniach 
oziebte 
ozingtek 
ożogu 
ożyła 


pachnęła 
pada 
padł 
padła 
padły 
padnie 
pagórki 
paiżą 
pajęczynie 
pal 
pałacach 
pałasz 
palaszow 
palca 
palcem 
pale 
patec 
palec 
palenia 
pali 
paliło 
pallady 
palladzinwn 
pal las 


Michael Fleischer - 9783954792108 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:01:10AM 


via free access 


050413 


Sz. Szymonowic. Sielanki. Alphabetisch. 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:01:10AM 315 


1 paluszek l pasąc 2 piaskiem 
l pamiątka I pasali l piaskow 
l pamiątkę l pasały l piastujesz 
1 pamięc 3 раќс l piaszczystym 
6 pamięci 1 pasem 2 piąta 
1 pamięta, 1 pasie l pit 
2 pamiętac l pasieki l picia 
2 pamiętaj l pasierbom 2 pieczą 
l pah 1 pasł 2 piecze 
12 pan 1 pasterską l pieczesz 
1 pan-es 5 pasterz l pieczołduję 
2 pana 3 pasterza 3 pieczy 
3 panem 3 pasterze l pieją 
l pani 3 pasterzem l piekielne 
2 panic l pasterzmi 1 piekielnego 
2 panice l pasterzom l piekła 
2 panicowi 3 pasterzowi l piekle 
8 panicze 2 pasterzu 4 piękną 
3 panie 1 pastuchami 9 piękna 
5 paniej 1 pastuchowi 9 piękne 
4 panien l pastuszy 9 pięknego 
i panienka l pasz 4 pięknej 
I panienki 1 pasza l pięknemu 
l panieński 1 paszą 5 pięknie 
2 panieńskie 3 pasze l piękniej 
2 panieńskiej 2 patrz l piękniejsze 
1 panieńskim 1 patrzał l piękniejszy 
9 panko l patrzała 5 piękny 
l pańku 2 patrzały 8 pięknych 
3 panną l patrzcie 4 pięknym 
5 panna 4 patrzy, 3 pięknymi 
2 pannami 3 patrzyc l pieluchach 
5 pannę l patrzyła I pień 
5 pannie 1 pczoła 3 pieniądze 
11 panno 1 рс2©+Ка l pieniążki 
1 pannom 3 pczotki l pienie 
10 panny 1 pczoty I pienistymi 
l panom 2 pędzi l pierścień 
1 panoszeli l pędził 1 pierścienie 
2 panował 1 pełen l pierscioneczek 
1 panowie 1 petna 2 piersi 
1 pański 1 pełną 1 piersiach 
l pahskich 7 pełne 5 pierwej 
l panskiego 1 pełnego 9 pierwsza 
2 pahstw 1 pełnej 2 pierwsze 
2 panstwie 1 реіпі4 1 pierwszy 
5 panu 4 репо l pierwszych 
2 panuje 1 per4om l pierwszym 
l par 1 per4owymi l pierzcha 
6 para, 9 perot 3 pies 
1 parac 2 pęta I pieści, 
l paraszka l pewien l piescic 
l paraszki I pewną 0 pieśni 
3 parę 1 pewne l piesnią 
1 parnaska 1 pewnej 1 piesniach 
l parobek 2 pewni 6 pieSniami 
l parobku 5 pewnie l piesniom 
l parvsowi l piały l pieszczocie 
l pas l piany l pieszczonym 
l pasa l piasek l piętnasta 
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pietnaste 
pietrucha 
pietrucho 
pijaty 
pijany 
pijcie 
pilna 
pilnego 
pilnej 
pilnie 
pilniej 
pilno 
pilnose 
pilnowat 
pilnujecie 
pior 

pióra 
piorko 
piorom 
piorunem 
pioruny 
pidry 
piosneczkach 
piosnek 
piosnka 
piosnkami 
piosnki 
pisano 
pisanych 
piskiem 
piszczatce 
piszczałek 
piszczałka 
piszczałtkę 
piszczatki 
piszczatko 
pito 

pizma 

plac 

ptaca 
płaci, 
płacić 
placu 
płacz 
płacze 
płaczem 
płaczesz 
płaczów 
płaczu 
płakał 
ptakata 
plakali 
płakały 
plastr 
płci 

płec 
plemię 
plenne 
plęsy 
plewiony 


Szymonowic. 


Sielanki. Alphabetisch. 


płoche 
płochego 
płochej 
płocie 
ptocz 
ptöczesz 
płód 

płod 
płomien 
płomieni 
plon 

płony 
plony 

płot 

płota 
płoty 
plugawe 
pług і ет 
pluskają 
płuży 
płyną, 
płynąc 
płynęły 
płynie 
pływają 
pnia 

po 

pobierz 
pobija 
pobrał 
pocałowanie 
pocałuje 
pochędożyć 
pochew 
pochlebuję 
pochmurne 
pochodniczka 
pochodzą 
pochop 
pochutnywa 
pochwa lajmy 
pochwałę, 
pochwalić 
pochwały 
pochyby 
pochylony 
poci 
pociągaj 
pociech 
pociechy 
pocieką 
pociesznego 
początek 
początki 
początku 
poczeka 
poczęła 
poczęło 
pocznie 
pocztę 
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poczyna 
poczynaly 
poczynity 
pod 

poda 

podaj 
podaje 
podat 
podam 
podarki 
podawata 
poddyma j 
podgorskie 
podłe 
podle 
podlega, 
podlegać 
podtego 
podlejsze 
podlizata 
podług 
podniese 
podobna 
podobno 
podobny 
podotek 
podotku 
podpalate 
podrapię 
podrastaniem 
podsiadają 
podsłuchała 
podwadzał 
podwieczorku 
podwi jkę 
podworze 
pddzmy 
pogansk imi 
pogardzasz 
pogardzi 
pogląda 
poglądała 
poglądali 
poglądasz 
pogłodały 
pognata 
pogodne 
pogodnego 
pogody 
pogodzi 
pogodzie 
pogonia 
pogonit 
pogrążone 
pogrzeb 
pogrzebem 
pogrzebion 
pohamuj 
pojdą 
pojdę 
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Szymonowic. 


pdjdzie 
pójdziem 
pójdziemy 
pojedziemy 
pojęła 

po jmował 
pojmujesz 
pojrzat 
pokaje 
pokalany 
pokasali 
pokazac 
póki 

pokim 
pokis 
pokłon 
pokój 
pokojach 
pokoje 
poko jowe 
pokoju 
pokosy 
pokradną 
pokruszają 
pokruszone 
pokryli 
pokryte 
pokrząkając 
pokrzykiwając 
pokrzywach 
pokrzywy 
pokwapit 
pola 
polach 
polatujesz 
pole 
polecasz 
polęgą 
polegali 
poległ 
poległo 
polewała 
polewka 
po!eże 
policzone 
ро lidewkiem 
pol luks 
pol luksa 
pol luksowi 
połogi 
połomione 
polot 
połowicę 
połowice 
położone 
potozyc 
potczyt 
położyła 
położyło 
polu 
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południa 
południe 
południu 
poły 

połyka 
potyskat 
pornaga 
pomału 
ротаг lica 
pomd l e j emy 
рот af 
pomienionych 
pomieszał 
pomieszamy 
pomięszkali 
pomi І с2епіе 
Domp і ас 
pomnię 
pomnisz 
pomnoży 
pomocą 
pomocy 

pomo rdowały 
pomorskiej 
pomożcie 
pomo Zem ` 
pomyka 
pomyśli 
роту te 
poniesie 
ponieważ 
poniosę 
ponosito 
ponurzone 
poodchodziły 
popełniła 
popiołu 
popisała 
рорі sowac 
popiszą 
popłyną 
poprawili 
poprzedz 
poprzedzic 
poprzestali 
popsowata 
popuscisz 
porady Я 
poradzic 
poraniemy 
poranku 
porcie 
porobie 
porównasz 
porownywat 
port 
poruczmy 
porwą 
porwat 
porwata 
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porzadnie 
porzuci 
porzuci+Tem 
posadzifa 
posagu 
pościele 
posiada” 
posiat 
posiali 
posiedzimy 
posiedzisz 
postaty 
pośle 
po$lubiona 
ро} lubione 
posłuchaj 
posługę 
posłużyła 
posmi ech 
pośmiewali 
pośmiewasz 
posoką 
pospadały 
pospolicie 
pospolity 
pospołu 
posrodek 
potrodku 
post 
postąpcie 
postąpic 
postapita 
postawa 
postawaj 
postawcie 
postawie 
postawit 
postawiła 
postawiono 
postępek 
postępujcie 
postępujesz 
postępu jmy 
postoi 
postradał 
postronni 
postronnych 
postrzelona 
posuszyła 
po$wiadczyła 
poświęconym 
poszczuje 
poszedł ` 
poszemrac 
poszła 
poszło 
poszły 
poszpecily 
pot ` 
potępic 
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3 potka 1 poziema 5 proso 
2 potkało l poziemeczki 1 prostaku 
l potomnym 1 pozjadali 3 proste 
l potomstwa І pozna 3 prosty 
l potomstwo l poznali 5 proszę, 
1 potomstwu l poznej 1 prowadz 
l potopem l pozor 3 prowadzi 
l potrąci l pozostały 2 prowadził 
l potrafię l pozsiadali 1 prowadziła 
1 potrawki | pozwalali I prowadziły 
4 potrawy 2 pozwalam l prowadzisz 
1 potrząsa 2 pozwoli 1 prożną 
l potrzasaty 1 pozwolisz 1 рго2па 
11 potrzeba 1 pozwolono 1 prozne 
1 potrzebę 1 pozyt 2 prożnej 
5 potrzebie 3 pożynaj 7 próżno, 
| potrzebna 1 pozyskuje l proznos 
2 potrzebuje l pożytkiem 2 proznowata 
l potrzeby 3 pracą l proznuja 
| potykac I praca 1 prożnujmy 
l potykaia 4 prace l pryskają 
26 potym I pracowite 1 pryskat 
l potyrają 1 pracowitym 1 pryskały 
1 powalone: 8 pracuje 3 prze 
I poważą 1 pradziadów 1 przebiegaj 
1 poważydy l pragnąc l przebiegasz 
1 powi 1 pragnie l przebiegło 
6 powiadają 2 pragniesz l przebieracie 
1 powiadat l prany l przebieży 
2 powiązane 2 praw l przebija 
2 powie l prawa ! przebił 
3 powiedz 2 prawda l przebiorą 
l powiem 2 prawdę | przebrane 
1 powierzono I prawdy l przechadzki 
1 powieści l prawem 1 przechodzi 
l powieszały 4 prawi 1 przechodzicie 
2 powietrza 8 prawie 1 przechodził 
2 powiewa 1 prawie- -& I przechodziła 
l powinne 1 prawies 1 przechodkmy 
l powinowactwo l prawy | przechwalit 
1 powłada 1 prawym l przecią 
l powodem 2 precz l przeciw 
1 powoli 1 prędki l przeciwi 
1 powróz 8 prędko 2 przeciwi 
i powstał 3 prędzej l przeciwko 
2 powtarzała | proba l przeciwnymi 
l powyzdychały l proch 36 przed 
| powyzdychywały l prochem l przeda 
l pożąda l prog 1 przede 
1 po2adat 2 progi 1 przedta 
2 pożądany 1 prół 1 przednią 
1 pożądasz 3 promien l przednie 
l pożałowa 2 promienia l przedniejsze 
l pożar 2 promienie 1 przedniejszych 
l pozbawią 1 promiehmi i przedniejszymi 
2 pozbawiła l prorokiem 25 przedsię 
l pozdychały 1 prosi l przedsięwzięciem 
2 pozenie l prosięta 7 przedtym 
i pożeniesz 1 prosit l przedziatane 
1 pozganiajmy l prosim | przegarzac 
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Szymonowic. 


przegarzano 
przeglądała 
przegtodzit 
przegrana 
przejdzie 
przejezdzit 
przejmować 
prze jmy 
przejrzenie 
przeklęctwem 
przeklęty 
przeklinaj 
przeklinały 
przekupili 
przelata 
przelatuje 
przelgktes 
przemawiajac 
przemiany 
przemieszkiwaj 
przemieszkiwat 
przeminie 
przemogły 
przemowic 
przemozni 
przenika 
przenocuj 
przeorały 
przepalały 
przepierujesz 
przeplitany 
przepych 
przerzedzi+ 
przesadzać 
przesili 
przeskakuj 
przeskakuje 
przeskoczyc 
przesladują 
przestała 
przestałe 
przestali 
przestawa 
przestawa jmy 
przestawali 
przestawały 
przestrachu 
przestróg 
przestroga 
przestrone 
przestrono 
przestronych 
przestrzegają 
przesypiasz 
przetoż 
przetrawili 
przewaga 
przeważnych 
przewiędły 
przewodzą 
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przewodzicie 
przewraca 
przez 
przeżegna 
przeze 
przezorny 
przezornych 
przezywano 
przodek 
przodków 
przodku 
przodkuje 
przodkujesz 
przy 
przybiegaty 
przybiegt 
przybleżała 
przybliżyło 
przychodzą 
przychodzi 
przychodziła 
przychodziło 
przyczyną 
przyczyniajmy 
przyczyniła 
przyczyny 
przyczytam 
przyda 
przydała 
przydałabym 
przydawat 
przydeptata 
przydł 
przydzie 
przygody 
przygodzi 
przyjachali 
przyjaciel 
przyjaciela 
przyjacielem 
przyjacielskie 
przyjacielu 
przyjacioty 
przyjade 
przyjął | 
przyjaznej 
przyjażni 
przyjaznych 
przyjdzie 
przyjdzie-li 
przyjdziesz 
przyjechały 
przyjechano 
przy jemną 
przyjemna 
przyjemni 
przy jemnym 
przy jmi 
przyjmowac 
przykład 
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przykłada 
przykłady 
przykłoniła 
przykowane 
przykra 
przykre 
przykrego 
przykrej 
przyleciata 
przylęgę 
przyległe 
przyległo, 
przymawiac 
przymawiaj 
przymierze 
przymnaza 
przymowi 
przymówki 
przymykać 
przynależą 
przynależy 
przynamniej 
przynaszają 
przynie 
przyniesie 
przyniosą 
przynios+ 
przynosi 
przynosi 
рг2упоѕі4у 
przynoszę 
przyodziewa 
przypadkow 
przypadku 
przypad4em 
przypadli 
przypadły 
przypadnie 
przyptace 
przypłodzi 
przypołudnie 
przypomniat 
przyproszył 
przypuszczaj 
przyrodzenia 
przyrodzenie 
przyrodzeniem 
przyrodzona 
przyrodzoną 
przyrównają 
przyrownywaj 
przyrzeczona 
przyrzeczone 
przyrzucił 
przyść 
przysiądzmy 
przysiągszy 
przysięgą 
Przysięgę 
przysięgo 
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przysłowie 
przysmaki 
przysmaków 
przyśniła 
przysoli 
przyspiewaj 
przyspiewała 
przystaje 
przystata 
przystało 
przystępu 
przystępuje 
przystoi 
przystojną 
przystojniej 
przystojnych 
przystroic 
przyszedł 
przyszedłby 
przyszłego 
przyszło 
przyszły 
przytaczał 
przytnie 
przytrafiało 
przyuczały 
przywiedzcie 
przywiedzie 
przywiodło 
przywodzą 
przywodzi 
przyznać 
przyznawają 
przyznawali 
przyżonę 
przyzwoita 
przyzwoite 
przyzwoitszym 
przyzwoitych 
psi 

psów 

psował 
psowała 
pstrocinami 
psujcie 
psuje 
psujesz 

PSY ` 
pszenicę 
ptacy 

ptak 

ptaka 

ptaki 
ptakiem 
ptaszki 
ptaszkowie 
puka 

puklerz 
puklerze 
put 


— N í — fe m = — — Fee М) Fe М) эъ» Ps MA Fe Ps — Fees — N) м NPK N) = Fos — + Fe 
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Sielanki. Alphabetisch. 


pułmi ski 
pu?nocy 
pur 

purem 
purska 

pa żę 
puść 
pusci 
puścił 
puscita 
puscili 
puscizny 
pustmy 
pustego 
pustej 
pustką 
pustkami 
pustki 
pustoszą 
pustych 
pus tymi 
pustyniach 
pustyniami 
puszcza 
puszczał 
puszczała 
puszczały 
puszczami 
puszcze 
pytacie 
pytaj 
pytaja 
pytywała 


rąbią 
rachujecie 
rączego 
raczej 
rączka 
rączkami 
rączkę 
rączki | 
rączością 
rączy 
raczy 
rączych 
raczył 
rad 

rad 
Bao 
radam 
radę 
rado 
radości 
raduje 
rady 
radząc 
radzę 
radzi 
radził 
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radziła 
radz i śmy 
radzisz 
rakdw 
ramieniem 
ramion 
ramionami 
rana 
ranę 
rani 
rano 
ranu 
rany 
rany 
ranym 
ratuje 
ratunku 
raz 
razie 
razu 
ręce 
ręczynki 
regaty 
rej 

ręką 
ręka 
ka 


robaczka 
robaczki 
robaki 
robi 
robic 
robiła 
robiona 
robione 
robisz 
robót 
robota 
robotach 
robotę 
robotnik 
robotniku 
robotnym 
robotom 
roboty 
robotys 
róbwa 
rocznica 
rodow 
rodza 
rodzaj 
rodzaje 
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Szymonowic. 


rodzajow 
rodzi 
rodzie 
rodzice 
rodziców 
rodziła 
rodzili 
rodziTy 
rodzinę 
rodzony 
rogami 
rogate 
rogaty 
rogi 

rok 

rokiem 
roku 

role 

roni 

rosą 

rosa 
roScie 
rosę 
rosmiało 
rośmiaty 
rosmiawszy 
rosmieje 
rośnie 
rosniecie 
rowiesnic 
rdwiesnicami 
rowieśnicy 
równą 
rowna 
rownał 

r bone 
rownemu 
rowni 
rownią 
rownia 
rownie 
rowniejsze 
rowno 
rowny 
rownym 

róż 

(GE 
różanym 
rozbiegłe 
rozbieżą 
rozbieżane 
rozchadzajcie 
rozchadzaty 
rozdał 
rozdawał 
roze 
rozegnata 
rozej 
rozerwany 
rozeszli 


Sielanki. 


— ban уш» w pe ums 
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rozeznać 
rozeznasz 
rozga 
rozgłosit 
rozgtosity 
rozgniewane 
rozgniewany 
rozgniewawszy 
rozgonią 
rozigrac 
rozigrał 
rozigrane 
rozkażę 
rozkażecie 
rozkazuję 
rozkoszne 
rozkoszy 
rozlane 
rozlegała 
rozległe 
rozlewanie 
rozliczne 
rozlicznych 
rozlicznych 
rozłożyste 
rozmaite 
rozmaitych 
rozmawiając 
rozmawiały 
rozmnażali 
rozmowie 
rozmy słów 
różne 
roznice 
rozniesiona 
roznosc 
różnych 
roznym 
rozpalit 
rozpierzchaty 
rozpieszczone 
rozpletała 
rozpływa 
rozprawiac 
rozprawy 
rozproszyła 
rozpuści 
rozpuścic 
rozradzacie 
rozsądek 
rozsiada 
rozskoczą , 
rozstawidas 
rozstapione 
rozstawac 
rozstawcie 
rozsypat 
roztropne 
rozum 
rozumem 


Alphabetisch. 


— 
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rozumiec 
rozumiesz 
rozumki 
rozumne 
rozumny 
rozwiążcie 
rozwite 
rozwodu 
rozwodzą 
rozwodziła 
rdży 
rozynki 
rudy 
rumiane 
rumieni 
rumieni+ 
ruskich 
ruskiej 
ruszy, 
ruszyc 
ruszyła 
ruta 

rwa 

rwała 

ryb 

ryba 
rybki 
rycerskie 
rycerskiej 
rycerstwa 
rychle 
rychlej 
ryczało 
ryczysz 
rydlem 
rym 
rymami 
rymem 
rymopis 
rymopisy 
rymy 
rynce 
rynek 
rynkę 
rząd 
rządem 
rzadka 
rzadko 
rządzą 
rządzi 
rządzili 
rzec 
rzece 
rzecz 
rzeczach 
rzecze 
rzeczono 
rzeczpospolita 
rzeczy 
rzędem 
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rzedzie 
rzeka 
rzeka 
rzekami 
rzeke 
rzeki 
rzekł 
rzekła 
rzeko 
rzekszy 
rzemienia 
rzemienie 
rzemiesnika 
rzeskie 
rzeskiego 
rzezat 
rzeze 
rzeżesz 
rzeżwią f 
rze>wosci 
rzuc 
rzucasz 
rzuci 
rzucic 
rzucił 


są 

sąd 

sad 
sadowinę 
sadu 
sady 
sadzi 
sądzie 
sadzone 
sajdaczek 
salach 
sam 

sama 
sama-C 
samam 
same 
samego 
samegu 
samej. 

s amem 
samescie 
sami 

s amo 
samych 
samym 
sarna 
sarneczek 
sarny 
sąsiad 
sąsiada 
sąsiadka 
sąsiady 
sąsiedzi 
satyrami 


ND = 


— 
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= 
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№ 


Szymonowic. Sielanki. Alphabetisch. 


satyrowie 
schadza, 
schadzac 
schadzafa 
schadzasz 
schodzą 
schował 
schowali 
schowany 
schylic 
sciana 
Sciany 
Scisła 
scylla 

sen 

ser 

serc 

serca 
sercach 
serce 
sercom 
sercowtadnych 
sercu 
serdecznie 
serduszko 
setna 
setnorekie 
siada 
siadajcie 
siadat 
siadasz 
siadła 
siadywala 
siała 

sian 
sianem 
sidła 
sidto 

sie 

siebie 
siec 
sieciami 
sieczka 
sieczke 
sieczki 
siedmnasta 
siedzac 
siedziat 
siedziało 
siedzianej 
siędzie 
siedzieli 
siędziesz 
siedzisz 
sięga 
sielanka 
sielanki 
sielskie 
sieniawski 
sieniawskiego 
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sieniawskienu 
sierci 
sierp 
sierpa 
sierpem 
sierpie 
sierpy | 
sierszen 
siesc 
siestrze 
sikora 
sit 

siła 

sile 
silenus 
sili 
silidem 
sity 
simon 
simona 
simonides 
simonidesa 
s i odma 
sioła 
siostra 
siostry 
siwej 
siwieje 
siwy 
siwych 
siwym 
skąd 
skała 
skały 
skamiały 
skarb 
skarmiły 
skarżyć 
składać 
składano 
skłaniała 
skłonić 
skoczą 
skoczy 
skoczyła 
skorą 
skora 
skoro 
skorze 
skorzenka 
skowroneczku 
skowronk iem 
Skroni 
Skronie 
skroniom 
skropi 
skryte 
skrytych 
skrytym 
skrzętną 
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skrzętny 


skrzydetkami 


skrzydle 
skrzydłem 
skrzypice 
skrzypicy 
skrzypie 
skurczyta 
skury 
skwapliwa 
skwapliwosc 
staba 
staby 
siacheckie 
slady 
sławą 
sława 
sławę 
sławić 
sławie 
stawił 
sławne 
sławni 
sławnymi 
sławy 
$ledząc 
slepi 
4 
51е52 
sliczna 
$liczne 
$licznych 
Slina 
Slinki 
$liny 
Sliżnie 
słodkich 
słodkie 
słodkiego 
stodkosci 
słomiany 
słomie 

` 
sionca 
stohce 
sfoncem 
sioncu 
stoneczkiem 
stoneczko 
stbw 
słowa 
54 омет 
sTowie 
słowiech 
stowiku 
s4owka 
słowki 
słówkiem 
stowo 
słowy 
5 lub 
slubem 


l 
l 
1 
3 
3 
1 
l 
1 
2 
1 
2 
1 
3 
2 
2 
2 
1 
l 
! 
2 
1 
3 
! 
2 
2 
2 
l 
! 
! 
! 
l 
1 
l 
3 
I 
2 
2 
2 
l 
1 
1 
1 
! 
2 
! 
l 
2 
1 
1 
2 
1 
2 
6 
2 
8 
1 
1 
1 
1 
! 


Szymonowic. Sielanki. Alphabetisch. 


slubie 
slubu 
siubu 
šluby 
słucha 
słucha’ 
słuchac 
słuchaj 
słuchają 
słucha jącym 
słuchał 
słuchała 
słuchali 
słuchały 
słudzy 
sługa 
stugę 
słusza 
stużą 
służba 
służby 
służy 
służyć 
służyło 
słychać 
słychamy 
stychane 
słychywałem 
siychywaty 
słynął 
słyniesz 
słyszą 
słyszał 
słyszysz 
smaczne 
smaczno 
smak 
smaki 
smakują 
smakuje 
smętne 
smią 
$miał-li-by 
Smiata 
Smiatego 
śmiały 
Ami ech 
Ami echem 
smieci 
śmiej 
śmieją 
mieje 
miele 
smierc 
$mierci 
$miercią 
үе: 
mieszno 
smutnych 
smycz 


— 


— 5 
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snadnie 
snadno 
snadz 
snem 
Sniadania 
$niadanie 
inie 
snieg 
sniegi 
nito 
snopy 
snu 
sobą 
sobakom 
sobie 
sobon 
sokot 
sokofa 
soli 
sośnia 
soßnie 
sowa 
sowo 
spać 
spadła 
spat 
spała 
spali 
spania 
spanie 
sparcie 
sparta, 
sparzyć 
sparzyli 
spi 
spiąc 
[үсе 
piącemu 
spicie 
pieszno 
Spiewa, 
Spiewac 
piewają 
Spiewak 
spiewaka 
Spiewaków 


spiewat 


piewali 
piewam 
piewania 


\ А . 
Spiewanie 


$piewaniem 
spiewanim 
Spiewano 
piewasz 
spiwa 
spiżarnie 
spłodzita 
spłonęło 
splun 
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splune 
spoczyniesz 
spodziewac 
spodziewamy 
spokoił 
spokojna 
spokojne 
spoko jnemu 
spokojnie 
spokojny 
spokojnych 
spolnie 
sporzej 
sposabiały 
sposobem 
spraw 
sprawa 
sprawach 
sprawi 
sprawią 
sprawie 


sprawiło 
sprawiono’ 
sprawowata 
sprawuje 
sprawy 
sprobowac 
sprzątane 
sprzeciwiają 
sprzęt 
sprzęże, ` 
sprzyjazliwa 
spuSci 
spuszcza 
Srebrne 
rebrnym 
sroczce 
sroczka 
sroczko 
srodkiem 
srogą 
sroga 
srogi. 
srogie 
sroglego 
srogim 
srogo 
sroka 
srokacinki 
sroki 
sromała 
sromasz 
sromota 
sromu 
Sron 
srozyt 
stac 
stachowej 
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sprawiedliwa А 
sprawiedliwosc 
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stad 
stada 
stadka 
stadle 
stadło 
stado 
stady 
staje 
stał 
stała 
stali 

& 4 
stalibysmy 
stado 
stalone 
stały 
stałyby 
stałyście 
stamtąd 
stań 
stan 
staną, 
ѕ апас 
stanął 
stanęli 
stanęło 
stanęłyscie 
stanie 
stanowi 
stąpajcie 
starac 
starali 
starania 
staranie 
starca 
starcowi 
starcowie 
stare 
starego 
starej 
staremu 
starganych 
starodd 
starosci 
staroście 
starosta 
starostę 
starosto 
starosty 
staroswieckich 
starozyte 
starożytne 
staroZytnoscia 
starożytny 
starożytnych 
Starszy 
starszych 
starszym 
starzec 
starzy 
stateczna 
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statecznosc 
statecznosa 
statecznością 
statecznych 
statecznym 
statutów 
stawał 

s tawam 
stawi 
stawia 
stawiali 
stawi+ 

s tem ‚ 
steskniłes 
sto 
stodole 
stodoły 
stogi 

stoi 
stoicie 
stoją 
stojąc 
stoję 
stokrotna 
stot 

stole 
stotem 
stołu 
storzcie 
strach 
straci 
stracisz 
stracono’ 
strapionyct 
straszliwe 
straszliwyn 
straszna 
strasznym 
straszydta 
strawił 
strawka 
straży 
strofowat 
strofuje 
stroi 

stroi 
stroi+ 
strojne 
Stro 

Stron 
Strona 
stronę 
stroni 
stronie 
strony 
stroskane 
stróże 
strugi 
strugów 
strugu 
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Szymonowic. 


strumien 1 
struzek 5 
Stryjowę 1 
strzateczke 1 
strzałka l 
strzałki l 
strzały 1 
strzec l 
strzechą 2 
strzegą 6 
strzegają 1 
strzela 1 
strzela 3 
strzelało 1 
strzeli 2 
strzelił l 
strzeż 2 
strzeże 1 
strzezmy 1 
strzygnęło 3 
strzymam 1 
strzymasz 1 
studniami 2 
studnice і 
stułą 1 
stuie 1 
stworzon 1 
styru 2 
subtelną 1 
suchej 1 
suchy 1 
suki 1 
suknią 5 
sumnienie 1 
surre 5 
surowej l 
surowszego 7 
suszy ц 
swą 4 
swacha 3 
swar 26 
swarz 4 
swatstwa 6 
swatv 1 
swe 4 
swędzi 0 
swego 2 
swej 1 
swemu 1 
$wiadczę l 
šwiadczyty 1 
Świadczymy 13 
świadkami 2 
$wiadkiem 3 
swiadom 2 
wiat 2 
Świata 3 
światłości 3 
swiatu 3 
więc ц 


м = 


Sielanki. Alphabetisch. 


ўміеса 
świecie 
swięciły 
Świeco 
więcone 
Swiekry 
wiercze 
$więtą 
święta 
święte 
świętego 
świetną 
wietne 
świetnego 
Świetny 
wietnych 
święto 
$więtob 1 іме 
swietobliwych 
święty 
świętym 
wię tymi 
świeże 
świeżego 
win 
swini 
Swinia 
swinie 
Świt 

ywi tat 
$Świtania 
swobodnym 
swoich 
swoich” 
swo im 

swo imi 
swój 
swoja 
swoją 

swo ję 
swoje 

swo jego 
swojej 
swowo | nym 
swych 
swym 
swymi 
sykulskie 
sykul skiemu 
sylen 
sylena 
symich 
symichu 
syn 

syna 
synom 
synów 
synowie 
synu 

syny 
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syp 

sypat 
sypanego 
sypiac 
sypiata 
sypie 
syrakuzą 
syrakuzy 
syren 
syreny 
sytniejsze 
sytosci 
syty 
szalała 
szaleć 
szaleje 
szalenie 
szalone 
szalony 
szalonym 
szanować 
szanowali 
szanuje 
szarpasz 
szata 
szaty 
szczątku 
szczedł 
szczeka 
szczekają 
szczep 
szczepie 
szczepienia 
szczepienie 
szczepiony 
szczepy 
szczere 
szczerozłoty 
szczerym 
szczężcia 
szczęście 
szczeście 
szczęściem 
szczęsciu 
szczęśliwą 
szczęśliwa 
szczęsliwsze 
szczęśliwy 
szczesliwym 
szczesna 
szczeta 
szczetu 
szczwania 
szczypcie 
szczyptami 
szedł 
szedszy 
szefeliny 
szemrząc 
szepty 
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l szeptywali 1 tajała 7 temu 

l szeroka 2 taje 40 ten 

3 szeroki 1 tajemni 40 teraz 

l szerokich ! tajemnice l terazniejszych 

l szerokiej 1 tajemnie 1 teskni 

1 szeroko 1 tajne 3 tesknic 

2 szeic 2 tajstrę & tesknica 

l sześci 107 tak 3 testyli 

l szesnasta 1 tak-ci 3 testylis 

2 szkoda l tak-li 6 też 

l szkodami l tak-ze 1 tityr 

3 szkodę 3 tak-żes 16 tityrus 

1 szkodliwa 3 taką l tkane 

i szkodliwą 2 taka 1 tkano 

1 szkodliwe 1 takem l tknąc 

1 szkodliwego 9 taki l tkwiało 

1 szkodliwsza 2 takich 1 tfuczenia 

1 szkodliwych 8 takie 1 tłustego 

l szkodna l takiego l tłusty 

1 szkodowac 3 takiej 1 tnie 

і szkoduje 1 takim 144 to 

8 szkody 1 takimi 16 tobą 

2 szkodzą l takową 39 tobie 

l szkodzcy l takowe 2 toczona 

2 szkodzi 1 takowy 1 toczy, 

1 szkodzie 16 także | toczyc 

2 szkodzie 56 tam 1 toczysz 

1 szkole 2 tamte 1 toną 

1 szkopce 2 tamtędy 1 topi 

2 szła 1 tamto l topię 

2 szlady 1 tamtych l topnieje 

1 szły 3 tamże l topole 

l szmatę 1 tamżem 1 torem 

1 sznurze 2 tanca l tosmy 

l szosta 3 tance 2 towarzystwa 

| szosta 4 tańcem | towarzystwie 

1 szpacy l tahców 1 towarzysz 

1 sztuka 1 tahcował 8 toż 

1 sztuki 1 tancowata 1 tożes 

1 szturm 1 tancowali 1 traci 

1 szuka, 1 tahcowaty 1 traciła 

4 szukać 3 tahcu 1 trafi 

l szukaj l tancuje ! trafia 

| szukał 1 taneczka 1 trafiało 

1 szukam 1 taneczku 2 trafic 

1 szum 8 taniec l trafił 

2 szumne 1 tarcz l trafiło 

1 szwanki і tarcze ! trafunku 

1 szwankuje 1 targ 2 trapi 

1 szychem 2 tarnek 1 trapiła 

l szydzi 1 tatarski 2 traw 

l szyją l tatarzyn 1 trawa 

3 szyję 16 tę 1 trawami 

! szyje 29 te | trawi 

2 szyszak 2 tedy 1 trawi’ 

1 tega l trawic 

4 tą 36 tego 3 trawie 
22 ta 1 tegom 2 trawit 

l tait 2 tegoscie 1 trawkę 

1 taiło 25 tej 3 trawy 
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trefnie 
trocha 
trochę 
troj 
tro;akim 
trojako 
troje 
trosk 
troska 
troski 
troskom 
trosze 
truciny 
trudna 
trudno 
trudności 
trudu 
trupie 
trupy 
trwają 
trwała 
trwaide 
trwało 
trwoga 
trwogę 
trwogi 
tryksają 
tryksajcie 
tryton 
trytonowi 
trząsc 


trzaskające 
trząsnąwszy 


trzciną 
trzciny 
trzeba 

trzeci 

trzecią 
trzecia 
trzęsie 


trześniach 
trzewiczkiem 
trzewiczku 
trzmielowej 


trzoda 
trzodą 
trzodami 
trzodo 
trzddy 
trzody 
trzykroć 
trzyma 
trzymaj 
trzymają 
trzymała 
trzymaly 
trzymamy 
trzynasta 
trzynóg 
tu 
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w. ж fe 


Фо 


+ 


MA 


N 
= ке — Му — N) = ке N) VA N N b ке ке ке — к МД — — к N) E Mi Eau CH == Су — к= Му rs E к= I) = © B) е ке NW м ке NN = — 


— 


| — fen ке — po pe — — — | 


Sielanki. Alphabetisch. 


tudzież 
gek 
tus К 
tuzyc 
twarda 
twarde 
twardo 
twardy 
twardych 
twarz 
twarzą 
twarzy 
twarzyczka 
twe 
twego 
twej 
twoich 
two im 
two j 
twoją 
twoja 
twoję 
twoje 


tymi 
tyndarowicowie 
tyrsis 
tyrymach 

tyż 

tysiąc 
tysiacmi 
tysyskim 
tytuly 


u 
ubespieczył 
ubiegtes 
ubierze 
ubijaty 
ubiory 

ubi tym 
ubłaga 
ubłagaj 
ubłagany 
ubliżali 
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ubogi 
ubogie 
ubogo 
ubosztwu 
ubozy 
ubyła 
ubywa | 
ucciwości 
ucciwy 
ucciwych 
ucciwym 
ucha 
uchem 
ucho 
uchowa 
uchronił 
uchu 
uchyl 
ucichają 
ucichły 
uciech 
uciechy 
uciecze 
ucieczka 
ucieka 
uciekaj 
uciekają 
uciekł 
ucieszają 
uciesze 
ucieszna 
ucieszne 
ucieszny 
ucieszy 
ucieszył 
uciszał 
uczesnikiem 
uczona 
uczone 
uczony 
uczonym 
uczuje 
uczyc 
uczył 
uczynią 
uczynię 
uczyniemy 
uczynił 
uczyniła 
uczyniły 
uczyniony 
uczynmy, 
uczynność 
udac 
udaje 
udali 
udaruję 
udarzyta 
uderz 
uderzają 
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uderzono 
uderzyć 
uderzył 
uderzyła 
udziałałta 
ugadzając 
ugania 
ugasnie 
ugtadzita 
ugodziła 
ugoni’ 
ujadła 
ujdzie 
ujęty 
ujrzało 
ukasi4es 
ukazał 
ukazała 
ukaże 
ukazują 
ukazując 
ukazuje 
uklęknie 
ukłonić 
ukochany 
ukradacie 
ukradnie 
ukręcimy 
ukropu 
ukryc 
ukrywa 
ukrzywdzenia 
ukwapiła 
ukwapiona 
ukwapliwie 
ulaty 
ułapi 
ułapitem 
ułapisz 
uleciała 
ulękt 
ulepiła 
uleżało 
ulicach 
ulicy. 
ułowi 
ulubiona 
uma rłymi 
umiał 
umiała 
umiały 
umiano 
umi e, 
umieć 
umiejętny 
umieli 
umiesz 
umi Ikły 
umknie 
umrze 
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umrzec 
umy ję 
umy+a 
umys+ 
umyš le 
umy $ lem 
umy3 11а 
umy słu 
umywa 
umywały 
umywszy 
unieżć 
uniósł 
uniosły 
unosi 
unosicie 
unosił 
unosiły 
upadają 
upadały 
upadnie 
upatrując 
upatruje 
upewniamy 
upływa 
upominek 
upominki 
uporniuchna 
uporze 
upragnie 
uprosic 
uprzejmie 
upstrzony 
upuszcza 
uraga 
uragania 
urani 
uranił 
urazi 
urażone 
urobić 
urodą 
uroda 
urodę 
urodzaje 
urodzi 
urodzie 
urodziła 
urodziwa 
urodziwy 
urodziwy” 
urodziwym 
urodzona 
urodzony 
uroni 
uroSnie 
urwała 
urzędnicy 
urzędnik 
urzędnikowi 
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urzedniku 
urzezany 
usadzili 
uschnie 
ušciech 
usklepiona 
uskromia 
ustuchaj 
usłuchał 
ustuchata 
ustuchaty 
usłyszat 
ustyszemy 
usłyszy 
uśmiechała 
uśsmiechnęli 
usnął 
uspokoic 
uspokój 
ust 
ustają, 
ustąpić 
ustąpi4 
ustąpmy 
ustawiczne 
ustawną 
ustawnie 
usteczka 
ustępują 
ustom 
ustrojona 
usty 
ususzone 
usypali 
uszach 
uszczepiony 
uszczypliwie 
uszy 

utai 
utapiają 
utkła 
utracaj 
utracasz 
utracić 
utraciła 
utrafionej 
utrapione 
utraty 
utyje 
utyrała 
uweselcie 
uwiązawszy 
uwiedty 
uwielbiony 
uwiodły 
uznam 

użyć 

użył 
użytku 
używać 
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używają 
używał 
używada 


w 

wabi 
wabią 
wachlarz 
wadę 
wadzi 
wały 

wam 

wami 
warczy 
warg 
wargami 
wargę 
wargi 
warkocz 
warkocze 
waruj 
warz , 
warzyc 
was 

wasz 
wasze 
wasze 
waszej 
waszy 
waszych 
wątliły 
wątłych 
wątpię .. 
watpliwos 
watpliwosci 
wazne 
waznomyš Ina 
waży, 

ważyć 

ważył 
wchodząc 
wchodzisz 
wciegnie 
wczas 
wczasach 
wczasów 
wczesnie 
wczora 
wczorajszego 
wczoram 
wczorem 
wdowa 

wdowę 

wdowi 
wdzięczną 
wdzięczne 
wdzięcznego 
wdzięcznej 
wdzięcznie, 
wdzięcznosc 


Szymonowic. 
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wdzieczny 


wdziecznych 


wdziek 
wdzięku 
we 
węchem 
wedla 
wedle 
wędzidło 
węg lem 
wejrzy 
wejże 
wełna 
wełnę 
wenery 
wenerze 
wenus 
wesela 
wesele 
we sd4 
wesoła 
wesołe 
wesołego 
wesołej 
we soło 
wesoły 
wespół 
wesprzec 


westchnąwszy 


wet 
węża 
węże 
węzłem 
wezmę 
weżmie 
wezmiesz 
wezwrzała 
wiadoma 
wiadome 
wianeczek 
wianek 
wiania 
wiano 
wiarę 
wiary 
wiatr 
wiatrów 
wiatrowie 
wiatry 
wiążą 
wiązat 
wiązała 
wiążcie 
wiąże 
wiazecie 
wiązną 
wicher 
wichrem 
wichry 

e 1 
widac 


— w 
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widamy 
widywa 
widząc 
widzą 
widzi 
widział 
widziała 
widziałem 
widziałeś 
widziały 
widzie 
widzisz 
wie 

więc | 
więcej 
wiecie 
wieczerzą 
wieczerzej 
wieczna 
wieczną 
wieczne 
wiecznego 
wiecznej 
wiecznie 
wieczny 
wiecznych 
wiecznymi 
wieczór 
wieczora 
wieczorem 
wieczorna 
wieczornej 
wi edmą 
wied? 
wiedz 
wiedział 
wiedziała 
wiedziałam 
wiedziały 
wiedzie 
wiedzieć 
wiedziemy 
wieje 
wiek 
wieki 
wiekiem 
wieków 
wiekowi 
wieku 
wiekuiste 
wielą 
wiela 
wielbił 
wielbita 
wielcy 
wiele 
wielgomySine 
wielką 
wielka 
wielki 
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wielkich 
wielkie 
wielkiego 
wielkiej 
wielkim 
wielmoznemu 
wielmożnością 
wielożyzna 
wielu 
wiem 
wiemy 
wiencach 
wiencami 
wiehce 
wiencu 
wieniec 
wieprza 
wieprze 
wieres 
wierną 
wierna 
wierne 
wiernym 
wierzą 
wierzbami 
wierzby 
wierzch 
wierzchami 
wierzchem 
wierzchu 
wierzę 
wierzy 
wierzyc 
wieści 
wiesz 
wieszają 
wieszczym 
wietrzyk 
wietrzykowi 
wietrzyku 
więtszą 
wietsze 
wietszej 
wietszy 
wietszych 
wiewiorkę 
więzac 
wieze 
więzi 
wieznie 
wije 
wilcy 
wilcy-li 
wilczaszku 
wilczyca 
wilk 
wilka 
wilkami 
wilki 
wilkiem 


wi lkow 
win 
wina 
winem 
winien | 
winienes 
winni smy 
winny 
winohrad 
winszowali 
winszowania 
winszowanie 
winszujemy 
winuję 
wiodą, 
wionąc 
wionęło 
wioseł 
wiosła 
wiosna 
wiosnę 
wirach 
wirydarzach 
wisiały 
wisiet 
wita 
witajmy 
wi tamy 
wjeżdża 
wkładamy 
wkoło 
włada 
władać 
władnie 
władza 
władzą 
władze 
wiasciwa 
wła$ciwe 
własną 
własne 
własnego 
własnej 
` d 
własnie 
własny 
ма ѕ пут 
ма 5 путі 
мі ес= 
wlecze 
wlepiony 
wlewają 
włoczą 
włóczą 
włos 
włosami 
włości 
włosciach 
włoski 
włoskie 
włosow 
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włosy, 
włożyc 
wnet 
wnetże 
wnisc 
wniwecz 
wnukowie 
wod 
wodą 
woda 
wodami 
wodę 
wodny 
wody 
wodzą 
wodzem 
wodzi 
wodzić 
wodzie 
wodzi+t 
wodzisz 
wodzowi 
wojen 
wo jnami 
wojny 
wo jowali 
wojska 
wo jsku 
wokoło 
woła 
wolą 
wotają 
wo lat 
wołała 
wolała 
wolatbym 
wołali 
wolę 
wolej 
wothą 
wothę 
woli 
wolisz 
wolne 
wolni 
wolno 
wolność 
wolności 
wolny 
wolnych 
wolnym 


wolskiemu 


wodu 
woty 
wonie 
wonnych 
wonnym 
wonton 
wontona 
wontonie 
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wosk 
woskiem 
woz 

wozów 
wpacając 
wpadasz 
wpadł 
wparta 
wpław, 
wposrod 
wprawi 
wprawiło 
wprzód 

wrą 

wracaj 
wracała 
wracano 
wrastała 
wroble 
wrócić 
wröcita 
wrodzi 
wrodzony 
wrona 
wronie 
wrono 
wrota 
wrotna 
wryci 
wryte 
wryty 
wrzaty 
wrzask] іме 
wrzasnety 
wrzeciona 
wrzeciono 
wrzody 
wrzosem 
wschodzi 
wschodzie 
wsiadac 
wskdrat 
wskorat 
wskreszają 
wspiera 
wspomi en i emy 
wspominają 
wspominała 
wspomi namy 
wspominanie 
wspomionę 
wspomniec 
wspomn i e jmy 
wspomoże 
wstac 
wstają 
wstaje 
wstajesz 
wstała 
wstanie 
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wstaw 
wstawajac 
wstawała 
wstawato 
wstawic 
wstecz 
wstrzasaty 
wstyd 
wstydem 
wstydu 
wstydzic 
wszak 
wszakb 
wszakes 
wszakże 
wszech 
wszędzie 
wszego 
wszelakich 
wszelakie 
wszelakim 
wszelki 
wszelkich 
wszelkie 
wszelkiej 
wszetecznicą 
wszetecznice 
wszyscy 
wszyscyście 
wszystek 
wszystka 
wszystke 
wszystkich 
wszystkie 
wszystkiego 
wszystkiej 
wszystkiemu 
wszystkiescie 
wszystkim 
wszystkimi 
wszystko 
wszytkię 
wtdra 

wtóre 

wtory 

wtym 
wulkan 

wu lkanowe 
wy 

wybawi р 
wybiegac 
wybornego 
wybranego 
wychodzi 
wychodził 
wychodzisz 
wychowa 
wychowaja 
wychowała 
wychowanca 
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wyciągają 
wycia4 
wycinał 
wycwiczyły 
wyczyta 
wyczytali 
wydajały 
wydaje 
wydam 
wydamy 
wydanie 
wydercą 
wydoita 
wydota 
wydzielony 
wydziera 
wydzierają 
wydzieranie 
wygadza 
wyglądają 
wyglądając 
wyglądały 
wygnał 
wygnata 
wygnancem 
wygnane 
wygodzi 
wygonita 
wygranej 
wygrawa 
wyjadają 
wyjdzie 
wykrącała 
wykraczają 
wykręciła 
wykrzyka 
wylatuje 
wylatywa 
wylatywała 
wyleciała 
wy lewa” 

wy lewała 
wyliczy 
wylot 
wymacamy ` 
wymaw i amy 
wymiecie 
wyminęda 
wymiona 
wymowy 
wymuskac 
wymu skała 
wymyślają 
wymy lat 
wymy $ lit 
wynalazł 
wynidzie 
wynikną 
wyniosła 
wyniosłe 
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wypadnie 
wypasione 
wypatrzyłem 
wypędziło 
wypijają 
wypijali 
wypili 
wypłynął 
wyprawia 
мургамі Ға 
wyprawował 
wyprzężone 
wypuściła 
wyrabac 
wyrabano 
wyrodziła 
wyrownywa 
wyrozumie, 
wyrozumiec 
wyryjcie 
wyrzezane 
wysadza 
wysadzat 
wysadzit 
wyScie 
wyścig 
wysep 
wysiada 
wyskoczy 
wysławiajcie 
муѕ амі апо 
муѕокі 
wysokich 
wysokie 
wysokim 
wysoko 
wyspu 
wystąpili 
wystawia 
wystawiały 
wystawiona 
wysysają 
wysysały 
wyszła 
wyszły 
wyszukaj 
wyszumiał 
wyszywaną 
wytrwa 

wy t rwa jmy 
wytykac 
wytykano 
wywabiła 
wywiania 
wywodzę 
wywrze 
wyższy 
wzajem 
wzajemną 
wzajemne 


Szymonowic. 
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Sielanki. Alphabetisch. 


wzbudzi, 
wzbudzic 
wzdtuz 
wżdy, 

wzdyć 
wzdychali 
wzdychania 
wzdychanie 
wżdyś 
wzgardą 
wzgardę 
wzgardzi 
wzgardzone 
wzgardzonym 
wzgorę 
wziął 
wziat 
wziawszy 
wzieta 
wzięłabyś 
wzięto 
wzięty 
wzmiankę 
wzmianki 
wzniesie 
wzrok 


z 
za 

ząb 

żaba 
zabaw 
zabawa 
zabawami 
zabawia 
zabawiać 
zabawiał 
zabawiata 
zabawiali 
zabawiały 
zabawiasz 
zabawić 
zabawił 
zabawiła 
zabawim 
zabawny 
zabawy 
żabi 
zabiegali 
zabiła 
zabraniano 
zabrnęła 
żaby 
zabywat 
zacenić 
zachcecie 
zachodu 
zachodzi 
zachodzisz 
zachowac 
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zachowa j 
zachowa jmy 
zachował 
zachowanie 
zachowaniem 
zaciąganie 
zacnych 
zaczeta 
zaczeli 
zaczne 
zaczni 
zacznie, 
zaczynac 
zaczynaj 
zaczynajcie 
zaczynał 
zaczynała 
zaczynali 
zaczynały 
Zada 
zadał 
żaden 
żądło 
zadłubie 
żadna 
żadne 
zadnego 
zadnej 
żadnemu 
zadnym 
zado jone 
zadrzaty 
zadrZano 
zadusisz 
zadza 
żądze 
zadziałamy 
zadzwoni to 
zaganiali 
zagasi 
zagasta 
zagiel 
zaglami 
żagle 
zagłuszała 
zagon 
zagonie 
zagony 
zagrają 
zagram 
zagrodnika 
zające 
zajączek 
zajdą 

za jmi jmy 
zajrzały 
zajrzano 
zajrzę 
zajrzy 
zakasane 
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zakazanie 
zaki 
zakochał 
zakole 
zakonie 
zakręci 
zakręty 
zakrwawił 
zakryty 
zakrzeczała 
zakusi 

Zait 

żal 

zalały 
zalatują 
zaleciały 
zalecić 
zaleciwszy 
zalecona 
żalem 
zalepiony 
żałoba 
żałobie 
załości 
żałoSciami 
żałościwa 
Żałosna 
zalot 
zalotnicy 
zaloty 
żałował 
zalowi 

zalu 

żałuj 
zaiuje 
zamierzone 
zamierzony 
zamieszanie 
zamitowat 
zamifowałta 
zamkniono 
zamknionych 
zamku 
zamroczyta 
zamyslania 
zamyśli 
zamy$ l iwa 
zaniechaj 
zaniechały 
zaniedbanie 
zaniedbaniem 
zaniosła 
zanklem 
zapadajac 
zapadaty 
zapadnie 
zapala 
zapalonym 
zapamiętałe 
zapasnice 
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zapatruje 
zapatrza+a 
zapatrzania 
zapedem 
zapądziła 
zapisano 
zapłacić 
zapłatę” 
zapleciona 
zapociła 
zapomni 
zapomniał 
zapomniałem 
zapomniawszy 
zapomożemy 
zapragnęło 
zaprawde 
zaprawują 
zaprawując 3 
zaradza 
zaradzały 
zarania 
zaranie 
zarany 
zarastał 
zaraz 
zarosla 
zarosty 
zarowno 
zart 
zartow 
zartowa 
zartowata 
żartuje 
zartujesz 
zaryczaf 
zaś 
zasigga 
zasię 
zasiędzie 
zasłonę 
zasdonig 
zasłonił 
zasmakuje 
zasnęła 
zaspał 
zaspiewaj 
zaspiewajmy 
za$piewam 
zastrzał 
zaswieciło 
zaszkodzi 
zatkac 
zatdtumita 
zatnie 
zatrzymali 
zatrzymały 
zatrzymamy 
zatym 
zawadzi 
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zawar tym 
zawazat 
zawazyli 
zawiescie 
zawiesi 
zawiesimy 
zawiesza 
zawieszona 
zawięzuję 
zawięzuje 
zawisne 
zawisny 
zawita 
zawodu 
zawołaj 
zawołanie 
zawracali 
zawrzec 
zawsze 
zawsze 
zawzdy, Д 
zazdrość 
zazdrosci 
zazdroš liwa 
zazna 
zaznał 
zaznasz 
zaznawał 
zażyć 
zażyje 
zażyt 
zażyła 
zazyli 
zażynaj 
zażywa 
zażywaj 
zażywając 
zażywajcie 
zażywał 
zażywała 
zażywali 
zażywamy 
zbiega+ 
zbiegaty 
zbiegtego 
zbiera 
zbieraj 
zbierat 
zbierała 
zbierały 
zbieranie 
zbierze 
zbijać 
zbiorę 
zbioru 
zbite 
zbladła 
zbladtes 
zbladły, 
zbłądzić 
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52. Szymonowic. Sielanki. Alphabetisch. 


zbłażnie 
zbojce 
zbójcy 
zboża 
zboże 
zbracisz 
zbroi 
zbroj 
zbroje 
zbrojne 
zbvtkiem 
zbytne 
zbytnia 
zbytnie 
zbytniej 
zda 

zdał 
zdała 
zdało 
zdaniem 
zdanim 
zdarz 
zdarza 
zdarzają 
zdarzyło 
zdarzysz 
zdobi 
zdrad 
zdrada 
zdradliwa 
zdradl іме 
zdradliwi 
zdrady 
zdradza 
zdradzi 
zdradziła 
zdrajczyną 
zdrajczyna 
zdrój 
zdroje 
zdrojów 
zdroju 
zdrów 
zdrowa 
zdrowe 
zdrowej 
zdrowi 
zdrowie 
zdrowiem 
zdrowiu 
zdrowo 
zdrowy 
zdrowych 
zdumiawszy 
zdybali 
zdychały 
ze 

2е-с 
zębach 
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zebami 
zębem 
żebrak 
żebraka 
żebraki” 
Zebraia 
żebro 
Zebr za 
zęby 

zeby 
żebym 
żeby$ 
zechcą 
żeglarz 
zeglarzom 
zegfowania 
żegnaj 
zegnali 
żegnam 

ze jmował 
żelaz 
żelazne 
żelaznych 
żelazo 
żelazu 
zelżenie 
zelżywie 
żem 
zemszczenie 
Zenc 

żeni 
zepchnął 
zes 
zeście 
Zescie 

Ze Äre 
zetkną 
Zeto 
zewszad 
zezna 
zezwoliła 
zgadnę, 
zgadzac 
zgania 
zgasili 
zgaszaj 
zginąc 
zginął 
zginęli 
zginęły 
zginie 
zginienia 
zgoda 
zgodę 
zgodził 
zgoła 
zgoła-c 
zgorzały 
zgotowane 
zgromadzały 
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zgromadzone 
zgubę 
zgubie 
zgubił 
zgubiła 
zguby 
zięcięm 
zięciow 
ziela 
zieleni 
zielona 
zieloną 
zielone 
zielony 
zielu 
ziemi 
ziemią 
ziemia 
ziemię 
ziemie 
ziemskick 
ziernistszy 
z ima 

zimę 
zimie 
zimno 
2154 
zioła 
zidłka 
zioły 
zjada 
zjadła 
zje 
zjęte 

zła 

złe 

żle 
zlecała 
zleciało 
złego 
złej 
zlewa 

zli 

z4_ą 
złodzieji 
złodzieje 
z+omi ё 
ztosc 
złości 
ztosliwe 
złotą 
złota 
złote 
złotej 
złotem 
złoto 
złotostr:nrej 
złoty 
złotych 
złotym 
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złożyć 
zły 

złych 
złym 
złymi 
zmacam 
zmami li 
zmami ły 
zma rski 
zmarszczona 
zmazy 
zmiatanie 
zmiękczyć 
zmiekczy4 
zmierzknęło 
zmieści 
zmiesza 
zmieszane 
zmi Iknie 
zmowione 
zmyka 
zmy li 

zna 

znać 
znaczną 
znacznej 
znaczny 
znają 
znajomości 
znak 
znakomitych 
znamię 
znamienite 
znano 
Zn i emy 
znienagła 
znikła 
zniknę 
znikniesz 
żniwie 
żniwo 
zniży 
znój 
znojowi 
znosi 
znowu 
Żołądek 
ŻOłto 
zołwice 
zon 

żoną 
żona 

żonę 
żonka 
zonki 
Żony 
zorawi 
żórawie 
zorzą 
zorza 
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Sielanki. Alphabetisch. 


zorze 
zostajcie 
zostaje 
został 
została 
zostali 
zostało 
zostały 
zostaną 
zostahcie 
zostanie 
zostawa 
zostawajcie 
zostawała 
zostawiają 
zostawiam 
zostawiasz 
zostawi 
zostawili 
zostawiło 
zową 
zowąd 

zowę 
zowie, 
zrywac 
zrządzenie 
zrządzić 
zrządzone 
zrzeczona 
zrzucając 
zstaje 
zstała 
zstałoby 
zstanie 
zstawała 
zstawało 
zstawił 
zstrawi 
zubra 
zubrów 
zubrowie 
zuchwatego 
zuchwalica 
zuchwa 1 szego 
zufała 
zwać 

zwada 
zwady 
zwaśni 
zwątpienia 
zwątpił 
zwiastuj 
związane 
zwiedzione 
zwierz 
wierza 
żwierzyną 
zwiesiło 
zwinie 
zwiozto 
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zwłaczaj 
zwłaszcza 
zwłoka 
zwłoki 
zwoziło 
zwycięstwa 
zwyciezat 
zwyczaje 
zwyczajów 
zwykł 
zwykłe 
zwykle 
zwykłego 
zwykłej 
zwykło 
zwykłymi 
zyć 

życia 
życie 
życiu 
Zycz 
Zyczliwa 
życzliwą 
życzliwe 
życzliwości 
życzyła 
żyję 
zyje 
żyjesz 
żył 

żyła 

żyły 
zyskiem 
zysku 

żyw 

żywa 

żywe 

żywi 
żywice 
żywie 
żywiemy 
żywiła 
żywo 
żywot 
żywota 
zywy 
żywym 
żyzne 
zyznie 
zyZywskiej 
zżyje 
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